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Speaking of Migration III

Preface 
The main target groups of this handbook are migrant advocates, civil society organisations and policy-
makers working on migration issues in the Greater Mekong Subregion (GMS).

Each term included in this publication is followed by a defi nition of the word in English, and subsequently by 
a translation of both the term itself and the corresponding defi nitions into Burmese, Cambodian, Chinese, 
Laotian, Thai and Vietnamese.

While the terms in the booklet are listed according to the English alphabet, the indexes at the end of the 
book are alphabetised according to each of the seven languages, for ease of use by readers.

This handbook is a work in progress. We welcome your feedback and suggestions and hope that this will 
be a useful resource for you and/or your organisation. Moreover, we hope in the future that the selection of 
terminology and wording of defi nitions can be re-designed to fi t into various migrants’ situations among the 
Mekong countries, and that it will inspire others to create further references that are rights-based and useful 
for migrants themselves. This initiative can also be a model for similar projects outside the GMS region. 

Speaking of Migration: Mekong Vocabulary on Migration has been prepared under a project called “Mekong 
Vocabulary on Labour Migration – promoting a common language understanding in the region and building 
a regional network for safe migration in the (GMS),” which is supported by the Toyota Foundation Asian 
Neighbours Program. 

Mekong Migration Network
September 2011

Mekong Migration Network (MMN) is a sub-regional network of civil society organizations working for rights 
of migrants in the Mekong Subregion, namely in Thailand, Cambodia, Lao PDR, Burma, Vietnam and 
China (Yunnan). We work together for the full recognition and promotion of the human rights of all migrant 
workers and their families in Mekong. The list of members is in the appendix of the handbook. For details 
of the activities, please visit www.mekongmigration.org.
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နိဒါန္းနိဒါန္း
 

ဤလက္စြဲစာအုပ္သည္ မဲေခါင္ေဒသတြင္းရိွ ေရႊ.ေျပာင္းသြားလာေရးႏွင့္ပတ္သက္၍ လုပ္ေဆာင္လ်က္ရိွေသာ 
အလုပ္သမားအေရး စည္းရုံးလႈံ႔ေဆာ္သူမ်ား၊ လူမႈအဖြ႔ဲအစည္း အလုပ္လုပ္ကိုင္ေနေသာသူမ်ားႏွင့္ မူဝါဒေရးဆြဲေသာသူမ်ား 
အသုံးျပဳရန္ အဓိကရည္ရြယ္ထုတ္ေဝသည့္စာအုပ္ ျဖစ္ပါသည္။

ယခုထုတ္ေဝသည့္စာအုပ္တြင္ပါ၀င္ေသာ အသုံးအႏႈန္းတစ္ခုစီတုိင္းသည္ ၎တုိ.၏ အနက္အဓိပၸာယ္အား အဂၤလိပ္ဘာသာ 
ျဖင့္ ခက္စစ္အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆုိခ်က္ပါဝင္ျပီး၊ ယင္းအသုံးအႏႈန္းတစ္ခုစီတုိင္းႏွင့္ အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆုိခ်က္မ်ားအား ျမန္မာ၊ 
ကန္ေဘာဒီးယား၊ တရုတ္၊ လာအုိ၊ ထုိင္းႏွင့္ ဗီယက္နမ္ဘာသာမ်ားျဖင့္ ဘာသာျပန္ဆုိထားခ်က္မ်ားလည္း ပါဝင္သည္။

ဤလက္စြဲစာအုပ္တြင္ အသုံးအႏႈန္းမ်ားအား အဂၤလိပ္အကၡရာစာလုံးစဥ္လုိက္အတုိင္းသာ စာရင္းျပဳစုထားေသာ္လည္း၊ 
ဖတ္ရႈသူမ်ား အသုံးျပဳရာတြင္ လြယ္ကူေစရန္အတြက္ စာအုပ္၏အဆုံးတြင္ပါရိွေသာ အကၡရာအၫြန္းစာရင္းကုိမူ 
ဘာသာစကား၇မ်ိဳးလုံး၏ အကၡရာစာလုံးစဥ္အလုိက္ ျပဳစုထားသည္။

ဤလက္စြဲစာအုပ္ကို ယခုထက္ပုိမုိေကာင္းမြန္ေစရန္ လုပ္ေဆာင္ေနဆဲျဖစ္သည္။ သင္၏တုံ႕ျပန္မႈႏွင့္ အႀကံဥာဏ္မ်ားကုိ 
ႀကိဳဆိုရုံသာမက ၄င္းစာအုပ္သည္ သင္ႏွင့္ (သုိ.) သင္၏အဖြဲ.အစည္းတြင္ အသုံးဝင္ေသာစာအုပ္ ျဖစ္ေစရန္ကုိလည္း ကၽြႏ္ုပ္တုိ. 
ေမွ်ာ္လင့္ထားပါသည္။ထုိ ့အျပင္  အနာဂါတ္တြင္ ၄င္းပညာရပ္ေဝါဟာရႏွင့္စကားလုံးမ်ား၏   အဓိပၸါယ္ဖြင့္ဆိုခ်က္မ်ား ေရြး 
ခ်ယ္ျပီးမဲေခါင္နယ္ပယ္ေဒသအႀကား အမ်ိဳးမ်ိဳးေသာ အလုပ္သမားမ်ား၏အေျခအေနႏွင့္ ပတ္သက္ျပီး သင့္ေလ်ာ္ေသာ 
ပုံစံကုိ ျပန္လည္ထုတ္ေဝႏိုင္ၿပီး၊ ၄င္းသည္ အျခားသူမ်ားအား အခြင့္အေရးကုိအေျချပဳသည့္၊ အလုပ္သမားမ်ားအတြက္လည္း 
အသုံးဝင္သည့္ ေနာက္ဆက္တြဲရည္ၫြန္းစာအုပ္မ်ား ျပဳစုလုိစိတ္ေပၚေပါက္လာေစရန္လည္း ဖန္တီးလႈံ.ေဆာ္ေပးမည္ဟု 
ေမွ်ာ္လင့္ပါသည္။ ဤအစပ်ိဳးလုပ္ေဆာင္ခ်က္သည္ မဲေခါင္ေဒသအျပင္ဘက္မွ အျခားေသာဆင္တူစီမံကိန္းမ်ား အတြက္ 
နမူနာပုံစံလည္း ျဖစ္လာႏုိင္သည္။

ဤေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းႏွင့္ပတ္သက္ေသာ မဲေခါင္္လက္စြဲေဝါဟာရစာအုပ္သည္ မဲေခါင္ေရႊ႕ေၿပာင္းအလုပ္သမားမ်ား ေဝါဟာရ 
စီမံခ်က္မွ ထုတ္လုပ္ၿခင္းၿဖစ္ပါသည္။ မဲေခါင္ေဒသအတြင္း အမ်ားသေဘာတူလက္ခံ၊ နားလည္သည့္ဘာသာစကား 
တိုးတက္ေစရန္နွင္႔ မဲေခါင္ေဒသအတြင္း ကြန္ရက္တည္ေဆာက္နိုင္ရန္၊ ေရႊ႕ေၿပာင္းအလုပ္သမားတို႔၏ ဘဝ 
လုံၿခံဳစိတ္ခ်ရေစရန္ ရည္ရြယ္ပါသည္။ ၎စာအုပ္ၿဖစ္ေၿမာက္ၿခင္းအတြက္ တုိယုိတာေဖာင္ေဒးရွင္း၏ အာရွအိမ္နီးခ်င္းမ်ား 
အစီအစဥ္မွ ကူညီပံ႔ပိုးေပးခ႔ဲၿခင္း ၿဖစ္ပါသည္။

မဲေခါင္ေဒသေရႊ႕ေၿပာင္းသြားလာၿခင္းကြန္ရက္မဲေခါင္ေဒသေရႊ႕ေၿပာင္းသြားလာၿခင္းကြန္ရက္
စက္တင္ဘာလ၂၀၁၁စက္တင္ဘာလ၂၀၁၁

မဲေခါင္ေဒသေရႊ႕ေၿပာင္းသြားလာၿခင္းကြန္ရက္အဖြ႔ဲသည္ မဲေခါင္ၿမစ္ေဒသအတြင္း ေရႊ႕ေၿပာင္းအလုပ္သမားမ်ား၏ 
အခြင္႔အေရးအတြက္ လုပ္ေဆာင္ေနသည္႔ လူထုအေၿခၿပဳအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင္႔ စုဖြ႔ဲထားသည္႔ကြန္ရက္ ၿဖစ္ပါသည္။ 
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အဆုိပါကြန္ရက္တြင္ ထုိင္း၊ ကန္ေဘာဒီးယား၊ လာအို ၊ ၿမန္မာ၊ ဗီယက္နမ္နွင္႔ တရုတ္နိုင္ငံ( ယူနန္) ေဒသတုိ႔ ပါဝင္သည္။ 
ကၽြႏ္ုပ္တုိ႔သည္ မဲေခါင္ေဒသတြင္း လုပ္ကိုင္စားေသာက္ေနႀကသည့္ ေရႊ႕ေၿပာင္းအလုပ္သမားမ်ားနွင္႔ ၎တို႔၏ မိသားစုမ်ား၏ 
လူ႔အခြင္႔အေရးအေၿခအေနမ်ား တိုးတက္လာေစရန္နွင့္ ၎တုိ႔၏အခြင္႔အေရးမ်ားကုိ ၿပည့္ျပည့္ဝဝအသိအမွတ္ၿပဳရန္ 
လုပ္ေဆာင္ေနပါသည္။ ကၽြႏ္ုပ္တုိ႔၏အဖြ႔ဲဝင္စာရင္းကုိ လက္စြဲစာအုပ္၏ အခ်ပ္ပိုတြင္ ေဖၚၿပထားပါသည္။ ကၽြႏ္ုပ္္တုိ႔၏ 
လႈပ္ရွားမႈမ်ားကို အေသးစိတ္ႀကည္႔လုိပါက ကၽြႏ္ုပ္တို ့၏ဝက္ဆိုက္ (www.mekongmigration.org) တြင္ ဝင္ေရာက္ႀကည္႔ရွဳ 
နိုင္ပါသည္။
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GarmÖkfa
RkumeKaledAsMxan;rbs;kUnesovePAenHepþateTAelI Gñkts‘UmtiedIm,IsiT§iCncMNakRsuk GgÁkarsgÁmsuIvil Gñktak;EtgeKal   
neya)ay EdlkMBugEteFVIkargarelIbBaðaeTsnþrRbevsn_kñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁ .

vaküsBÞ½nImYy²Edl)andak;bBa©ÚlenAkñúgkUnesovePAenHRtUvbegáIteLIgedayRsbCamYynwgniymn½yedIménPasaGg;eKøs ehIy 
EdlvaküsBÞ½ nigniymn½yénvaküsBÞ½TaMgenH RtUv)aneKbkERbBIPasarGg;eKøseTACa PasaPUma Exμr cin Lav éf nigPasa  
evotNam .

ral;vaküsBÞ½TaMgGs;EdlmankñúgkUnesovePAenH RtUveKerobcMCalMdab;lMedayGkçraviruT§PasarGg;eKøstaragmatikarénkUnesovePA 
EdlP¢ab;enAEpñkxageRkayk¾RtUv)anerobcMeLIgtamlMdab;lMedaytamlkçN³GkSrénPasarTaMgR)aMBIr edIm,IbegáItPaBgayRsYl 
dl;GñkGan.

kUnesovePAenH KWCakargarmYyEdlkMBugEtmandMeNIkar . eyIgsUmsVaKmn_nUvral;karpþl;mtieyabl;nana ehIyCamYyKñaenH 
pgEdr eyIgsgÇwmfa kUnesovePAenH nwgkøayCaFnFand¾mansarsMxan;sMrab;elak elakRsI b£ GgÁkarrbs; elak elakRsI 
pgEdr. CagenHeTAeToteyIgsgÇwmfa naeBlGnaKt kareRCIserIs nigkarerobcMvaküsBÞ½ nigniymn½yénvaküsBÞ½TaMgenHnwg 
RtUv)aneKerobcMeLIgvij edIm,IeGaysmRsbeTAnwgsßanPaBCak;EsþgénkareFVIeTsnþRbevsn_kñúgbNþaRbeTsmhaGnutMbn;Tenø 
emKgÁ . CamYyKñaenHpgEdr kUnesovePAenHnwgkøayCaCMnYykñúgkarbMpusKMnitGñkepSgeToteGayecHbegáItnUvÉksarBak;Bn§½nana 
edayyksiT§i nigplRbeyaCn_rbs;CncMNakRsukCamUldæanRKwHkñúgkarsresr. KMnitpþÜcepþImEdlmankñúgkUnesovePAenHGac 
nwgRtUv)aneKykCaKMrUkñúgkarGnuvtþnnUvral;KMerag b£kmμviFInana EdlmanlkçN³Rbhak;RbEhlenAtambNþaRbeTseRkAtMbn; 
emKgÁpgEdr .

vaküsBÞ½sMrab;niyayBIkareFVIcMNakRsukenAtMbn;emKgÁ RtUv)aneKerobcMeLIgeRkamKMeragsþIBI :vaküsBÞ½emKgÁsMrab;kargarcMNak 
Rsuk-elIkkMBs;karyl;dwgPasarYmKñaenAkñúgtMbn; nigkarksagbNþajcMNakRsukedaysuvtßiPaBenAtamRbeTsEdlsßitkñúgmha 
GnutMbn;TenøemKgÁ :  EdlKMeragenHTTYlkarKaMRTBImUlniFitUyU:tasMrab;RbeTsCitxag .  

bNþajcMNakRsuukemKgÁ
kBaØa 2011

bNþajcMNakRsukemKgÁ (MMN) CabNþajmYykñúgGnutMbn;énGgÁkarsgÁmsuIvil EdleFVIkargaredIm,IsiT§irbs;CncMNakRsukenA 
kúñgmhaGnutMbn;TenøemKgÁ EdlrYmmanRbeTskmú<Ca éf Lav PUma evotNam nigRbeTscin ¬extþyUNan¦. eyIgeFVIkarTaMgGs;Kña 
edIm,IeGaymankarTTYlsÁal;eBlelj nigelIkkMBs;siT§imnusSrbs;CncMNakRsuk nigRkumRKYsarrbs;BYkeKkñúgtMbn;TenøemKgÁ .  
eQμaHsmaCikrbs;bNþajenHmanP¢ab;CamYynUvEpñkxageRkayénkUnesovePAenH . sMrab;B½t’manBisþarsUmBinitüemIleKhTMB½rxag 
eRkam www.mekongmigration.org.
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ຄຳນຳຄຳນຳ

 ກຸ່ມເປ້ົາໝາຍຕ້ົນຕໍຂອງການນຳໃຊ້ປ້ືມຄູ່ມືຫົວນ້ີແມ່ນກຸ່ມສ່ົງເສີມຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນ, ເຈົ້າໜ້າທ່ີເຮັດວຽກທາງສັງຄົມ, ອົງການຈັດຕ້ັງ
ແລະຜູ້ວາງແຜນນະໂຍບາຍທ່ີກຳລັງເຮັດວຽກກ່ຽວກັບເລ່ືອງຂອງການເຄ່ືອນຍ້າຍຢູ່ໃນພາກພ້ືນລຸ່ມແມ່ນ້ໍາຂອງ(GMS).
  ແຕ່ລະຄຳສັບທ່ີໄດ້ລວບລວມໄວ້ຢູ່ໃນປ້ືມຫົວນ້ີແມ່ນໄດ້ອີງຕາມການນິຍາມຂອງຄຳສັບທ່ີເປັນພາສາອັງກິດ ແລະ ຫັຼງຈາກນ້ັນ 
ຈຶ່ງໄດ້ມີການແປຮຽບຮຽງເອົາເນ້ືອໃນຄວາມໝາຍຂອງມັນ ແລະ ຄຳນິຍາມດ່ັງກ່າວໄດ້ແປເປັນພາສາມຽນມາ, ພາສາກຳປູເຈຍ, 
ພາສາຈີນ, ພາສາລາວ, ພາສາໄທ ແລະ ພາສາຫວຽດນາມ.
  ດ່ັງນ້ັນ, ຄຳສັບດ່ັງກ່າວຢູ່ໃນປ້ືມເຫ້ັຼມນ້ີ ຈຶ່ງໄດ້ຖືກຈັດລຽງຕາມຕົວອັກສອນພາສາອັງກິດສ່ວນໃຫຍ່ຢູ່ໃນພາກສຸດທ້າຍຂອງປ້ືມ
ແມ່ນໄດ້ຖືກຈັດລຽງຕາມຕົວອັກສອນຂອງແຕ່ລະພາສາທັງເຈັດພາສາ ເພ່ືອຄວາມສະດວກໃນການໃຊ້ຂອງທ່ານຜູ້ອ່ານທັງຫຼາຍ.
  ປ້ືມຄູ່ມືເຫ້ັຼມນ້ີ ແມ່ນຜົນສຳເລັດຂອງວຽກງານໜ່ຶງ. ພວກເຮົາແມ່ນຍິນດີຕ້ອນຮັບເອົາຄຳຕຳນິຕິຊົມ ແລະ ຄຳແນະນຳຈາກບັນ
ດາທ່ານ ແລະ ຫວັງຢ່າງຍ່ິງວ່າ, ມັນຈະເປັນແຫ່ຼງຂ້ໍມູນທ່ີໃຫ້ປະໂຫຍດສຳລັບທ່ານ ແລະ/ຫລື ການຈັດຕ້ັງຂອງທ່ານອີກດ້ວຍ.
ຍ່ິງໄປກ່ວານ້ັນ, ໃນອະນາຄົດ, ພວກເຮົາຫວັງວ່າການຄັດເລືອກເອົາຄຳສັບ ແລະ ການໃຫ້ນິຍາມຄຳສັບຈະໄດ້ຖືກສ້າງຄືນໃໝ່
ເພ່ືອໃຫ້ແທດເໝາະກັບສະພາບຂອງຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນຢູ່ໃນບັນດາປະເທດລຸ່ມແມ່ນ້ໍາຂອງ ແລະ ມັນຍັງຈະເປັນການຊຸກຍູ້ດ້ານອ່ືນໆ    
ເພ່ືອສ້າງເປັນເອກະສານອ້າງອີງທ່ີເປັນພ້ືນຖານທາງດ້ານສິດທິ ແລະ ເປັນປະໂຫຍດສຳລັບຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນເອງໃນອະນາຄົດ. 
 ໃນເບ້ືອງຕ້ົນນ້ີ, ມັນຍັງສາມາດກາຍເປັນຮູບແບບອັນໜ່ຶງ ທ່ີຄ້າຍຄືກັບໂຄງການອ່ືນໆຢູ່ນອກຂົງເຂດພາກພ້ືນລຸ່ມແມ່ນ້ໍາຂອງ.    
ເວົ້າເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍ, ການປະມວນຄໍາສັບກ່ຽວກັບການຍ້າຍຖ່ິນໃນພາກພ້ືນລຸ່ມແມ່ນ້ໍາຂອງແມ່ນໄດ້ຖືກກະກຽມຂ້ຶນພາຍໃຕ້
ໂຄງການ “ປະມວນຄຳສັບກ່ຽວກັບແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍ-ການສ່ົງເສີມຄວາມເຂ້ົາໃຈຂອງການໃຊ້ພາສາຢູ່ໃນຂົງເຂດ ແລະ ການ
ສ້າງເຄືອຂ່າຍຂອງຂົງເຂດ ເພ່ືອການເຄ່ືອນຍ້າຍທ່ີປອດໄພຢູ່ໃນພາກພ້ືນລຸ່ມແມ່ນ້ໍາຂອງ GMS” ຊ່ຶງໄດ້ຖືກອຸປະຖຳໂດຍກອງ
ທຶນໂຕໂຍຕາ ໂຄງການປະເທດເພ່ືອນບ້ານອາຊີ.

ເຄືອຂ່າຍການຍ້າຍຖ່ີນໃນປະເທດລຸ່ມແມ່ນ້ໍາຂອງເຄືອຂ່າຍການຍ້າຍຖ່ີນໃນປະເທດລຸ່ມແມ່ນ້ໍາຂອງ
ເດືອນກັນຍາ 2011ເດືອນກັນຍາ 2011

 ເຄືອຂ່າຍການຍ້າຍຖ່ິນໃນປະເທດລຸ່ມແມ່ນ້ໍາຂອງ (MMN) ແມ່ນເຄືອຂ່າຍໜ່ຶງຂອງບັນດາການຈັດຕ້ັງຕ່າງໆທາງສັງ
ຄົມທ່ີກຳລັງດຳເນີນວຽກງານ ເພ່ືອສິດທິຂອງແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍໃນຂົງເຂດລຸ່ມແມ່ນ້ໍາຂອງ,  ຊ່ຶງສັງກັດຢູ່ໃນປະເທດໄທ, ກຳປູ 
ເຈຍ, ສປປ ລາວ, ພະມ້າ, ຫວຽດນາມ, ແລະ ສປ ຈີນ (ຢູນານ). ພວກເຮົາໄດ້ເຮັດວຽກຮ່ວມກັນ ເພ່ືອຮັບຮອງເອົາຢ່າງເຕັມສ່ວນ 
ແລະ ສ່ົງເສີມ ທາງດ້ານສິດທິມະນຸດຂອງແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍ ແລະ ຄອບຄົວຂອງເຂົາໃນຂົງເຂດແມ່ນ້ໍາຂອງ. ລາຍຊ່ືຂອງ
ສະມະຊິກແມ່ນໄດ້ສະເໜີຢູ່ໃນບົດຊ້ອນທ້າຍຂອງປ້ືມຄູ່ມື. ສຳລັບລາຍລະອຽດຂອງການເຄ່ືອນໄຫວ, ກະລຸນາເຂ້ົາເບ່ິງທ່ີ 
www.mekongmigration.org.
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คํานํา
กลุมเปาหมายหลักของผูใชคูมือน้ีคือ คนทํางานขับเคล่ือนดานแรงงานขามชาติ องคกรประชาสังคม และผูกําหนด

นโยบายท่ีทํางานในประเด็นเก่ียวกับการยายถ่ินในอนุภูมิภาคในลุมนํ้าโขง
แตละคําศัพทในคูมือฉบับน้ี จะลําดับจากคําศัพท ตามดวยคําจํากัดความเปนภาษาอังกฤษ จากน้ันจึงเปนคําศัพท

และคําจํากัดความท่ีแปลเปนภาษาพมา กัมพูชา จีน ลาว ไทย และเวียดนาม
แมวาคําศัพทในคูมือน้ีจะจัดเรียงตามตัวอักษรภาษาอังกฤษ แตดัชนีคําศัพททายเลมน้ันไดจัดเรียงตามลําดับตัวอักษร

ของแตละภาษาท้ังเจ็ดภาษา เพ่ือความสะดวกตอการใชงานของผูอาน
หนังสือคูมือน้ียังคงสามารถปรับปรุงได เรายินดีรับฟงความคิดเห็นขอเสนอแนะตางๆ และหวังวาคูมือน้ีจะเปน

ประโยชนสําหรับทานและองคกรของทาน ย่ิงกวาน้ันเราหวังวาในอนาคตการคัดเลือกคําศัพทและนิยามคําเหลาน้ีจะ
สามารถออกแบบใหมเพ่ือใหสอดรับกับสถานการณท่ีหลากหลายของคนยายถ่ินในประเทศลุมแมนาโขง และยังหวังดวย
วาคูมือท่ีอยูบนฐานความเคารพสิทธิน้ีจะสรางแรงบันดาลใจใหผูอ่ืนริเร่ิมสรางสรรคในการนําไปใชอางอิงตอ ซ่ึงจะเปน
ประโยชนตอคนยายถ่ิน โครงการท่ีไดริเร่ิมข้ึนน้ีสามารถเปนตนแบบใหโครงการการอ่ืนท่ีคลายกันนอกอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขง

คูมือ Speaking of Migration: Mekong Vocabulary on Migration ไดจัดทําข้ึนภายใตโครงการท่ีมีช่ือวา
“ประมวลคําศัพทเร่ืองแรงงานและการยายถ่ิน – สงเสริมความเขาใจรวมกันดานภาษาในภูมิภาคและสรางเครือขาย
ระดับภูมิภาคเพ่ือการยายถ่ินท่ีปลอดภัยในอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขง” ซ่ึงไดรับการสนับสนุนจากมูลนิธิโตโยตา/ โครงการเขาใจ
เพ่ือนบานในเอเซีย

เครือขายการยายถ่ินในอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขง
กันยายน 2554

เครือขายการยายถ่ินในอนุภาคลุมแมนํ้าโขง (MMN) เปนเครือขายองคกรภาคประชาสังคมอนุภูมิภาคท่ีทํางานเพ่ือ
สิทธิของคนยายถ่ินในอนุภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง ไดแก ประเทศไทย กัมพูชา ลาว พมา เวียดนาม และจีน (ยูนนาน) เรา
ทํางานรวมกันเพ่ือสรางความตระหนักและสงเสริมสิทธิมนุษยชนอยางเต็มรูปแบบตอแรงงานขามชาติและครอบครัวใน
ลุมแมนํ้าโขง รายช่ือของสมาชิกปรากฎอยูในภาคผนวกของคูมือน้ี สําหรับกิจกรรมของเครือขาย สามารถเขาชมไดท่ี 
www.mekongmigration.org 
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Lời tựa  
Các nhóm đối tượng chính nhắm đến của quyển sổ tay này là những người biện hộ cho người di cư, các 
tổ chức xã hội dân sự và các nhà hoạch định chính sách hoạt động cho các lĩnh vực về di dân trong tiểu 
vùng sông Mê-kông (GMS). 

Mỗi một thuật ngữ trong công trình xuất bản này được định nghĩa theo các từ bằng tiếng Anh, và tiếp theo 
đó là các bản dịch của các thuật ngữ này và các định nghĩa của chúng bằng các thứ tiếng Miến Điện, Cam-
pu-chia, Hoa, Lào. Thái và Việt. 

Trong khi các thuật ngữ trong quyển sách nhỏ này được liệt kê theo trật tự mẫu tự của tiếng Anh, các bản 
tra cứu ở cuối quyển sách được xếp thứ tự theo trật tự mẫu tự của mỗi một ngôn ngữ trong số 7 ngôn ngữ, 
để tiện cho việc sử dụng, tra cứu của người đọc. 

Quyển Sổ tay này là một công trình đang trong quá trình thực hiện. Chúng tôi hoan nghênh các ý kiến 
phản hồi và các đề xuất của các bạn và hi vọng rằng quyển sách này sẽ là nguồn tài liệu tham khảo bổ ích 
cho các bạn và/hoặc tổ chức của các bạn. Hơn nữa, chúng tôi hi vọng trong tương lai việc tuyển chọn các 
thuật ngữ và cách dùng từ ngữ khi hình thành các định nghĩa có thể được thiết kế lại để phù hợp hơn với 
các tình trạng khác nhau của người di cư trong các nước Tiểu vùng Mê-kông; và nó sẽ tạo ra cho những 
người khác sự hưng phấn để họ sáng tạo thêm các quyển sách tham khảo khác, là những công trình dựa 
trên cơ sở quyền và có tính hữu dụng cho chính những người di cư. Sự khởi đầu này có thể là một mẫu 
hình cho các dự án tương tự bên ngoài Tiểu vùng Mê-kông. 

Quyển Nói về Thuật ngữ Di dân ở Tiểu vùng Mê-kông này được chuẩn bị trong khuôn khổ dự án “Thuật 
ngữ về Lao động Di dân Tiểu vùng Mê-kông – thúc đẩy sự hiểu biết chung trong khu vực và thiết lập mạng 
lưới khu vực cho di dân an toàn trong Tiểu vùng Mê-kông (GMS)”, được tài trợ bởi Chương trình Những 
người bạn láng giềng Châu Á của Quỹ Toyota. 
 
Mạng lưới Di dân Tiểu vùng Mê-kông (Mekong Migration Network)
Tháng 9, 2011 

Mạng lưới Di dân Tiểu vùng Mê-kông (MMN) là một mạng lưới di dân tiểu vùng của các tổ chức xã hội dân 
sự hoạt động vì các quyền của người di cư trong Tiểu vùng Mê-kông, bao gồm Thái Lan, Cam-pu-chia, 
Lào, Miến Điện, Việt Nam và Trung Quốc (tỉnh Vân Nam). Chúng tôi cùng hợp tác với nhau trong tinh thần 
hiểu biết và thúc đẩy các quyền con người của các lao động di cư và các gia đình của họ trong Tiểu vùng. 
Danh sách các thành viên tham gia được nêu trong phần Phụ lục của quyển Sổ tay. Để có thông tin chi tiết 
về các hoạt động của MMN, xin mời tham khảo trang web www.mekongmigration.org. 
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Introduction

What is Speaking of Migration: Mekong Vocabulary on Migration?

Despite migrant workers being the backbone of economic and social development in the Greater 
Mekong Subregion (GMS), they are denied many essential rights, benefi ts and labour protections.
In order to formulate coherent responses, collaboration across borders and across sectors, including with 
workers, is crucial. Existing collaboration is sometimes hindered by a lack of common understanding of the 
issues and relevant terminologies among state and non-state actors. This is a result of both language 
barriers and differing, sometimes confl icting, perspectives on migration issues.
    
The main target groups of this handbook are migrant advocates, civil society organisations and policy 
makers. There has been increased discussion about cooperation in the region in recent years. However, 
there remains limited common understanding on migration issues and the language used to talk about 
them, especially given the diverse social and political contexts of the GMS countries. Another challenge is 
the fact that there is no common language across all the GMS countries. For that reason, this vocabulary 
handbook is a timely and necessary tool that will facilitate collaboration and cooperative advocacy among 
civil society organisations, as well as among policy makers, in the GMS countries. 

The terminology included in the handbook was selected for the following criteria:  

1) Key terminology to understand the situation of migrants in the GMS;
2) Key terminology to promote the rights of migrants; and 
3) New conceptual terminology being adopted by UN agencies and international organisations.

This handbook may be used in a variety of different ways. For example: 

1. To advocate for the use of  language that respects migrants and their rights;
2. To strengthen the  network of advocates working on migration issues;
3. As a reference tool when a disagreement arises about understandings of the terminology to be used;
4. To encourage the media to be sensitive in the language they use; 
5. To use as a reference material with migrants during workshops, individual interviews, and training 
    sessions to foster mutual understanding;
6. To empower migrant leaders to help other migrants to voice their own concerns;
7. To train new staff and volunteers; and
8. As a reference guide when drafting or translating statements, reports, press releases, policy 
    recommendations, petitions, and other publications.

Methodology

The vocabulary project team comprises members of the Mekong Migration Network (MMN), who have been 
working and collaborating in their own capacities and countries in order to promote migrants’ rights. These 
MMN members work closely with migrants in their local communities, and also participate in policy dialogue at 
national, regional and international levels. Furthermore, MMN members are often involved with conducting 
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training courses for civil society organisations and policy makers. Through this work, it has become apparent 
that many gaps exist in the understanding of terminology regarding migrants and migration in the GMS.  

Challenges: As mentioned earlier, there are no common languages across the region, and perspectives 
concerning migration issues vary. Furthermore, even among team members in the same countries, 
understandings sometimes differ. There are often many ways to describe a concept in the one language, 
particularly since some terminology is new or not yet commonly understood or used in wider society. 
Terminology continues to evolve, refl ecting changes in society and discourse. A further challenge in 
producing this booklet was the geographical location of project members. Since members live and work 
in different countries there were limited opportunities for the project members to meet and discuss issues 
during the two year project period. Under the circumstances, developing common defi nitions and fi nding 
the best use of language could at times prove to be very challenging.

Defi nitions were initially drafted by project members in their own languages, then translated into 
English to share among project members. In this way project members were able to discuss the gaps in 
their countries fi rst, then identify how terms differed across the GMS languages. The fi nal English text 
was developed during the workshops among the team members across countries, after reviewing all 
of the available existing glossaries on migration issues. When drafting the English text of the defi nitions, 
the team members tried to choose wording that would be understood by the wider population, and also that 
would be more respectful to migrants. Through a process of team-work and mutual consensus, defi nitions 
were chosen that refl ected the common understandings of the different members of the MMN.
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မိတ္ဆက္ျခင္းမိတ္ဆက္ျခင္း

မဲေခါင္ေဝါဟာရလက္စြဲ စာအုပ္ဆိုတာဘာလဲ?မဲေခါင္ေဝါဟာရလက္စြဲ စာအုပ္ဆိုတာဘာလဲ?
 
ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားသည္ မဲေခါင္နယ္ပယ္ေဒသထဲတြင္ စီးပြားေရးႏွင့္ လူမႈေရးတုိးတက္မႈကို ေထာက္ပ့ံမႈေပးေန 
(အေၿခခံေက်ာရုိးမ်ားၿဖစ္ႀက)ေသာ္လည္း ၄င္းတုိ ့၏အေျခခံလုိအပ္ခ်က္အခြင့္အေရး၊ အက်ိဳးအျမတ္ႏွင့္ အလုပ္သမားႏွင့္ 
ပတ္သက္ေသာအကာအကြယ္မ်ား ျငင္းပယ္ခံေနရသည္။ ၄င္းႏွင့္ပတ္သက္ျပီး ပူးတြဲေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ ညီညႊတ္ေသာ 
တုံ႕ျပန္မႈရရိွရန္အတြက္ နယ္ေက်ာ္ေဒသႏွင့္ လုပ္ငန္းခြင္ႀကားပူးေပါင္းေဆာင္္ရြက္ရန္သာမက အလုပ္သမားမ်ား 
အခ်င္းခ်င္း ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈသည္လည္း အေရးႀကီးသည္။ ၄င္းအလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာပညာရပ္ 
ေဝါဟာရ အခ်က္အလက္မ်ား အသုံးၿပဳရာတြင္ အစိုးရႏွင္႔ အစိုးရမဟုတ္ေသာအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားအႀကား တူညီသည္႔ 
နားလည္မႈ အယူအဆမ်ား ကြာျခားမႈမ်ားေႀကာင့္ အတူတကြပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္ရန္ အေႏွာက္အယွက္ျဖစ္ေစသည္။ 
၄င္းအက်ိဳးဆက္သည္ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းအေႀကာင္းအရာႏွင့္ပတ္သက္ျပီး ဘာသာစကားအခက္အခဲျဖစ္ျခင္းႏွင့္ ကြဲျပားျခားနား 
ၿခင္း၊ သေဘာထားမတိုက္ဆုိင္ၿခင္းတုိ႔ေႀကာင္႔ တခါတရံတြင္ အျမင္ႏွင့္သေဘာထားကြဲလဲြမႈကုိလည္း ျဖစ္ႏိုင္သည္။

ဤလက္စြဲစာအုပ္သည္ အလုပ္သမားအေရးစည္းရုံးလႈံ႔ေဆာ္သူမ်ား လူမႈအဖြဲ႕အစည္းအလုပ္လုပ္ကိုင္ေနေသာသူမ်ားႏွင့္ 
မူဝါဒေရးဆြဲေသာသူမ်ား အသုံးျပဳရန္ အဓိကရည္ရြယ္ထုတ္ေဝသည့္စာအုပ္ ျဖစ္ပါသည္။ မႀကာေသးခင္ႏွစ္မ်ားအတြင္းက 
ေဒသတြင္းအတူတကြပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္နိုင္ရန္ ေဆြးေႏြးမႈမ်ား ပုိမုိလုပ္ေဆာင္လာခ႔ဲႀကပါသည္။ သို႕ေသာ္လည္း  
ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းႏွင့္ပတ္သက္ျပီး အဓိကအားျဖင့္ ေဒသတြင္းမွ လူမႈအသိုင္းအဝိုင္းကြဲျပားျခားနားမႈ၊ နုိင္ငံေရးထင္ျမင္ယူဆ
ခ်က္မ်ားႏွင့္ ေဝါဟာရအသုံးအႏႈန္းမ်ားအေပၚတြင္ အကန္ ့အသတ္မ်ားရိွေနေသးသည္္ကုိ ေတြ႕ရိွခ႔ဲရသည္။ ေနာက္ထပ္ 
အခက္အခဲတခုမွာ မဲေခါင္ေဒသနုိင္ငံမ်ားႀကား ဘာသာစကားတစ္ခုတည္းကုိ သုံးစြဲျခင္းမ်ိဳး မရိွျခင္းေႀကာင့္ျဖစ္သည္။ 
ထို႕ေႀကာင့္ ၄င္းေဝါဟာရလက္စြဲစာအုပ္သည္ ယခုအခ်ိန္တြင္ တန္ဖိုးရိွေသာ၊ မရိွမျဖစ္လိုအပ္္သည့္ ကိရိယာတစ္ခုျဖစ္ျပီး 
မဲေခါင္္ေဒသတြင္းရိွ မူဝါဒေရးဆြဲသူမ်ားအတြက္သာမက လူမႈဖြံ႔ၿဖိဳးေရးလုပ္ေဆာင္ေနသည္႔ အဖြဲ ့အစည္းမ်ား အတူတကြ
ပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္ႏုိင္ရန္ကုိလည္း ပ့ံပိုးေပးသည္။ 

၄င္းပညာရပ္ေဝါဟာရလက္စြဲစာအုပ္သည္ အေရးႀကီးေသာအခ်က္အလက္မ်ား ပါဝင္ေအာင္ေရြးခ်ယ္ထားသည္။၄င္းပညာရပ္ေဝါဟာရလက္စြဲစာအုပ္သည္ အေရးႀကီးေသာအခ်က္အလက္မ်ား ပါဝင္ေအာင္ေရြးခ်ယ္ထားသည္။

1. မဲေခါင္္ေဒသတြင္းနုိင္ငံမ်ားရိွ အလုပ္သမားမ်ား၏အေျခအေနကုိ နားလည္ေစေသာ အဓိကပညာရပ္ေဝါဟာရ။
2. အလုပ္သမား၏ အခြင့္အေရးတုိးတက္မႈကုိ အေထာက္အကူေပးရန္ အဓိကပညာရပ္ေဝါဟာရ ႏွင့္
3. ၄င္းပညာရပ္ေဝါဟာရ၏ ထင္ျမင္ယူဆခ်က္အသစ္သည္ ကမာၻ႔ကုလသမဂၢအဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင္႔ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ 
    အဖြဲ ့အစည္းမ်ားကသေဘာတူလက္ခံထားသည္။

၄င္းလက္စြဲစာအုပ္သည္ နည္းအမ်ိဳးမ်ိဳးသုံးစြဲႏိုင္သည္။ ဥပမာအားျဖင့္-၄င္းလက္စြဲစာအုပ္သည္ နည္းအမ်ိဳးမ်ိဳးသုံးစြဲႏိုင္သည္။ ဥပမာအားျဖင့္-

1. အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၄င္းတို ့၏အခြင့္အေရးမ်ားကုိေလးစားလာေစရန္ စည္းရုံးလႈံ႔ေဆာ္ရာတြင္လည္း အသုံးျပဳႏိုင္သည္။
2. ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းအေႀကာင္းအရာႏွင့္ပတ္သက္ျပီး အလုပ္လုပ္ကိုင္ေနေသာ စည္းရုံးေရးကြန္ရက္တြင္လည္း အသုံးျပဳရန္   
    ခြန္အားတစ္ခုျဖစ္ေစသည္။
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3. ပညာရပ္ေဝါဟာရကို အသုံးျပဳရာတြင္ သေဘာထားကြဲလြဲမႈရိွေသာအခါ ၄င္းသည္ ကိုးကားႏိုင္ေသာ လက္နက္ကိရိယာ    
    တစ္ခုျဖစ္သည္။
4. သတင္းမီဒီယာမ်ားအား ၎တုိ႔္႔အသုံးျပဳေသာ ဘာသာစကားအသုံးအႏႈန္းမ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ နားလည္မႈလြဲမွားေစမႈမ်ား  
    မျဖစ္ေစေရးသတိျပဳရန္ တုိက္တြန္းေပးသည္။
5. အလုပ္သမားမ်ား အလုပ္ရုံေဆြးေႏြးပြဲလုပ္ေနစဥ္ကာလအတြင္း တစ္ေယာက္စီေတြ ့ဆုံေမးျမန္းျခင္းႏွင့္ သင္တန္း
    အစည္းအေဝးက်င္းပခ်ိန္မ်ားတြင္ တစ္ဦးႏွင့္တစ္ဦးနားလည္မႈရိွလာေအာင္တည္ေဆာက္ရာတြင္ ကိုးကားႏုိင္ေသာ     
    ပစၥည္းတစ္ခုအေနႏွင့္ အသုံးျပဳႏုိင္သည္။
6. အလုပ္သမားမ်ားကုိယ္တုိင္ ၄င္းတို႕၏စိုးရိမ္ပူပန္မႈမ်ားကုိေတာင္းရာတြင္ ကူညီႏိုင္ရန္ အလုပ္သမားေခါင္းေဆာင္အား 
    စြမ္းရည္တင္ေပးရာတြင္လည္း အသုံးျပဳႏိုင္သည္။ 
7. ဝန္ထမ္းအသစ္ႏွင့္ ေစတနာ့ဝန္ထမ္းကုိ ေလ့က်င့္ရာတြင္လည္း အသုံးျပဳႏိုင္သည္။
8. မူႀကမ္းေရးဆြဲျခင္း (သို ့) ထုတ္ျပန္ေႀကျငာခ်က္မ်ားကို ဘာသာျပန္ဆိုျခင္း၊ အစီရင္ခံစာမ်ား၊ ေပၚလစီေထာက္ခံခ်က္၊ 
    အသနားခံစာႏွင့္ တျခားေသာပုံႏိွပ္ထုတ္ေဝျခင္းမ်ားတြင္ လမ္းညႊန္ရန္အတြက္ ကိုးကားႏိုင္သည္။ 

နည္းပညာ။နည္းပညာ။

ေဝါဟာရၿပဳစုေရးသားေရးအသင္းသည္ မဲေခါင္ေရႊ႕ေၿပာင္းကြန္ရက္အဖြ႔ဲဝင္အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားၿဖင္႔ ဖြ႔ဲစည္းထားၿခင္း ၿဖစ္ပါသည္။ 
အဆုိပါအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားသည္ ၎တုိ႔၏လုပ္နိုင္မႈစြမ္းအားမ်ားၿဖင္႔ ၎တုိ႔ ေဒသတြင္းနုိင္ငံမ်ား၌ ေရႊ႕ေၿပာင္းအလုပ္သမားမ်ား 
၏အခြင္႔အေရးမ်ား တုိးတက္ေစရန္ အတူတကြပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္ေနႀကသူမ်ားၿဖစ္ပါသည္။ မဲေခါင္ေရႊ႕ေၿပာင္းကြန္ရက္အဖြ႔ဲ 
သည္ ေဒသခံေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ထဲထဲဝင္ဝင္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ေနသည့္အၿပင္ နိုင္ငံတြင္း၊ ေဒသတြင္းႏွင့္ 
နိုင္ငံတကာအစိုးရမ်ား၏ မူဝါဒမ်ားအၿပန္အလွန္ေဆြးေႏြးမႈ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားတြင္လည္း ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ေနပါသည္။ 
ထို႔အၿပင္ မဲေခါင္ေရႊ႕ေၿပာင္းကြန္ရက္္အေနၿဖင္႔ မႀကာခဏလူမႈအေၿခၿပဳအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင္႔ ေဒသတြင္း မူဝါဒေရးဆြဲသူမ်ား 
အတြက္ သင္တန္းမ်ားကုိလည္း ဦးေဆာင္ၿပဳလုပ္ေပးလ်က္ရိွပါသည္။ အဆုိပါ အေတြ႔အႀကံဳမ်ားမွတဆင္႔ မဲေခါင္ေဒသတြင္း 
န္ုိင္ငံမ်ား၌ သုံးစြဲေနသည္႔ အေခၚအေဝၚမ်ား၊ သုံးစြဲမႈမ်ားသည္ ေရႊ႕ေၿပာင္းအလုပ္သမားမ်ား နွင႔္ ေရႊ႕ေၿပာင္းသြားလာေနႀက 
ၿခင္းဆိုင္ရာေဝါဟာရနားလည္မႈ လြဲမွားေနၿပီး၊ မ်ားစြာကြာဟမႈမ်ား ေတြ႕ရိွေနရပါသည္။

စိန္ေခၚမႈမ်ား။
အေစာပိုင္းေဖာ္ၿပခ႔ဲၿပီးၿဖစ္သည္႔အတိုင္းပင္ ေဒသတြင္း၌ အမ်ားသေဘာတူလက္ခံက်င္႔သုံးနိုင္သည္႔ ဘာသာစကား 
မရိွခ႔ဲေပ။ ေရႊ႕ေၿပာင္းအလုပ္သမားမ်ားႏွင္႔ သက္ဆုိင္သည္႔ အေႀကာင္းအရာမ်ားအား ပကတိအၿမင္အတိုင္းရွဳၿမင္နုိင္ရန္ 
မလုပ္ေဆာင္ႏုိင္ေသးေပ။ ထ္ုိ႔အၿပင္ နိုင္ငံတစ္ခုအတြင္း၌ အတူတူလုပ္ကိုင္ေနႀကသည္႔အဖြ႔ဲဝင္အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားအတြင္း၌ပင္ 
တစ္ခါတစ္ရံ နားလည္မႈကြဲလြဲေနႀကသည္ကိုပင္ ေတြ႔ရပါသည္။ ဘာသာစကားတစ္ခုအတြင္း၌ပင္ နည္းမ်ိဳးစုံၿဖင္႔ အဓိပၸါယ္  
ဖြင္႔ဆိုေနႀကသည္ကို မႀကာခဏ ေတြ႔ေနရပါသည္။ အဓိကအားၿဖင္႔ အခိ်ဳ႕အေခၚအေဝၚမ်ားသည္ အသစ္ၿဖစ္ေနၿခင္း 
(သုိ႔မဟုတ္) အမ်ားအားၿဖင္႔ လူ႔အဖြ႔ဲအစည္းအတြင္းတြင္ က်ယ္က်ယ္ၿပန္႔ၿပန္႔အသံုးမၿပဳေသးၿခင္းမ်ား ေတြ႔ရိွေနရပါ 
သည္။ လူ႔အဖြ႔ဲအစည္းအတြင္း၌ ေဝါဟာရအဓိပၸါယ္ဖြင္႔ဆိုခ်က္မ်ား စဥ္ဆက္မၿပတ္ေၿပာင္းလဲၿဖစ္ေပၚေနၿခင္းကို ေတြ႔ေနရ 
ပါသည္။ ဤစာေစာင္ထုတ္ေဝၿခင္း၏ ေနာက္ဆက္တြဲေတြ႕ႀကံဳရမည္႔ ၿပသာနာမ်ားမွာ စီမံခ်က္အဖြ႔ဲဝင္နိုင္ငံမ်ား၏ ပထဝီ 
အေနအထားႏွင္႔တည္ေနရာေပၚ တည္မီွေနပါသည္။  စီမံခ်က္အဖြ႔ဲဝင္နိုင္ငံမ်ား၏ တည္ေနရာနွင္႔ အလုပ္တာဝန္ကြဲဲၿပား 
ၿခားနားျခင္းေႀကာင္႔ စီမံခ်က္ကာလ (၂) ႏွစ္အတြင္း အဖြ႔ဲဝင္အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားအေနၿဖင္႔ ေတြ႔ဆုံေဆြးေႏြးနုိင္မႈ အခြင္႔အလမ္းမ်ား 
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အကန္႔အသတ္ရိွခ႔ဲသည္။ အဆုိပါအေၿခအေနမ်ားေႀကာင္႔ အမ်ားလက္ခံနုိင္သည္႔ အဓိပၸါယ္ဖြင္႔ဆုိခ်က္တုိးတက္ၿဖစ္ေပၚမႈနွင္႔ 
အေကာင္းဆုံးအသုံးၿပဳနိုင္မည္႔ ဘာသာစကားတစ္ခုအၿဖစ္ အတည္ၿပဳနိုင္ရန္ စိန္ေခၚမႈမ်ားစြာ ရိွေနပါေသးသည္။ 

အဓိပၸါယ္ဖြင္႔ဆိုခ်က္မူႀကမ္းအား စီမံခ်က္အဖြ႔ဲဝင္နိုင္ငံမ်ားမွ ၎တုိ႔မိခင္ဘာသာစကားၿဖင္႔ ပထမဦးစြာ မူႀကမ္းေရးဆြဲၿပီး၊ 
အဂၤလ္ိပ္ဘာသာသုိ႔ ၿပန္ဆုိခ႔ဲပါသည္။ ထ္ုိ႔ေနာက္ အဖြ႔ဲဝင္န္ိုင္ငံမ်ားအႀကား ဝ္ုိင္းဝန္းညွိႏိွင္းခ႔ဲႀကပါသည္။ အဆုိပါအတုိင္း 
ေဆာင္ရြက္ခ႔ဲၿခင္းေႀကာင္႔ အဖြ႔ဲဝင္နိုင္ငံမ်ားအေနၿဖင္႔ ပထမဦးစြာ ၎တုိ႔နိုင္ငံမ်ားအတြင္း ၿခားနားခ်က္မ်ားကုိ ေဆြးေႏြး 
နိုင္ခ႔ဲသည္။ ထုိ႔ေနာက္ မဲေခါင္ေဒသတြင္းနိုင္ငံမ်ား၏ ေဝါဟာရသုံးစြဲမႈၿခားနားမႈမ်ားကုိ ခြဲၿခားသတ္မွတ္နိုင္ခ႔ဲသည္။ အဖြ႔ဲဝင္
နိုင္ငံမ်ားအႀကားျပဳလုပ္သည္႔ အလုပ္ရုံေဆြးေႏြးပြဲမ်ားမွ အဂၤလိပ္စာသားႏွင္႔ပတ္သက္ၿပီး အၿပီးသတ္တုိးတက္ေကာင္းမြန္ 
ေအာင္ လုပ္ေဆာင္နိုင္ခ႔ဲသည္။ ထိုသုိ႔ၿပန္လည္သုံးသတ္ၿပီးေနာက္ ၿဖစ္နုိုင္ေၿခရိွသည္႔္ ေရႊ႕ေၿပာင္းၿခင္းဆိုင္ရာအေႀကာင္း 
အရာႏွင္႔ပတ္သက္ေသာ ခက္ဆစ္အဓိပၸါယ္မ်ားကို ေတြ႔ရိွခ႔ဲသည္။ အဂၤလိပ္စာသား အဓိပၸါယ္ဖြင္႔ဆုိေရးသားထားသည္႔ 
အခ်ိန္အတြင္း အဖြ႔ဲဝင္နိုင္ငံမ်ားအေနၿဖင္႔ လူအမ်ားစု ရွင္းလင္းစြာနားလည္နိုင္မည္႔စကားလုံးမ်ားကို ႀကိဳးစားေရြးခ်ယ္ခ႔ဲၿပီး၊ 
အဆုိပါစကားလုံးမ်ားမွာလဲ ေရႊ႕ေၿပာင္းအလုပ္သမားမ်ားကို ပိုမုိ၍တန္ဘိုးထားေလးစားႀကသည္႔ စကားလုံးမ်ားကုိသာ 
ေရြးခ်ယ္ခ႔ဲႀကပါသည္။ ထုိသုိ႔ အစီစဥ္တက်၊ အၿပန္အလွန္အမ်ားဆႏၵအရ ပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္ခ႔ဲၿပီး အဓိပၸါယ္ဖြင္႔ဆိုခ်က္မ်ား 
ကုိ ေရြးခ်ယ္ခ႔ဲမႈေႀကာင္႔ မဲေခါင္ေရႊ႕ေၿပာင္းကြန္ယက္အဖြ႔ဲ၏ အဖြ႔ဲဝင္အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႀကား အမ်ားလက္ခံက်င္႔သုံးႏိုင္သည္႔ 
အေၿခအေနတစ္္ခုကို ထင္ဟပ္ေဖာ္ေဆာင္နိုင္ခ႔ဲပါသည္။
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esckþIepþIm

etIGVICakarniyayBIvaküs½BÞénkareFVIcMNakRsuk kñúgtMbn;emKgÁ?
eTaHbICaBlkrcMNakRsukRtUv)aneKcat;TukCaq¥wgxñgkñúgkarGPivDÆnesdækic© nigsgÁm enAtambNþaRbeTskñúgmhaGnutMbn;Tenø  
emKgÁk¾eday k¾b:uEnþplRbeyaCn_ nigkarkarBarEpñkBlkmμminRtUv)aneKpþl;eGaydl;BYkeKeLIy . edIm,IedaHRsaynUvbBaðaenH caM 
)ac;TamTarbegáIteGaymankareqøIytbrYmKña nigkic©shkarqøgEdnrvagédKUrBak;Bn§½ edayrYmbBa©ÚlTaMgBlkrpgEdr . maneBlxøH 
kic©shkarEdlmanRsab;RtUv)anruaMgsÞH edaysarEtkgVHxatkaryl;dwgrYmKñaeTAelIbBaða nigeTAelIBaküeBcn_ EdleRbIR)as; 
rvagsßab½nrdæ nigsßab½nminEmnrdæ . enHKWCalT§plbgðajeGayeXIjBI]bsKÁxagEpñkPasar nigPaBxusEbøkKña ehIyeBl 
xøHlT§plTaMgenH bNþaleGaymankarExVgKMnitKñaelIbBaðaénkareFVIcMNakRsuk. RkumeKaledAsMxan;bMputEdleRbIR)as;kUn 
esovePAenH KWGñkts‘Umti edIm,IsiT§iBlkrcMNakRsuk GgÁkarsgÁmsuIvil nigGñkneya)ay . ninñakarkñúgkarBiPakSarGMBIkic©sh 
RbtibtþikarenAkñúgtMbn;mankarekIneLIgkñúgry³eBlb:unμanqñaMcugeRkayenH . eTaHbICay:agenHk¾eday karyl;dwgrYmKña nigkareRbI 
R)as;PasarkñúgkarniyayBIbBaðaénkareFVIcMNakRsukenAmankMrwtenAeLIy CaBiesseFVIeGayeKyl;nUvbribTEpñksgÁm nig         
neya)ayepSg²KñatambNþaRbeTskñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁ.bBaðaRbQmmYyeTotKWkgVHxatnUvkaryl;dwgCarYmeTAelIkareRbI
R)as;PasarsMrab;kareFVIcMNakRsuk nigCncMNakRsukenAtamRbeTskñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁ edaysarmUlehtuTaMgenHehIykUn 
esovePAvaküsBÞenHnwgkøayCa]bkrN_mYyEdlmansar³sMxan; nigTan;eBlevla ehIyvanwgCYysMrbsMrYlkic©shkar nigkic©sh 
Rbtibtþikarkñúgkarts‘Umti cMeNamGgÁkarsgÁmsuIvil k¾dUcCacMeNamGñkneya)aypgEdr kñúgbNþaRbeTskñúgmhaGnutMbn;Tenø 
emKgÁ . vaküsBÞ Edl)andak;bBa©ÚlkñúgkUnesovePAenH RtUv)aneRCIserIstamlkçN³vinicä½ydUcxageRkam
1- vaküsBÞsMxan;²edIm,Iyl;BIsßanPaBrbs;BlkrcMNakRsukkñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁ
2- vaküsBÞsMxan;² edIm,IelIkkMBs;siT§iCncMNakRsuk nig
3- vaküsBÞsMxan;²EdlRtUv)anGnum½tedayTIPñak;garGgÁkarshRbCaCati nigGgÁkarGnþrCati

kUnesovePAenH GacRtUv)aneRbIR)as;tamviFIsaRsþepSg²Kña dUcCa
1> edIm,IeFVIkarts‘UmtieGaymankareRbIR)as;PasarEdleKarBcMeBaHCncMNakRsuk nigsiT§irbs;BYkeK
2> edIm,IeFVIkarBRgwgelIbNþajkargarEdleFVIkargarts‘UmtielIbBaðacMNakRsuk
3> eFVICaÉksareyagenAeBlNaEdlBuMmankaryl;RsbKñaelIkareRbIR)as;vaküsBÞ EdlniyayBIkareFVIcMNakRsuk
4> eFVIkarelIkTwkcitþdl;bNþajsarB½t’man edIm,IeGayBYkeKEsVgyl;nUvPasarEdleKeRbIR)as;
5> eRbIR)as;CaÉksareyagCamYyCncMNakRsukkñúgeBlsikçasala karsMPasn_ nigkñúgvKÁbNþúHbNþaledIm,IelIktMekInkaryl;dwg     
    rbs;BYkeK
6> edIm,IBRgwgGMNacdl;GñkdwknaMCncMNakRsuk edIm,ICYyCncMNakRsukepSg²eTot edIm,IbeBa©jsMelgBIbBaðakgVl;rbs;BYkeK
7> edIm,IbNþúHbNþaldl;buKÁlikfμI nigGñksμRK½citþ
8> edIm,IeFVICaÉksarENnaM enAeBlEdleFVIesckþIRBag b£bkERbesckþIEføgkarN_ r)aykarN_ kapSBVpSayB½t’man kareFVIGnusasn_
    Epñkneya)ay karbeBa©jmti nigkare)aHBumÖpSBVpSayepSg²eTot 

viFIsaRsþ
RkumkargarKMeragsþIBI vaküsBÞemKgÁrYmmanbNþasmaCik EdlmkBIbNþaRbeTskñúgmhaGnutMbn;TenøemKgÁ (MMN) Edl)an 
eFVIkargar nigeFVIkic©shkaredayBwgEp¥keTAelIsmtßPaBpÞal;xøÜnenAkñúgkñúgRbeTsrbs;BYkeKerog²xøÜn edIm,IelIkkMBs;siT§iCn 
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cMNakRsuk . bNþasmaCikTaMgenH)aneFVIkargary:agCitsñiTCamYynigCncMNakRsukkñúgshKmnrbs;BYkeK nig)ancUlrYmkñúg 
karCECkBiPakSarKñaenAkMrwtfñak;Cati fñak;tMbn; nigfñak;GnþrCati . elIsBIenH bNþasmaCikTaMgenH k¾)ancUlrYmenAkñúgkar 
bNþúHbNþaldl;GgÁkarsgÁmsuIvil nigGñkEdlmansiT§ieFVIesckþIsMerccitþEpñkneya)aypgEdr . tamry³kargarTaMgenH 
bgðajeGayeXIjnUvktþacenøaHRbehagCaeRcIn CaBiesskaryl;dwgBak;Bn§½nwgvaküsBÞEdleRbIR)as;elIkareFVIcMNakRsuk nig 
cMeBaHCncMNakRsuk . 

bBaðaRbQm Edl)anelIkykmkbgðajnUvEpñkxagedIm )anbgðajnUvkgVHxatPasarrYmkñúgtMbn; nigTsSTanEdlBak;Bn§½nwgbBaða 
énkareFVIcMNakRsuk. elIsBIenHeTAeTot eTaHbIkñúgcMeNamsmaCikRkumEdlmkBIRbeTsEtmYy k¾mankaryl;eXIjepSg²Kña 
EdreTAelIkareRbIR)as;vaküsBÞ . manviFIsaRsþCaeRcIn EdlRtUv)aneKeRbIR)as;edIm,IeFVIkarBiBN’naBIeKalKMnitenAkñúgPasar 
mYy CaBiesscab;taMgBImanvaküsBÞfμI b¤ vaküsBÞEdlminRtUv)aneKyl;CalkçN³TUeTA b£minRtUv)aneKeRbIR)as;eGay)anTUlM 
TUlayenAkñúgsgÁmeT. vaküsBÞ)anbnþnUvkarbMErbMrYlrbs;xøÜnedayeFVIkarqøúHbBa©aMgBIbMlas;bþÚrenAkñúgsgÁm nigkarbeBa©jmti 
rbs;mnusS. bBaðaRbQmmYyeTotenAkñúgplitkUnesovePAenHKWBak;Bn§½nwgktþaPUmisaRsþ EdlsmaCikrbs;KMerag)anrs;enA. 
edaysarEtsmaCikrbs;KMeragrs;enA nigeFVIkargarenARbeTsepSg²BIKñaenaH bNþaleGayman»kastictYcsMrab;smaCik       
KMeragkñúgCYbRbCuM nigBiPakSarKñakñúgkMlugeBlénkarGnuvtþnKMeragry³eBlBIrqñaM . sßitkñúgkal³eTs³enH karbegáItnUvniymn½yrYm 
nigkarEsVgrknUvkareRbIR)as;PasarmYyd¾l¥RbesIrbMput)anbgðajnUveBlevlamYyEdllM)akbMput. niymn½yEdl)aneRbIR)as; 
kñúgkUnesovePAenH RtUv)anpþÜcepþImRBageLIgedaysmaCikKMerag edayeRbIR)as;PasartamRbeTsrbs;eKerog²xøÜn ehIybnÞab; 
mkeTot niymn½yTaMgenaHRtUv)anbkERbCaPasarGg;eKøs edIm,IEckrMElkCamYysmaCikKMerag epSg²eTot . tamry³viFIsaRsþenH 
smaCikKMeragGacmanlT§PaBeFVIkarBiPakSarBIbBaðacenøaHRbehagEdlmanenAkñúgRbeTsrbs;xøÜn ehIybnÞab;mkeToteFVIkarkMNt; 
BIPaBepSg²KñaénvaküsBÞ enAkñúgbNþaRbeTssmaCikrbs;KMeragkñúgGnutMbn;TenøemKgÁ. GtßbTcugeRkayCaPasarGg;eKøsRtUv        
)anbegáIteLIg kñúgkMlugeBlsikçasalakñúgcMeNamsmaCikKMeragmkBIbNþaRbeTsnImYy²bnÞab;smaCikRkumeFVIkarBinitüeTAelI 
snÞanuRkmnanasþIBIkareFVIcMNakRsukEdlmanCaFrman. enAeBlcab;epþImeFVIkarsresrniymn½yénvaküsBÞTaMgenaH CaPasar 
Gg;eKøs smaCikKMerag)anBüayameFVIkarsresrnUvBaküeBcn_TaMgLayNaEdlmanlkçN³gayyl;kñúgcMeNammnusSTUeTA nig 
manlkçN³eKarBcMeBaHCncMNakRsuk . tamry³viFIsaRsþénkareFVIkargarCaRkum nigkaryl;RsbKñaCaTUeTAniymn½yénvakü
sBÞTaMgenHRtUv)aneKeRCIserIseLIg edIm,IqøúHbBa©aMgnUvkaryl;dwgrYmKñakñúgcMeNamsmaCikRkum EdlmkBIRbeTsepSg²Kñarbs; 
bNþajCncMNakRsukemKgÁ .
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ບົດນຳໍບົດນຳໍ

Speaking of Migration: Mekong Vocabulary on Migration ແມ່ນຫຍັງ?Speaking of Migration: Mekong Vocabulary on Migration ແມ່ນຫຍັງ?
ເຖິງແມ່ນວ່າ ແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍຈະເປັນກຳລັງຕ້ົນຕໍໃນການພັດທະນາເສດຖະກິດສັງຄົມໃນພາກພ້ືນຫລຸ່ມແມ່ນ້ຳຂອງ 
ແຕ່ພວກເຂົາຍັງບໍໄດ້ຮັບການຄຸ້ມຄອງທາງດ້ານສິດທິ, ຜົນປະໂຫຍດ ແລະ ການປົກປ້ອງແຮງງານ, ເພ່ືອຕອບສະໜອງ
ຄວາມຮັບຮູ້ແລະເຂ້ົາໃຈຢ່າງສອດຄ່ອງກ່ຽວກັບບັນຫານ້ີ, ການຮ່ວມມືກັນລະຫວ່າງຊາດ ແລະ ລະຫວ່າງຂະແໜງການ 
ວຽກງານຕ່າງໆ, ລວມທັງການຮ່ວມມືກັບກຳມະກອນເອງ, ໄດ້ກາຍເປັນບັນຫາໃຫຍ່. ການປະສາານງານທ່ີກຳລັງດຳເນີນ
ຢູ່ໃນປັດຈຸບັນ ບາງຄ້ັງຄາວຍັງມີອຸປະສັກ ເນ່ືອງຈາກວ່າ, ຍັງຂາດຄວາມເຂ້ົາໃຈ ທ່ີເປັນເອກະພາບກັນກ່ຽວກັບປະເດັນທ່ີ 
ກ່ຽວຂ້ອງກັບການນິຍາມຄຳສັບຕ່າງໆ ລະຫວ່າງຜູ້ປະຕິບັດວຽກງານໃນພາກລັດ ແລະ ເອກະຊົນ. ອັນນ້ີ ແມ່ນຜົນທ່ີມາຈາກ
ຄວາມແຕກຕ່າງກັນທາງດ້ານພາສາ, ແລະ ບາງຄ້ັງຄາວ, ຍັງລວມທັງຄວາມຂັດແຍ່ງກັນໃນການເບ່ິງບັນຫາຂອງ ການຍ້າຍຖ່ິນ.                                                                                                                                     
ກຸ່ມເປ້ົາໝາຍຫລັກໃນການນຳໃຊ້ປ້ືມຄູ່ມືເຫ້ັຼມນ້ີ ຄືຜູ້ເຮັດວຽກກ່ຽວກັບເລ່ືອງແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍ, ອົງການຈັດຕ້ັງຕ່າງໆ 
ໃນສັງຄົມ ແລະ ຜູ້ວາງແຜນນະໂຍບາຍ, ໃນຊຸມປີທ່ີຜ່ານ ໄດ້ມີການເສີມຂະຫຍາຍການປຶກສາຫາລືກັນ ກ່ຽວກັບການ 
ຮ່ວມມືຢູ່ໃນຂົງເຂດພາກພ້ືນ. ເຖິງຢ່າງໃດກ່ໍຕາມ, ໃນນ້ັນ ຍັງມີຂ້ໍຈຳກັດບາງຢ່າງເລ່ືອງຄວາມເຂ້ົາໃຈ ແລະ ການໃຊ້  
ພາສາທ່ີກ່າວເຖິງການຍ້າຍຖ່ິນ, ໂດຍສະເພາະ ແມ່ນການສ່ືສານດ້ານສັງຄົມ, ການເມືອງໃນຂົງເຂດພາກພ້ືນແມ່ນ້ຳຂອງ.
ລວມທັງສ່ິງທ້າທາຍ ອີກອັນໜ່ຶງ ຄືປະເທດຫລຸ່ມແມ່ນ້ຳຂອງບ່ໍໄດ້ໃຊ້ພາສາດຽວກັນ. ຍ້ອນເຫດຜົນດ່ັງກ່າວ, ຈຶ່ງເປັນໂອກາດ
ທ່ີເໝາະສົມ ແລະ ຈຳເປັນຕ້ອງມີປ້ືມຄູ່ມືເຫລ້ັມນ້ີ ເພ່ືອເປັນມີເຄ່ືອງມື ແລະ ເອ້ືອອຳນວຍຄວາມສະດວກໃນການຮ່ວມມືຂອງອົງ
ການຈັດຕ້ັງທາງສັງຄົມຕ່າງໆ, ໂດຍສະເພາະແມ່ນຜູ້ວາງແຜນນະໂຍບາຍໃນຂົງເຂດພາກພ້ືນແມ່ນ້ຳ ຂອງ. 

ຄຳສັບທ່ີຢູ່ໃນປ້ືມຄູ່ມືເຫລ້ັມນ້ີິ ແມ່ນໄດ້ມີຫລັກການຄັດເລືອກດ່ັງນ້ີ: ຄຳສັບທ່ີຢູ່ໃນປ້ືມຄູ່ມືເຫລ້ັມນ້ີິ ແມ່ນໄດ້ມີຫລັກການຄັດເລືອກດ່ັງນ້ີ:   
1. ເປັນຄຳສັບຫລັກເພ່ືອສ້າງຄວາມເຂ້ົາໃຈກ່ຽວກັບສະຖານະການຂອງຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນໃນເຂດພາກພ້ືນຫລຸ່ມແມ່ນ້ຳຂອງ                   
2. ເປັນຄຳສັບຕ້ົນຕໍເພ່ືອສ່ົງເສີມສິດທິຂອງຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນ.                                                           
3. ເປັນຄຳສັບທ່ີມີແນວຄວາມຄິດອັນໃໝ່ ທ່ີໄດ້ຖືກຮັບຮອງໂດຍໜ່ວຍງານຂອງອົງການສະຫະປະຊາຊາດ ແລະ   
   ອົງການສາກົນອ່ືນໆ. 

ປ້ືມຄູ່ມືນ້ີອາດຈະສາມາດນຳໃຊ້ໄດ້ຫລາຍວິທີ ທ່ີແຕກຕ່າງກັນ ຕົວຢ່າງເຊ່ັນ: ປ້ືມຄູ່ມືນ້ີອາດຈະສາມາດນຳໃຊ້ໄດ້ຫລາຍວິທີ ທ່ີແຕກຕ່າງກັນ ຕົວຢ່າງເຊ່ັນ: 
1. ພ່ືອຊຸກຍູ້ໃຫ້ມີການນຳໃຊ້ພາສາທ່ີ ເປັນການເຄົາລົບສິດທິໃນຕົວຂອງຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນ 
2. ເພ່ືອສ້າງຄວາມເຂ້ັມແຂງໃຫ້ເຄືອຄ່າຍການເຮັດວຽກງານມີການສ່ົງເສີມກ່ຽວກັບການຍ້າຍຖ່ິນ
3. ເພ່ືອເປັນເຄ່ືອງມືເພ່ືອອ້າງອີງ ໃນຍາມທ່ີມີຄວາມຄິດເຫັນ ຫລື ຄວາມເຂ້ົາໃຈທ່ີແຕກຕ່າງກັນໃນການໃຊ້ຄຳສັບ
4. ເພ່ືອຊ່ວຍໃຫ້ສ່ືມວນຊົນ ມີຄວາມລະອຽດອ່ອນໃນການໃຊ້ພາສາ ທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບປະເດັນການຍ້າຍຖ່ິນ
5. ເພ່ືອເປັນອຸປະກອນໃນການອ້າງອີງກັບແຮງງານໃນການປະຊຸມ, ການສຳພາດແຮງງານ ແລະ ການຝຶກອົບຮົມ ເພ່ືອຊ່ວຍ
   ເຮັດໃຫ້ມີຄວາມເຂ້ົາໃຈຮ່ວມກັນດີຂ້ືນ
6. ເພ່ືອສ້າງຄວາມອາດສາມາດໃຫ້ກັບ ຜູ້ຮັບຜິດຊອບກຸ່ມຄົນຍ້າຍຖ່ິນ ໃນການຊ່ວຍໃຫ້ຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນໄດ້ສ່ືສານເລ່ືອງຂອງຕົນເອງ
7. ເພ່ືອໃຊ້ຝຶກອົບຮົມເຈ້ົາໜ້າທ່ີ, ພະນັກງານ ແລະ ອາສາສະມັກໃໝ່
8. ໃຊ້ເປັນຄູ່ມືອ້າງອີງໃນການຮ່າງເອກະສານ ຫລື ແປງຖະແຫລງການ, ລາຍງານ, ຖະແຫລງຂ່າວ ຂ້ໍສະເໜີແນະ
   ທາງກົດໝາຍທ່ີກ່ຽວຂ້ອງ ແລະ ສ່ື ຫລື ສ່ິງພີມຕ່າງໆ
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ຂະບວນການສ້າງປ້ືມຄູ່ມື ຂະບວນການສ້າງປ້ືມຄູ່ມື 
ຄະນະໂຄງການເຮັດປ້ືມຄຳສັບນ້ີ (Vocabulary Project) ປະກອບດ້ວຍສະມາຊິກຈາກເຄືອຂ່າຍການຍ້າຍຖ່ິນໃນພາກພ້ືນ
ຫລຸ່ມແມ່ນ້ຳຂອງ (MMN) ຊ່ຶງໄດ້ຮ່ວມມືກັນເຮັດວຽກໃນປະເທດຢ່າງເຕັມຄວາມສາມາດຂອງຕົນ ເພ່ືອສ່ົງເສີມສິດທິຂອງຜູ້ຍ້າຍ
ຖ່ິນ, ສະມາຊິກຂອງ MMN ເຫລ່ົານ້ີຄືຜູ້ທ່ີເຮັດວຽກໃກ້ສິດກັບຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນໃນຊຸມຊົນທ້ອງຖ່ິນ ແລະ ຍັງມີສ່ວນຮ່ວມໃນການ
ເຈລະຈາດ້ານນະໂຍບາຍໃນລະດັບຊາດໃນພາກພ້ືນ ແລະ ລະດັບສາກົນດ້ວຍ. ນອກຈາກນ້ັນ, ສະມາຊິກ  MMN  ຍັງມີ
ສ່ວນກ່ຽວຂ້ອງໃນການເຂ້ົາໄປໃຫ້ການຝຶກອົບຮົມ ໃຫ້ກັບອົງ ການຈັດຕ້ັງທາງສັງຄົມ ແລະ ຜູ້ວາງແຜນນະໂຍບາຍອ່ືນໆ. 
ຈາກການປະຕິບັດວຽກງານດ່ັງກ່າວນ້ີແລ້ວ, ເຮັດໃຫ້ທີມງານໄດ້ພົບເຫັນຢ່າງເດ່ັນຊັດ ວ່າມີຊ່ອງຫວ່າງເກີດຂ້ືນຢ່າງຫລວງຫລາຍ
ໃນເລ່ືອງຂອງຄວາມເຂ້ົາໃຈຄຳສັບທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບການຍ້າຍຖ່ິນ ແລະ ການຍ້າຍຖ່ິນໃນກຸ່ມປະເທດຫລຸ່ມແມ່ນ້ຳຂອງ
ສ່ິງທ້າທາຍ: ດ່ັງທ່ີໄດ້ກ່າວມາຂ້າງເທິງແລ້ວວ່າ, ບ່ໍມີພາສາໃດທ່ີເປັນພາສາໃຊ້ຮ່ວມກັນໃນພາກພ້ືນນ້ີ ແລະ ການເບ່ິງບັນຫາ
ເລ່ືອງການເຄ່ືອນຍ້າຍກໍມີຫລາກຫລາຍ, ຍ່ິງໄປກ່ວານ້ັນ ແມ່ນແຕ່ຄະນະທີມງານໃນປະເທດດຽວກັນ ເອງ ບາງຄ້ັງກໍຍັງມີ
ຄວາມເຂ້ົາໃຈທ່ີແຕກຕ່າງກັນ ແລະ ບາງຄ້ັງກໍມີວິທີອະທິບາຍແນວຄວາມຄິດຫລາຍວິທີ ແມ່ນແຕ່ພາສາດຽວກັນ 
ໂດຍສະເພາະແມ່ນເລ່ືອງຄຳສັບໃໝ່ ທ່ີຍັງບ່ໍມີຄວາມເຂ້ົາໃຈກົງກັນ ຫລືຍັງບ່ໍທັນໄດ້ ໃຊ້ກັນຫລາຍໃນສັງຄົມ ຄຳສັບຍັງມີການ
ພັດທະນາໄປຢ່າງເນ່ືອງນິດລຽນຕິດ ຊ່ຶງສະທ້ອນໃຫ້ເຫັນເຖິງການ ປ່ຽນແປງໃນສັງຄົມ ແລະ ວັດທະນາທຳ. ສ່ິງທ້າທາຍ 
ທ່ີລອງລົງມາໃນການສ້າງປ້ືມຄູ່ມືນ້ີຄື ພ້ືນທ່ີທາງພູມີສາດ ຊ່ຶງເປັນທ່ີຢູ່ຂອງຄະນະຮັບຜິດຊອບໂຄງການນ້ີ ເນ່ືອງຈາກວ່າ 
ແຕ່ລະຄົນນ້ັນບ່ໍໄດ້ຢູ່ໃນປະເທດດຽວກັນ ຊ່ຶງເຮັດ ໃຫ້ມີຂ້ໍຈຳກັດທ່ີສະມາຊິກຂອງໂຄງການນ້ີຈະມີໂອກາດມາພົບປະ ແລະ 
ປຶກສາຫາລືກັນໃນປະເດັນຕ່າງໆ ໃນໄລຍະເວລາ 2 ປີຂອງໂຄງການ. ພາຍໃຕ້ສະຖານະການດ່ັງກ່າວ, ການພັດທະນາ 
ການຈຳກັດຄວາມຮ່ວມກັນ ແລະ ຄ້ົນຫາພາສາທີດີທ່ີສຸດທ່ີຈະນຳມາໃຊ້ໃນຊ່ວງເວລາເຮັດວຽກຮ່ວມກັນນ້ັນຖືວ່າເປັນສ່ິງທ້າທາຍ.

ຂ້ັນຕອນໃນການເຮັດວຽກ, ເລ່ີມຈາກຄະນະຮັບຜິດຊອບໃນໂຄງການນ້ີໄດ້ຮ່າງຄໍາຈໍາກັດຄວາມຂ້ືນມາເປັນພາສາຂອງຕົນ
ເອງກ່ອນ ແລ້ວຈຶ່ງແປເປັນພາສາອັງກິດ ເພ່ືອແລກປ່ຽນບົດຮຽນນຳກັນກັບຜູ້ອ່ືນໆໃນໂຄງການ ແລະເພ່ືອໃຫ້ທຸກຄົນໄດ້ຮັບຮູ້
ແລະເຂ້ົາໃຈເປັນເອກະພາບກັນ. ດ້ວຍວິທີນ້ີ, ເຮັດໃຫ້ຄະນະທີມງານສາມາດແລກປ່ຽນກັນ ເລ່ືອງຊ່ອງຫວ່າງທ່ີເກີດຂ້ືນພາຍໃນ
ປະເທດກ່ອນ ແລະ ຕ່ໍມາຈ່ຶງສາມາດຈຳແນກອອກວ່າຄຳສັບ ແຕ່ລະຄຳຖືກໃຊ້ແຕກຕ່າງກັນແນວໃດຢູ່ໃນພາກພ້ືນຫລຸ່ມແມ່ນ້ຳ
ຂອງ, ສ່ວນເນ້ືອໃນຂອງພາສາອັງນ້ັນຂ້ັນຕອນສຸດທ້າຍໄດ້ພັດທະ ນາຂ້ືນ ໃນລະຫວ່າງການປະຊຸມດ້ານປະຕິບັດ
ການຂອງຄະນະທີມງານທັງ 6 ປະເທດ. ຫລັງຈາກນ້ັນ, ໄດ້ມີການທົບທວນຄືນ ການອະທິບາຍຄຳສັບໃນປະເດັນການຍ້າຍຖ່ິນ
ທ່ີມີຢູ່ແລ້ວ. ໃນການຂຽນຄຳຈຳກັດຄວາມພາສາອັງກິດ ຄະນະທີມງານໄດ້ພະຍາຍາມທ່ີຈະເລືອກໃຊ້ຄຳທ່ີສາມາດເຂ້ົາໃຈ
ໄດ້ໃນກຸ່ມປະຊາກອນທ່ີຢູ່ໃນວົງກວ້າງ  ລວມທັງມີຄວາມເຄົາລົບຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນ. ດ້ວຍຂະບວນການເຮັດວຽກເປັນທີມ ແລະ 
ຄວາມເຫັນດີທ່ີເປັນເອກະພາບ ກັນ ດ່ັງນ້ັນ, ຄຳສັບທ່ີເລືອກຂ້ືນມານ້ີຈຶ່ງເປັນຄຳສັບທ່ີສະທ້ອນເຖິງຄວາມເຂ້ົາໃຈຮ່ວມກັນຂອງ
ສະມະຊິກ MMN ທ່ີມີຄວາມຫລາກຫລາຍທາງດ້ານາແນວຄວາມຄິດ.
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บทนํา
Speaking of Migration: Mekong Vocabulary on Migration คืออะไร

แมวาแรงงานขามชาติจะเปนกําลังหลักในการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมในอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขง  แตพวกเขายังไมไดรับ 
การคุมครองสิทธิท่ีจําเปน รวมถึงสวัสดิการและการคุมครองดานแรงงาน เพ่ือตอบสนองอยางสอดคลองตอปญหาน้ี 
ความรวมมือระหวางประเทศและระหวางภาคสวน รวมท้ังตัวแรงงานเองเปนส่ิงสําคัญย่ิง การประสานงานท่ีมีอยูในขณะน้ี 
บางคร้ังมีอุปสรรคเน่ืองจากการขาดความเขาใจรวมกันในประเด็น และคําศัพทตางๆท่ีเก่ียวของ ระหวางผูปฏิบัติงานใน
ภาครัฐและเอกชน ท้ังน้ีเปนผลมาจากอุปสรรคทางดานภาษา ความแตกตาง อีกท้ังมาจากความขัดแยงและมุมมองใน
ประเด็นการยายถ่ิน

กลุมเปาหมายหลักของผูท่ีจะใชคูมือน้ีคือคนทํางานขับเคล่ือนเร่ืองแรงงานขามชาติ องคกรประชาสังคมและผูกําหนด
นโยบาย ท่ีชวงเวลาไมก่ีปท่ีผานมาไดเกิดการอภิปรายแลกเปล่ียนเร่ืองแรงงานขามชาติ กระน้ันก็ยังคงมีขอจํากัดในความ
เขาใจรวมกันในประเด็นการยายถ่ินและภาษาท่ีใชพูดถึงพวกเขา โดยเฉพาะอยางย่ิงความหลากหลายในบริบทดานสังคม
และการเมืองในประเทศอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขง รวมท้ังขอทาทายอีกประการหน่ึงคือ ความจริงท่ีวาประเทศในอนุภูมิภาคลุม
แมนํ้าโขงน้ันไมไดใชภาษาเดียวกัน  ดวยเหตุผลดังกลาว คูมือคําศัพทน้ีเปนเคร่ืองมือท่ีสําคัญ จัดทําข้ึนในเวลาท่ีเหมาะสม
และจะชวยเอ้ือใหเกิดความรวมมือและการประสานงานการขับเคล่ือนทางนโยบายในกลุมองคกรภาคประชาสังคม
และผูกําหนดนโยบายในประเทศตางๆในอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขง 
ท่ีมาของคําศัพทท่ีอยูในคูมือน้ีใชเกณฑการคัดเลือก ดังตอไปน้ี
1 เปนคําหลักท่ีสรางความเขาใจในสถานการณของผูยายถ่ินในอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขง
2 เปนคําศัพทท่ีสงเสริมสิทธิผูยายถ่ิน 
3 เปนคําศัพทท่ีมีแนวความคิดใหมท่ีหนวยงานขององคการสหประชาชาติและองคกรระหวางประเทศนํามาใช  
คูมือน้ีสามารถใชไดในหลากหลายวิธี ตัวอยางเชน 
1. เพ่ือผลักดันใหมีการใชภาษาท่ีเคารพในตัวคนยายถ่ินและสิทธิของคนยายถ่ิน
2. เพ่ือสรางความเขมแข็งของเครือขายการทํางานรณรงคผลักดันในประเด็นการยายถ่ิน
3. เพ่ือเปนเคร่ืองมือในการอางอิงในยามท่ีมีความเห็นหรือความเขาใจท่ีแตกตางกันในการใชคําศัพท
4. เพ่ือกระตุนใหส่ือมีความละเอียดออนตอภาษาท่ีใชในประเด็นการยายถ่ิน
5. เพื่อเปนอุปกรณในการอางอิงกับแรงงานในการประชุมเชิงปฎิบัติการ การสัมภาษณบุคคล และการอบรมเพื่อ
   ชวยทําใหเกิดความเขาใจรวมกัน
6. เพื่อเสริมสรางความสามารถใหกับแกนนํากลุมคนยายถิ่นในการชวยใหคนยายถิ่นคนอื่นไดสื่อสารเรื่องของตนเอง 
7. เพ่ือใชอบรมเจาหนาท่ีและอาสาสมัครใหม
8. ใชเปนคูมืออางอิงในการรางหรือแปลแถลงการณ รายงาน แถลงขาว ขอเสนอแนะทางกฎหมาย ขอเรียกรอง (petition)   
   และส่ือส่ิงพิมพตางๆ
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กระบวนการในการจัดทําคูมือ 
คณะทํางานโครงการจัดทําคําศัพท (Vocabulary Project) ประกอบดวย สมาชิกจากเครือขายการยายถ่ินในอนุภูมิภาค

ลุมแมนํ้าโขง (MMN) ซ่ึงไดรวมมือกันทํางานในประเทศอยางเต็มความสามารถของตนเอง เพ่ือสงเสริมสิทธิของ
คนยายถ่ิน สมาชิกของ  MMN  คือ ผูท่ีทํางานใกลชิดกับคนยายถ่ินในระดับชุมชนและยังมีสวนรวมในการเจรจาดาน
นโยบายในระดับชาติ ภูมิภาคและระดับนานาชาติดวย ย่ิงไปกวาน้ันสมาชิก MMN ยังมีสวนเก่ียวของในการเขาไป 
ใหการฝกอบรมใหกับองคกรภาคประชาสังคมและผูกําหนดนโยบายอยูเสมอๆ จากการทํางานดังกลาวเหลาน้ี ทําใหพบ
เห็นอยางเดนชัดวา มีชองวางเกิดข้ึนมากมายในเร่ืองของความเขาใจในคําศัพทท่ีเก่ียวของกับคนยายถ่ินและ การยายถ่ินใน
กลุมประเทศลุมแมนํ้าโขง 

ขอทาทาย: ดังท่ีไดกลาวแลวขางตนวาไมมีภาษาใดท่ีเปนภาษาท่ีใชรวมกันในอนุภูมิภาคน้ี และมุมมองตอเร่ืองการยายถ่ิน
ก็หลากหลาย ยิ่งไปกวานั้นแมแตในคณะทํางานในประเทศเดียวกันเองบางครั้งก็ยังมีความเขาใจท่ีแตกตางกันและ
บอยคร้ังที่มีวิธีอธิบายแนวความคิดหลากหลายวิธีแมในภาษาเดียวกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อคําศัพทนั้นเปนคําใหม
หรือยังไมมีความเขาใจท่ีตรงกันหรือยังไมใชกันอยางแพรหลายในสังคม คําศัพทยังคงพัฒนาไปอยางตอเน่ืองซ่ึงสะทอน
ใหเห็นถึงความเปล่ียนแปลงในสังคมและวาทกรรม ขอทาทายประการถัดมาในการผลิตคูมือน้ี พ้ืนท่ีทางภูมิศาสตรท่ีเปน
ท่ีอยูของคณะทํางานในโครงการน้ี เน่ืองจากวาแตละคนน้ันไมไดอยูในประเทศเดียวกันซ่ึงทําใหเปนขอจํากัดท่ีสมาชิกของ
โครงการจะมีโอกาสมีพบปะและหารือประเด็นตางๆกันในระยะเวลา 2 ปของโครงการ ภายใตสถานการณดังกลาว การ
พัฒนาคําจัดความรวมกันและคนหาภาษาท่ีดีท่ีสุดท่ีจะนํามาใชในชวงเวลาการทํางานน้ันก็ถือวาเปนความทาทายอยางมาก

ขั้นตอนในการทํางานเริ่มจากที่คณะทํางานในโครงการนี้ไดรางคําจํากัดความขึ้นมาเปนภาษาของตนเอง และแปล
เปนภาษาอังกฤษเพื่อแลกเปลี่ยนในคนอ่ืนๆในโครงการไดรับรู ดวยวิธีนี้ทําใหคณะทํางานสามารถ แลกเปลี่ยนกัน
ถึงชองวางที่เกิดขึ้นในประเทศกอน และตอมาจึงจําแนกออกมาวาคําศัพทแตละคําถูกใชแตกตางกันอยางไรใน
อนุภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง สวนเน้ือหาภาษาอังกฤษในข้ันตอนสุดทายไดพัฒนาขึ้นในระหวางการประชุมเชิงปฎิบัติ
การของคณะทํางานจากทั้ง 6 ประเทศ หลังจากที่ไดมีการทบทบทวนอภิธานศัพทในประเด็นการยายถิ่นที่มี 
อยูเรียบรอยแลว ในการเขียนคําจํากัดความภาษาอังกฤษ คณะทํางานไดพยายามท่ีจะเลือกใชคําที่สามารถเขาใจได
ในกลุมประชากรท่ีเปนวงกวาง รวมท้ังมีความเคารพในคนยายถ่ิน ดวยกระบวนการการทํางานเปนทีม และความเห็น
พองตองกัน คําศัพทท่ีเลือกข้ึนมาน้ีจึงเปนคําศัพทท่ีสะทอนความเขาใจรวมกันของสมาชิก MMN ท่ีมีความหลากหลาย
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Lời mở đầu 

Quyển “Nói về Thuật ngữ Di dân ở Tiểu vùng Mê-kông” này là gì?
 

Mặc dù lao động di cư là cột trụ, xương sống của phát triển kinh tế, xã hội ở Tiểu vùng Mê-kông (GMS), 
họ bị từ chối nhiều quyền cơ bản, các lợi ích và các sự bảo vệ thiết yếu về lao động. Để hình thành các 
đáp ứng có tính chặt chẽ, sự phối hợp xuyên biên giới, liên ngành, bao gồm cả với chính những người lao 
động di cư, là việc làm rất cần thiết. Sự phối kết hợp hiện có thường bị cản trở do thiếu sự hiểu biết chung 
giữa các chủ thể thuộc nhà nước và ngoài nhà nước về các vấn đề và các thuật ngữ quan trọng. Đó là hệ 
lụy của cả tình trạng vấp phải rào cản về ngôn ngữ lẫn sự khác biệt, đôi khi là cả sự mâu thuẫn, về nhãn 
quan đối với các vấn đề về di dân.

Đối tượng chính nhắm đến của quyển sổ tay này là những người biện hộ cho người di cư, các tổ chức 
xã hội dân sự và các nhà hoạch định chính sách. Trong những năm gần đây có sự gia tăng đáng kể các 
cuộc thảo luận về sự hợp tác trong khu vực. Tuy nhiên, sự hiểu biết hạn chế về các vấn đề về di dân và 
các ngôn ngữ được sử dụng để nói về chúng vẫn còn đó, như là một vấn nạn, đặc biệt khi đặt chúng trong 
các bối cảnh đặc thù, đa dạng về xã hội và chính trị của các nước Tiểu vùng Mê-kông. Một thách thức khác 
là có một thực tế là không có ngôn ngữ chung cho các nước trong Tiểu vùng Mê-kông. Vì vậy, Sổ tay Tra 
cứu thuật ngữ này là công cụ đúng lúc và cần thiết để thúc đẩy sự phối kết hợp và cùng hợp tác vận động, 
biện hộ giữa các tổ chức xã hội dân sự, cũng như giữa các nhà hoạch định chính sách của các nước trong 
tiểu vùng. 

Các thuật ngữ đưa vào trong quyển sổ tay này được lựa chọn dựa trên các tiêu chí sau 
đây:

1) Thuật ngữ là chìa khóa để hiểu được tình trạng của người di cư trong Tiểu vùng Mê-kông;
2) Thuật ngữ là chìa khóa để vận động thúc đẩy các quyền của người di cư, và
3) Các thuật ngữ mới có tính khái niệm được công nhận bởi các tổ chức Liên hợp quốc và các tổ chức 
quốc tế 

Quyển Sổ tay này có thể được sử dụng bằng nhiều cách khác nhau, như:

1. Cổ vũ, biện hộ cho cách sử dụng ngôn ngữ tôn trọng người di cư và các quyền của họ
2. Củng cố, tăng cường mạng lưới của những người biện hộ, bảo vệ hoạt động trên các lĩnh vực về di 
    dân
3. Được dùng như công cụ tham khảo khi có sự bất đồng trong cách hiểu các thuật ngữ được sử dụng
4. Khuyến khích các phương tiện truyền thông nên nhạy cảm hơn trong các ngôn từ họ sử dụng 
5. Được dùng như chất liệu tham khảo với những người di cư trong các hội thảo, các cuộc phỏng vấn cá  
    nhân và các khóa tập huấn để thúc đẩy hơn sự hiểu biết lẫn nhau
6. Để nâng cao năng lực, sức mạnh của các lãnh đạo của người di cư, nhằm giúp những người di cư  
    khác nói ra các mối quan tâm của họ
7. Để tập huấn nhân viên mới và các tình nguyện viên
8. Được dùng như bản hướng dẫn tham khảo khi phác thảo hoặc dịch thuật các bản tuyên bố, báo cáo,  
    thông cáo báo chí, đề xuất chính sách, các cuộc vận động, đơn thỉnh cầu có tính pháp lý, và các công   
    trình xuất bản khác
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Phương pháp luận thực hiện

Nhóm thực hiện dự án từ điển tra cứu thuật ngữ này gồm các thành viên của Mạng lưới Di dân Tiểu 
vùng Mê-kông (MMN), là những người đang làm việc và phối hợp các năng lực, nỗ lực của chính họ và các 
đất nước để vận động, thúc đẩy các quyền của những người di cư.  Các thảnh viên này của MMN làm việc 
mật thiết, chặt chẽ với những người di cư trong các cộng đồng địa phương của họ, và cũng tham gia vào 
các cuộc đối thoại về chính sách ở các cấp quốc gia, khu vực và quốc tế. Hơn nữa, các thành viên MMN 
còn thường xuyên tham gia vào các khóa tập huấn cho các tổ chức xã hội dân sự và những nhà ra quyết 
định. Thông qua công việc này, có một thực tế hiển hiện là còn tồn tại những khoảng trống trong việc hiểu 
biết các thuật ngữ liên quan đến người di cư và di dân trong Tiểu vùng Mê-kông. 

Các thách thức: Như đã nói ở trên, không có các ngôn ngữ chung trong khu vực và các cách nhìn về 
các khía cạnh của di dân cũng khác nhau. Hơn thế nữa, ngay cả giữa các thành viên của cùng nhóm trong 
cùng một nước đôi khi cũng hiểu khác nhau. Thường có nhiều cách khác nhau để diễn đạt một khái niệm 
trong một ngôn ngữ, đặc biệt là vì do có một số thuật ngữ mới, hoặc vì chúng chưa được hiểu một cách 
phổ biến, hoặc vì chúng chưa được sử dụng rộng rãi trong toàn xã hội. Thuật ngữ tiếp tục tiến hóa, phản 
ánh các thay đổi trong xã hội và sự sử dụng của ngôn từ. Một thách thức khác trong khi hình thành quyển 
sách nhỏ này là địa điểm địa lý của các thành viên dự án. Vì các thành viên sinh sống và làm việc ở các 
nước khác nhau, nên trong giai đoạn hai năm thực hiện dự án, có ít các cơ hội để họ gặp nhau và trao đổi, 
thảo luận về các chủ đề. Trong tình hình đó, phát triển các định nghĩa chung và tìm ra cách thức tốt nhất 
để sử dụng ngôn ngữ đôi khi cho thấy là việc làm có tính rất nhiều thách thức.  

Các định nghĩa đã được khởi động biên soạn bởi các thành viên, bằng chính ngôn ngữ của nước họ, 
sau đó được dịch sang tiếng Anh để chia sẻ với các thành  viên khác của dự án. Bằng cách này, các thành 
viên của dự án có thể thảo luận về các khoảng trống trong nước của họ trước, sau đó, xác định được các 
thuật ngữ này khác biệt ra sao giữa các ngôn ngữ trong khu vực tiểu vùng Mê-kông. Văn bản tiếng Anh 
cuối cùng được phát triển thông qua các cuộc hội thảo giữa các thành viên nhóm trong các nước, sau khi 
xem xét tất cả các bản danh sách các thuật ngữ về các chủ đề của di dân. Khi soạn thảo văn bản tiếng Anh 
của các định nghĩa, các thành viên nhóm cố gắng chọn ra các ngôn từ có thể được hiểu rộng rãi trong đại 
bộ phận dân cư, và cũng thể hiện sự tôn trọng nhiều hơn đối với người di cư. Thông qua tiến trình làm việc 
theo nhóm và sự đồng thuận với nhau, các định nghĩa đã được lựa chọn để phản ánh được các hiểu biết 
chung giữa các nước thành viên của MMN.  
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Administrative Detention 

Administrative detention is the act of restricting the liberty of people who are not accused of 
committing any criminal offence.

တရားစီရင္မႈမၿပဳလုပ္ေသးဘဲ ထိန္းသိမ္းထားျခင္းတရားစီရင္မႈမၿပဳလုပ္ေသးဘဲ ထိန္းသိမ္းထားျခင္း

ရာဇဝတ္မႈက်ဴးလြန္ျခင္းမရိွေသာ လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္၏ လြတ္လပ္မႈကုိ  ထိန္းခ်ဳပ္ကန္႔သတ္ရန္ ဖမ္းဆီးခ်ဳပ္ေႏွာင္ထား
ျခင္းျဖစ္သည္။ 

karXuMxøÜntamEbbrdæ)al
CaskmμPaBénkarrwtbnþwgnUvesrIPaBrbs;mnusS EdlminRtUv)aneKecaTRbkan;BIkarRbRBwtþbT]RkidæNamYyeT .

ການກັກບໍລິເວນ ການກັກບໍລິເວນ 
ການປະຕິບັດການຄຸມຂັງເພ່ືອຕັດສິດເສລີພາບຂອງຄົນຜູ້ທ່ີຍັງບ່ໍໄດ້ຜ່ານການສືບສວນຄະດີທາງອາຍາ.

การกักบริเวณ
การกระทําที่จํากัดอิสระภาพบุคคลที่ไมใชผูตองหากระทําผิดกฎหมายอาญา
Tạm giữ hành chính
Là hành động hạn chế tự do của những người không bị kết tội là có dính líu với tội phạm hình sự.
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Amnesty 

An amnesty is a general pardon granted by a government or the royal family of a country to a 
person who violated a law.  Some countries grant amnesty to migrants who entered the country 
illegally, permitting them to gain legal status.

လြတ္ၿငိမ္းခ်မ္းသာခြင့္လြတ္ၿငိမ္းခ်မ္းသာခြင့္

ေယဘူယ်အားျဖင့္ ႏိုင္ငံံတစ္ခု၏အစုိးရ (သုိ႔မဟုတ္) ေတာ္ဝင္မိသားစုက ဥပေဒခ်ိဳးေဖါက္သူအား အျပစ္မွလြတ္ေျမာက္ 
ခြင့္ေပးျခင္းျဖစ္သည္။ တခ်ိဳ႕ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ တရားမဝင္ေရာက္ရိွလာသူမ်ားအား လြတ္ၿငိမ္းခ်မ္းသာခြင့္ေပးၿပီး ႏိုင္ငံ 
အတြင္း တရား၀င္ေနထုိင္သူအၿဖစ္္ ခြင့္ျပဳထားသည္။ ႏုိင္ငံတစ္ႏုိင္ငံ၏အစုိးရ (သုိ႔မဟုတ္) ေတာ္၀င္မိသားစုမွ 
ဥပေဒခ်ိဳးေဖါက္သူအား အေထြေထြအျပစ္မွ ကင္းလြတ္ခြင့္ေပးျခင္းၿဖစ္သည္။ တစ္ခ်ိဳ႕ႏုိင္ငံမ်ားတြင္ ႏုိင္ငံအတြင္းသုိ႔ 
တရားမ၀င္ေရႊ႕ေၿပာင္းလာသူမ်ားအား လြတ္ၿငိမ္းခ်မ္းသာခြင့္ေပးၿပီး တရား၀င္ေနထုိင္သူအၿဖစ္ ခြင့္ျပဳထားသည္။
 

karelIkElgeTas
CakarelIkElg b£GP½yeTasTUeTA EdleFVIeLIgedayrdæaPi)al b£RBHmhakSRténRbeTsmYyeTAelICnNamñak;Edl   
)anrMelaPbMBan b£eFVIxuseTAelIc,ab;énRbeTsenaH. manRbeTsxøH)aneFVIkarelIkElgeTasdl;CncMNakRsukEdl   
cUlRbeTseKxusc,ab; edayGnuBaØteGayBYkeKmansiT§iEsVgrknUvsßanPaBRsbc,ab;.

ການນິລະໂທດກຳ
ໂດຍທ່ົວໄປແລ້ວ ການນິລະໂທດກຳແມ່ນໄດ້ຮັບຈາກລັດຖະບານ ຫລື ຄອບຄົວຂອງເຈ້ົາຊີວິິດປະເທດໃດປະເທດ
ໜຶ່ງ ເພ່ືອຍົກໂທດໃຫ້ແກ່ບຸກຄົນຜູ້ທ່ີຝ່າຝືນກົດໝາຍ. ມີບາງປະເທດກໍຍົກໂທດໃຫ້ແກ່ແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນທ່ີເຂ້ົາປະ
ເທດຜິດກົດໝາຍ ,ໂດຍການອະນຸຍາດໃຫ້ເຂົາເຈົ້າໄດ້ຮັບສະຖານະພາບເປັນແຮງງານທ່ີຖືກກົດໝາຍ .

นิรโทษกรรม
การยกโทษโดยทั่วไปที่ไดรับจากรัฐบาลหรือพระบรมวงศานุวงศของประเทศใหกับบุคคลที่ละเมิดกฎหมายบาง
ประเทศใหนิรโทษกรรมแกผูยายถ่ินที่เขาประเทศผิดกฎหมายเพื่ออนุญาตใหพวกเขาไดรับสถานะทางกฎหมาย
Ân xá

Là sự xá tội do chính phủ hay hoàng gia của một nước ban cho một cá nhân vi phạm luật pháp.
Một số nước ban bố sự ân xá cho những người nhập cư trái phép vào nước họ, cho phép
những người này có được tình trạng pháp lý.
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Apprenticeship  
An apprenticeship is a system of training a practitioner (called the apprentice) of a skill.  Most of 
their training is done on the job. Theoretical education may also be involved, informally via the 
workplace and/or by attending vocational schools whilst still being paid by the employer.

အလုပ္သင္အလုပ္သင္

အလုပ္သင္ဆိုသည္မွာ အလုပ္တစ္ခုက္ို လက္ေတြ႕ကၽြမ္းက်င္ရန္ သင္ၾကားေပးေသာ သင္တန္းတစ္ခုျဖစ္သည္။ 
သင္တန္းအမ်ားစုမွာ အလုပ္ေပၚတြင္ အေျခခံပါသည္။ အလုပ္သင္ကာလအတြင္း လုပ္ငန္းမွလစာရရိွၿပီး လုပ္ငန္းႏွင္႔ 
ပတ္သက္ေသာ သီအိုရီအပုိင္းမ်ားသင္ယူနိုင္သကဲ့သို႕ အျခားအလုပ္သင္ေက်ာင္းမ်ားသုိ႕ တက္ေရာက္သင္ယူနိုင္ပါသည္။

karhat;kar b£ hVwkhVWnCMnajviC¢aCIv³
karhat;kar b£karhVwkhVWnCMnajCIv³ CaRbBn§½énkarbNþúHbNþalCMnajdl;GñkhVwkhat;¬kUnCag¦ PaKeRcInbMputénkar 
bNþúHbNþalrbs;BYkeK KWEp¥keTAelIkargarEdlBYkeKeFVI¬karGnuvtþnCak;Esþg¦. karbNþúHbNþalEpñkRTwsþIGaceFVICa 
lkçN³eRkApøÚvkarpgEdr enATIkEnøgbMeBjkargar nig/b£ karcUleronenAsalabNþúHbNþalviC¢aCIv³xN³eBlEdlkar 
cMNayTaMgGs;kñúgkarbNþúHbNþalCabnÞúkrbs;efAEk.

°ø-û-±ô¡-¤¾Ì
ການຝຶກງານ ແມ່ນລະບົບຂອງການຝຶກອົບຮົມກ່ຽວກັບການປະຕິບັດວຽກງານໃຫ້ມີຄວາມຊຳນານ. ການຝຶກອົບຮົມ
ສ່ວນໃຫຍ່ແມ່ນເຮັດຢູ່ກັບວຽກງານຕົວຈິງໄປເລີຍ. ການສຶກສາທາງດ້ານທິດສະດີອາດຈະຖືກນຳມາໃຊ້ເໜືອນກັນ, 
ໂດຍຜ່ານສະຖານທ່ີເຮັດວຽກຕົວຈິງຢ່າງບ່ໍເປັນທາງການ ແລະ/ຫລື ເຂ້ົາຮ່ວມຝຶກງານໃນໂຮງຮຽນວິຊາຊີບ ຊ່ຶງນາຍ
ຈ້າງເປັນຜູ້ຈ່າຍຄ່າຝຶກໃຫ້.

ผูฝกงาน/เด็กฝกงาน/มือใหม
การฝกงานเปนระบบการฝกของผูประกอบอาชีพที่ตองใชทักษะเฉพาะ การฝกสวนใหญจะเปนการฝกใน
ระหวางการทํางาน โดยอาจรวมเน้ือหาทางทฤษฎีเขาไปดวย อยางไมเปนทางการในสถานที่ทํางานและ/หรือ 
การเขาเรียนในหลักสูตรของโรงเรียนอาชีวะศึกษาในขณะที่ยังคงไดรับคาจางจากนายจาง
Học nghề

Học nghề là một hệ thống huấn luyện về kỹ năng cho những người đang hành nghề. Phần lớn
công việc tập huấn được thực hiện cho việc làm của họ. Cũng có thể có đào tạo về lý thuyết một
cách không chính thức, ở ngay tại chỗ làm và/hoặc học ở các trường dạy nghề, mà vẫn được
chủ sử dụng lao động trả lương.
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Asylum Seekers 
Asylum seekers are people who have fl ed from their own country and are seeking protection in 
another country by applying for refugee status.

ခိုလုံခြင့္ရွာေဖြသူခိုလုံခြင့္ရွာေဖြသူ

မိမိႏုိင္ငံမွ ထြက္ေျပးတိမ္းေရွာင္လာျပီး မိမ္ိလုံၿခံဳမႈရရိွေရးအတြက္ အျခားေသာႏုိင္ငံတြင္ ဒုကၡသည္အျဖစ္ေလွ်ာက္ထားသူ 
ျဖစ္သည္။

 GñkEsVgrksiT§iRCkekan
sMedAeTAelIRkummnusSEdlrt;eePosxøÜnecjBIRbeTsrbs;xøÜn ehIyEsVgrkkarkarBarenAkñúgRbeTsmYyeTottamry³ 
kardak;BaküesñIrsuMsiT§iCaCnePosxøÜn .

ຜູ້ຂໍລ້ີໄພຜູ້ຂໍລ້ີໄພ
ຄົນຜູ້ທ່ີໄດ້ຫລົບໜີອອກຈາກປະເທດຂອງຕົນໄປ ແລະ ກຳລັງຊອກຫາການປົກປ້ອງ ແລະ ຄູ້ມຄອງໃນປະເທດອ່ືນ
ໂດຍການຂໍສະຖານະເປັນຜູ້ລ້ີໄພ.

ผูแสวงหาท่ีลี้ภัย, ผูขอลี้ภัย
ผูที่หลบหนีออกจากประเทศตนเองและกําลังแสวงหาการคุมครองในประเทศอ่ืนโดยการสมัครเพ่ือจะไดรับ
สถานภาพผูลี้ภัย
Người  tìm kiếm nơi lánh nạn
Là những người chạy trốn khỏi quê hương của họ và tìm kiếm sự bảo vệ từ một nước khác, 
bằng cách đăng ký tình trạng tị nạn.
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Benefi ts  
Benefi ts refer to the provision of plans, funds, or programs by the State, an employer or an 
employee’s association, that aim to increase the protection or security of employees/participants. 
Examples include legally required social insurance payments, payments for private insurance 
and retirement plans, cash payments to employees (other than wages and bonuses based on 
performance, i.e. educational expense allowances, savings plans, moving expenses) and the cost 
of services to employees (i.e. the provision of daycare centres, transportation benefi ts).

အက်ိဳးခံစားခြင့္အက်ိဳးခံစားခြင့္

အလုပ္သမား/ပါ၀င္သူတို႕၏ လုံၿခံဳေရးႏွင္႔ကာကြယ္ေရးတိုးျမွင္႔ရန္အတြက္ အစိုးရ၊ အလုပ္ရွင္ (သို႕) အလုပ္သမား 
အသင္းအဖြဲ႕မွ ပံ႕ပိုးေပးေသာစီမံခ်က္၊ ေငြေၾကး (သို႕) အစီအစဥ္ျဖစ္သည္။ ဥပမာအားျဖင္႔ တရား၀င္လိုအပ္ေသာ 
လူမႈေရးဆိုင္ရာ အာမခံေၾကးေငြြ၊ က္ုိယ္ပိုင္အာမခံႏွင္႔ အၿငိမ္းစားပင္စင္အတြက္ ေငြေၾကးေထာက္ပံ႕ျခင္း၊ အလုပ္သမားမ်ား 
အတြက္ ေငြေၾကးေထာက္ပံ့ျခင္း (လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈအရ ေပးအပ္ေသာ လုပ္အားခ၊ အပုိဆုေငြမ်ားမွအပ အျခားေသာ 
ေငြေၾကးေထာက္ပံ႕ျခင္း၊  ဥပမာ- ပညာေရးအသုံးစရိတ္၊  စုေၾကးေငြအစီအစဥ္၊ ေရႊ႕ေျပာင္းစရိတ္)ႏွင္႔  အလုပ္သမားမ်ားအတြက္ 
၀န္ေဆာင္မႈေငြေၾကး (ေန႕ကေလးထိန္းေက်ာင္း၊ သယ္ယူပုိ႕ေဆာင္ေရးအက်ိဳးခံစားခြင္႔ စသည္ျဖင္႔) ျဖစ္သည္။

plRbeyaCn_
Epnkar mUlniFi b£kmμviFInanaEdlpþl;edayrdæ nieyaCk b£smaKmkmμknieyaCit edIm,IbegáInkic©karkarBar b£suvtßi 
PaBrbs;kmμkrnieyaCit/GñkcUlrYmepSg²eTot . ]> dUcCakardak;bBa©ÚlCapøÚvkarnUvkarcMNayelIkarFanara:b;rg 
suxPaBsgÁm karcMNaykarFanar:ab;rgEpñkÉkCn nigEpnkarnanaEdlBak;Bn§½nwgkarcUlnivtþn_ karebIksac;R)ak; 
eGaykmμkrnieyaCit ¬eRkABIR)ak;QñÜl nigrgVan;epSg²eTotedayEpñkeTAelIkarbMeBjkargardUcCa karcMNaykñúgkar 
Gb;rM EpnkarkñúgkarsnSMR)ak; nigkarcMNaykñúgkarbMlas;TIedIm,IkargarCaedIm¦ nigkarcMNayeTAelIesvakmμnana 
rbs;kmμknieyaCit ¬dUcCa ³ mCÄmNÐlEfrkSaekμg nigplRbeyaCn_nanakñúgkardwkCBa¢Ún ¦ .

ຜົນປະໂຫຍດຜົນປະໂຫຍດ
ຜົນປະໂຫຍດ ໝາຍເຖິງການວາງແຜນການ, ທຶນ ຫືຼ ແຜນຂອງໂຄງການທ່ີຕອບສະໜອງໂດຍລັດ, 
ສະມາຄົມຂອງນາຍຈ້າງ ຫລື ຂອງລູກຈ້າງ ເຊິ່ງມີຈຸດປະສົງເພ່ືອເພ່ີມການປົກປ້ອງ ຫລື ການຮັກ 
ສາຄວາມໝ້ັນຄົງຂອງພະນັກງານ/ຜູ້ມີສ່ວນຮ່ວມ. ຕົວຢ່າງ: ລວມທັງຄ່າໃຊ້ຈ່າຍຕາມລະບຽບການ 
ດ້ານປະກັນສັງຄົມ, ປະກັນໄພສ່ວນບຸກຄົນ, ການວາງແຜນເພ່ືອອອກບຳນານ, ການຈ່າຍເງິນເດືອນ
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Benefi ts  

ເປັນເງິນສົດໃຫ້ແກ່ພະນັກງານ (ຈ່າຍຄ່າອ່ືນໆ ນອກເໜືອຈາກເງິນເດືອນ ແລະ ເງິນໂບນັດພິເສດທ່ີໄດ້ອີງຕາມ
ປະສິດທິຜົນຂອງວຽກງານຕາມທ່ີໄດ້ລະບຸໄວ້ເຊັ່ນ: ຄ່າໃຊ້ຈ່າຍເພ່ືອການສຶກສາ, ການວາງແຜນເພ່ືອທ້ອນເງິນ 
ແລະ ຄ່າໃຊ້ຈ່າຍໃນການຍົກຍ້າຍ) ແລະ ການໃຊ້ຈ່າຍໃຫ້ຄ່າບໍລິການແກ່ພະນັກງານ (ເຊັ່ນ: ການສະໜອງໃຫ້ມີ
ສູນລ້ຽງເດັກ, ແລະ ອຳນວຍຄວາມສະດວກໃຫ້ຄ່າເດີນທາງ)

ผลประโยชน
แผน กองทุนหรือโครงการที่มาจากรัฐ นายจาง หรือสมาคมของพนักงานเพื่อเพิ่มการคุมครองหรือความ
มั่นคงของลูกจาง/ผูเขารวม ตัวอยางรวมถึงการชําระเงินประกันสังคมตามกฎหมายกําหนด การจายเงิน
สําหรับการประกันภาคเอกชนและการวางแผนการเกษียณอายุ การชําระเงินเปนเงินสดใหแกลูกจาง
ที่นอกเหนือจากคาจางและโบนัสขึ้นอยูกับประสิทธิภาพในการทํางาน เชน คาใชจายในการศึกษา 
แผนการออม คาใชจายในการโยกยาย และคาใชจายดานการบริการแกลูกจาง (เชน ศูนยเด็กเล็ก 
สิทธิประโยชนในการขนสง)

Quyền lợi

một kế hoạch, quỹ hay chương trình do Nhà nước, người sử dụng lao động hay nghiệp 
đoàn của người lao động cung ứng, để gia tăng sự bảo vệ hay an toàn, an ninh của  người 
lao động/người tham gia. Có các ví dụ minh họa như các chi trả bảo hiểm xã hội theo  luật 
định, các chi trả bảo hiểm tư và các kế hoạch nghỉ hưu, các chi trả bằng tiền mặt cho người 
lao động (ngoài lương và các khen thưởng, quà tặng dựa trên thành quả lao động như các 
học phí, kế hoạch tiết kiệm, chi phí di chuyển) và chi phí cho các dịch vụ của người lao động 
(như trung tâm giữ trẻ ban ngày, các quyền lợi về đi lại).
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Biometric Data  
Biometric data are the unique records of individuals taken by advanced technology such as 
fi ngerprints, eye patterns and DNA, which can be used to verify a person’s identity. 

လူတစ္ဦးစီ၏ ထူးျခားေသာရုပ္သြင္ျပင္လကၡဏာ အသုံးျပဳထားေသာအခ်က္အလက္  လူတစ္ဦးစီ၏ ထူးျခားေသာရုပ္သြင္ျပင္လကၡဏာ အသုံးျပဳထားေသာအခ်က္အလက္  
လူတစ္ေယာက္၏ အခ်က္အလက္ကို သီးျခားနည္းပညာျဖင့္ေကာက္ယူျခင္းလူတစ္ေယာက္၏ အခ်က္အလက္ကို သီးျခားနည္းပညာျဖင့္ေကာက္ယူျခင္း

လူတစ္ေယာက္၏ ကုိယ္ပိုင္သြင္ျပင္လကၡဏာမ်ားကုိ ခြဲျခားသတ္မွတ္ရန္အတြက္ လက္ေဗြရာ၊ မ်က္လုံးအေရာင္၊ မ်ိဳးရုိး
ဗီဇမ်ား စသည့္အခ်က္အလက္မ်ားကုိ အဆင့္ျမင့္နည္းပညာမ်ားျဖင့္ သီးျခားမွတ္တမ္းတင္ထားျခင္းကို ဆိုလုိသည္။ 

Tinñn½yxagEpñkCIvsaRsþ
CaRbBn§½kt;RtaB½t’manEtmYyKt;rbs;buKÁl EdlRtUv)aneFVIeLIgedaybec©kviTüaEdlmanlkçN³TMenIbdUcCa kar 
BinitüemIleTAelIsñamRkeyAéd BinitüTMrg;EbbbTénEPñk b£ DI Gin eG edIm,IeFVIkarbBa¢ak;BIGtþsBaØNkmμrbs;buKÁl 
TaMgenaH. 

ຂ້ໍມູນຊີວະມິຕິຂ້ໍມູນຊີວະມິຕິ
ການບັນທຶກຫລັກຖານຂ້ໍມູນທ່ີເປັນເອກະລັກຂອງສ່ວນບຸກຄົນ ໂດຍການໃຊ້ເຕັກໂນໂລຊີທ່ີທັນສະໄໝເຊ່ັນການພິມ 
ລາຍມື,  ຖ່າຍພາບດວງຕາ, ການກວດສອບ DNA, ເພ່ືອໃຊ້ໃນການຢືນຢັນເອກະລັກສ່ວນບຸກຄົນ

ขอมูลชีวมิติ
การบันทึกลักษณะเฉพาะของปจเจกบุคคลดานการใชเทคโนโลยีที่กาวหนา เชน ลายนิ้วมือ, ลายดวงตา, 
ดีเอ็นเอ เพื่อใชในการตรวจสอบอัตลักษณของบุคคลน้ัน

Dữ liệu sinh trắc học

Là các dữ liệu thống nhất của các cá nhân được thực hiện nhờ kỹ thuật tiên tiến như dấu vân tay, 
mẫu mắt, phân tích ADN (DNA), được sử dụng để xác định nhân dạng.
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Birth Certifi cate   
A birth certifi cate is an offi cial document, usually endorsed by the government, which details the 
time and place of a person’s birth, his or her name, their sex, and the names of the mother and 
(usually) father.  This document may be needed to obtain nationality and/or citizenship.

ေမြးစာရင္းေမြးစာရင္း

သက္ဆုိင္ရာအစိုးရက တရားဝင္အသိအမွတ္ျပဳထားသည့္စာရြက္စာတမ္းျဖစ္ၿပီး လူတစ္ဦး၏ ေမြးဖြားသည့္အခ်ိန္၊ 
ေမြးဖြားရာေဒသ၊ အမည္၊ လိင္အမ်ိဳးအစား၊ မိခင္အမည္ႏွင့္ မ်ားေသာအားျဖင့္ ဖခင္အမည္ စသည့္အေသးစိတ္ 
အခ်က္အလက္မ်ားပါဝင္သည္။ ထိုစာရြက္စာတမ္းသည္ ႏိုင္ငံသားအျဖစ္ (သုိ႔မဟုတ္) မ်ိဴးႏြယ္စုဝင္တစ္ေယာက္အၿဖစ္ 
အသိအမွတ္ၿပဳမႈ ေလွ်ာက္ထားရာတြင္ လုိအပ္ေသာအေထာက္အထားျဖစ္သည္။

sMbuRtkMeNIt
CaÉksarpøÚvkar EdlCaTUeTARbkaseGayeRbIR)as;edayrdæaPi)al ehIypÞúknUvB½t’mannanaTak;TgnwgeBlevla nig 
TIkEnøgkMeNItrbs;buKÁlNamñak; eQμaH ePT eQμaHmþay nigCaTUeTAeQμaH«Bukrbs;buKÁlenaH . ÉksarGacnwgRtUv)an 
eKeRbIR)as;CacaM)ac;edIm,ITTYl)ansBa¢ati nig/b¤ PaBCaBlrdæ.

ໃບຢ້ັງຢືນການເກີດໃບຢ້ັງຢືນການເກີດ
ເອກະສານທາງການທ່ີຖືກຮັບຮອງໂດຍລັດຖະບານ, ເຊິ່ງມີລາຍລະອຽດຂອງເວລາ ແລະ ສະຖານທ່ີເກີດຂອງບຸກ 
ຄົນ, ຊ່ືຂອງເດັກ, ເພດ, ຊ່ືຂອງແມ່ ແລະ (ໂດຍປົກກະຕິ) ມັກຈະໃສ່ຊ່ືຂອງພ່ໍ. ເອກະສານສະບັບນ້ີອາດຈະໃຊ້ 
ເພ່ືອຢ້ັງຢືນສັນຊາດ ແລະ/ຫລື ບ່ົງບອກການເປັນພົນລະເມືອງ.

สูติบัตร
เอกสารทางการซึ่งโดยท่ัวไปไดรับการรับรองจากรัฐบาล มีขอมูลรายละเอียดของเวลาและสถานที่เกิด
ของบุคคล ชื่อ เพศ ชื่อมารดาและ(โดยปกติ)บิดา เอกสารนี้อาจจําเปนตองใชในการขอรับสัญชาติและ/
หรือความเปนพลเมือง

Giấy khai sinh

Là tài liệu chính thức, thường được xác nhận bởi chính phủ, với các thông tin về thời gian và địa
điểm sinh ra của một người, tên, giới tính, tên mẹ và thường là có cả tên cha. Tài liệu này có thể
cần dùng để nhận được quốc tịch và/hoặc quyền công dân.
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Boat People  
‘Boat people’ is a negative term used to describe people who migrate to other countries by sea 
routes and are generally seeking safe refuge. 

ေလွျဖင့္ထြက္လာေသာ ဒုကၡသည္ ေလွျဖင့္ထြက္လာေသာ ဒုကၡသည္ 

ေယဘူယ်အားျဖင္႔ အျခားနိုင္ငံသို႕ေရေၾကာင္းလမ္းကို အသုံးျပဳၿပီး လုံျခံဳမႈရရိွရန္အတြက္ ေရႊ႕ေျပာင္းလာသူမ်ားအား 
အဆိုးျမင္သည့္အေနျဖင္႔ ေဖာ္ျပေသာ အေခၚအေ၀ၚအသုံးအႏႈန္းျဖစ္သည္။

CnePosxøÜntamTUk
CaBakümYyEdlmanlkçN³GviC¢manehIyRtUv)aneKeRbIR)as;edIm,IeFVIkarBiBN’naGMBIRkummnusSEdleFVIcMNakRsuk 
eTAkan;RbeTsmYyepSgeTot eFVIdMeNItampøÚvsmuRT nigCaTUeTAedIm,IEsVgrkkarePosxøÚnRbkbedaysuvtßiPaB .

ຄົນເຮືອ, ຜູ້ລ້ີໄພທາງເຮືອ ຄົນເຮືອ, ຜູ້ລ້ີໄພທາງເຮືອ 
ເປັນຄຳກົງກັນຂ້າມໃນການອະທິບາຍກ່ຽວກັບຄົນຜູ້ທ່ີເຄ່ືອນຍ້າຍໄປຍັງປະເທດອ່ືນໆ ໂດຍທາງທະເລ ແລະ ເວົ້າ 
ລວມແລ້ວ ມັກຈະເປັນຜູ້ກຳລັງຊອກຫາບ່ອນຫລົບລ່້ີໄພທ່ີປອດໄພ.

คนเรือ, มนุษยเรือ
เปนคําที่ใหความหมายในทางลบ ในการใหคําจํากัดความผูที่อพยพไปยังประเทศอื่นดวยการเดินทางทางทะเล
และโดยท่ัวไปมักจะเปนผูที่กําลังแสวงหาที่หลบภัยที่ปลอดภัย

Thuyền nhân

Từ dùng với nghĩa tiêu cực, để chỉ những người di cư đến các nước khác bằng đường biển và
tìm nơi trú.
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Bonus   
A bonus is compensation in supplement to wages and salary paid to employees, usually to 
reward job or company performance. 

အပိုဆုေၾကးအပိုဆုေၾကး

အပိုဆုေႀကးဆိုသည္မွာ လုပ္အားခႏွင့္လစာ နစ္္နာေၾကးအတြက္ ၀န္ထမ္းမ်ားအား ျဖည့္စြက္ေပးေသာ ေငြေၾကးျဖစ္ၿပီး 
အမ်ားအားျဖင့္ အလုပ္လုပ္ျခင္းႏွင့္ ကုမၼဏီ၏ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားအေပၚ မူတည္ျပီးေပးျခင္းျဖစ္သည္။ 

R)ak;elIkTwkcitþ b£ R)ak;rgVan;
R)ak;elIkTwkcitþ b£ R)ak;rgVan; CaR)ak;bMeBjbEnßmeTAelIR)ak;QñÜl nigR)ak;Ex EdlRtUvpþl;eGaydl;kmμkrnieyaCit . 
CaTUeTA R)ak;elIkTwkcitþCakarpþl;rgVan;kargar b£ karbMeBjkargarrbs;kmμkrnieyaCit .

ເງິນພິເສດເງິນພິເສດ
ເງິນພິເສດ ແມ່ນເງິນຄ່າຕອບແທນແຮງງານ ແລະ ຈ່າຍເປັນເງິນເດືອນເພ່ີມໃຫ້ລູກຈ້າງ, ໂດຍປົກກະຕິແລ້ວ
ແມ່ນຜົນຕອບແທນການປະຕິບັດວຽກງານ ຫລື ເປັນການທົດແທນນ້ຳໃຈຂອງບໍລິສັດໃຫ້ແກ່ກຳມະກອນ.

โบนัส, เงินพิเศษ
โบนัส คือ คาตอบแทนเพิ่มเติมจากคาจางและเงินเดือนที่จายใหลูกจาง โดยท่ัวไปการใหรางวัลผลงาน หรือ 
เปนการใหรางวัลในระบบการทํางานบริษัท

Phần thưởng

Phần thưởng là khoản chi trả thêm vào lương cho người lao động, thường là để thưởng 
cho công việc hay làm việc tốt tại công ty.
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Border Pass    
A border pass is an offi cial document granting permission to a person to cross the border to 
another country, usually for a temporary period in order to work, visit or study.  

 နယ္စပ္ၿဖတ္ေက်ာ္ခြင့္လက္မွတ္ နယ္စပ္ၿဖတ္ေက်ာ္ခြင့္လက္မွတ္

ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံမွ အျခားနိုင္ငံတစ္ခုသို႕ နယ္စပ္မွျဖတ္ေက်ာ္၀င္ေရာက္ကာ ယာယီကာလအပုိင္းအျခားတစ္ခုအတြင္း အလုပ္ 
လုပ္ရန္၊ လည္ပတ္ရန္ သုိ႕မဟုတ္ ပညာသင္ယူရန္အတြက္ တရား၀င္ခြင္႔ျ႔ပဳခ်က္ေပးထားေသာ စာရြက္စာတမ္းျဖစ္သည္။

bNÑqøgRBMEdn
CaÉksarpøÚvkar EdlGnuBaØateGayeFVIdMeNIrqøgkat;RBMEdncUleTAkñúgRbeTsmYyepSgeTot ehIyCaTUeTAsMrab;eGay 
cUleTAkñúgRbeTsenaHkñúglkçN³mYybeNþaHGasnñedIm,IeFVIkargar TsSn³kic© b£karsikSar .

ບັດຜ່ານແດນບັດຜ່ານແດນ
ເອກະສານທາງການທ່ີອະນຸຍາດໃຫ້ປະຊາຊົນເດີນທາງຂ້າມຊາຍແດນໄປຍັງປະເທດອ່ືນ, ປົກກະຕິແລ້ວແມ່ນ
ເອກະສານສຳຫລັບໃຊ້ຊ່ົວຄາວ ເພ່ືອໄປເຮັດວຽກ, ໄປຢ້ຽມຢາມ ຫືຼ ໄປສຶກສາຮ່ຳຮຽນ

บัตรผานแดน, เอกสารผานแดน
เอกสารทางการแสดงการอนุญาตใหขามชายแดนไปยังอีกประเทศหนึ่ง โดยทั่วไปเปนการอนุญาตเพียงชั่วคราว
เพื่อการทํางาน การทองเที่ยว หรือการศึกษา

Giấy phép qua lại biên giới

Là tài liệu chính thức, cho phép được qua biên giới với nước khác, thường là ngắn hạn, để làm
việc, thăm viếng, tham quan hoặc học tập.
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Broker/Agent    
A broker or agent is a person who enters into a contract (written or oral) with another person 
to provide a set of services for a fee. In (regards to) migration, brokers provide transportation 
services, job recruitment services, and/or arrange documentation. Brokers and agents may be 
regulated by law or may work outside the law without any regulations. Some brokers and agents 
exploit the diffi culties migrants face in moving, fi nding work or becoming documented to charge 
exorbitant fees and/or breach contract with the migrants regarding the services promised. 

ပြဲစား/ကိုယ္စားလွယ္ပြဲစား/ကိုယ္စားလွယ္

ပြဲစား/ကိုယ္စားလွယ္ဆိုသည္မွာ (စာျဖင့္ျဖစ္ေစ၊ ႏႈတ္ျဖင့္ျဖစ္ေစ) တစ္ျခားသူႏွင့္္ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုျပီး ၀န္ေဆာင္ခရရိွ 
ႏိုင္ရန္အတြက္ အလုပ္တစ္ခုခုကို တာ၀န္ယူစီစဥ္ေပးေသာသူျဖစ္သည္။ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းတြင္ သယ္ယူပို႕ေဆာင္ေရး၊ 
အလုပ္ရွာေဖြေရး (သို႕မဟုတ္) စာရြက္စာတမ္းကို ပြဲစားမွစီစဥ္ေပးသည္။ ပြဲစားကိုယ္စားလွယ္မ်ားသည္ တရားဥပေဒ 
ႏွင့္အညီ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းကို လိုက္နာေဆာင္ရြက္ၾကသလုိ၊  တရားဥပေဒ၏အျပင္ဘက္တြင္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းႏွင့္ 
မကိုက္ညီပဲ လုပ္ေဆာင္ၾကသည္။ တစ္ခ်ိဳ႕ေသာ ပြဲစားကိုယ္စားလွယ္မ်ားသည္ ေျပာင္းေရႊ႕ရန္အခက္ခဲရိွေသာ အလုပ္  
သမားမ်ားအေပၚ ေခါင္းပုံျဖတ္ျခင္း၊ အလုပ္အကိုင္ရွာေဖြရန္အတြက္ (သို႕မဟုတ္) စာရြက္စာတမ္းလုပ္ရန္အတြက္လည္း 
မတန္တဆေငြေၾကးေကာက္ခံျခင္းႏွင့္/သို႕မဟုတ္ အလုပ္သမားမ်ားနွင့္စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆုိထားသည့္ ကတ္ိမ်ားအတုိင္း 
မလုိက္နာဘဲ ေဖာက္ဖ်က္ၾကသည္။

emxül; / / Pñak;gar
emxül; b£ Pñak;gar CamnusSEdlCacUlrYmkñúgkic©snüa ¬GacCalaylkçNGkSr b£ pÞal;mat;¦ CamYymnusSmñak;epSgeTot 
edIm,Ipþl;eGayCnenaHnUvesvakmμEdlKitkMér . enAkñúgbribTénkareFVIeTsnþRbevsn_ emxül;pþl;esvakmμdwkCBa¢Ún 
esvakmμeRCIserIs edIm,bMeBjkargar b£karerobcMÉksar . emxül; b£Pñak;garGacRtUv)anTTYlsÁal;edayc,ab; b£Gac 
bMeBjkargarxageRkAedayBuMmanbTbBaØtþiNamYyRKb;RKgBYkeK . emxül; b£ Pñak;garxøH)aneFVIGaCIvkmμelIBlkr 
eTsnþrRbevsnþn_EdlRbQmmuxnwgplvi)akkñúgkarbMlas;TI karEsVgrkkargareFVI b£ edIm,IkøayxøÜnCaBlkrcMNakRsuk 
Rsbc,ab;edayeFVIkarykkMéry:ageRcInelIslb; b£BYkeK)anrMelaPbMBaneTAelIkic©snüaCamYyBlkrcMNakRsukEdl 
Bak;Bn§½eTAesvakmμnanaEdlBYkeK)ansnüaCamYyBlkrTaMgenaH .
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Broker/Agent    

ນາຍໜ້າ/ຕົວແທນນາຍໜ້າ/ຕົວແທນ
ນາຍໜ້າ/ ຕົວແທນ ແມ່ນຄົນທ່ີເຮັດສັນຍາ (ເປັນລາຍລັກອັກສອນ ຫລື ຜ່ານການເວ້ົາປາກເປ່ົາ) ກັບອີກບຸກຄົນ 
ໜຶ່ງເພ່ືອຕອບສະໜອງການໃຫ້ບໍລິການ ໂດຍເກັບຄ່າທຳນຽມກັບຜູ້ຍ້າຍ. ໃນການຍ້າຍຖ່ິນຂອງແຮງງານ, 
ນາຍໜ້າຈະຮັບຜິດຊອບຄ່າເດີນທາງ, ຊອກຫາບ່ອນເຮັດວຽກ ຫືຼ ປະກອບເອກະສານໃຫ້. ນາຍໜ້າ ແລະ 
ຕົວແທນ ອາດຈະມີລະບຽບຫລັກການໂດຍຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍ ຫລື ອາດຈະມີລະບຽບບັງຄັບທ່ີນອກເໜືອ 
ກົດໝາຍ. ນາຍໜ້າແລະ ຕົວແທນບາງຄົນອາດຈະຂູດຮີດແຮງງານຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນໃນຊ່ວງໄລຍະເວລາຍ້າຍ ແລະ 
ເວລາຊອກຫາວຽກ ຫລື ການປະກອບເອກະສານຕ່າງໆ ເຊັ່ນ ການເກັບຄ່າທຳນຽມສູງເກີນໄປ ຫລື ການບ່ໍປະຕິ 
ບັດສັນຍາກັບແຮງງານກ່ຽວກັບການບໍລິການທ່ີໄດ້ຕົກລົງກັນໄວ້.

นายหนา/ตัวแทน
นายหนาหรือตัวแทน เปนผูที่ทําสัญญา (เปนลายลักษณอักษรหรือสัญญาทางวาจา) กับอีกบุคคลหน่ึง เพื่อให
การบริการอยางใดอยางหนึ่งโดยคิดคาตอบแทน ตัวอยางกรณีการยายถิ่น นายหนาอาจจะจัดบริการการขนสง 
การบริการจัดหางานหรือการจัดดานเอกสาร เปนตน นายหนาและตัวแทนอาจดําเนินการตามระเบียบภายใต
กฎหมายหรืออาจทํางานนอกกฎหมายและไมอยูภายใตระเบียบขอบังคับใดๆ นายหนาและตัวแทนบางคน
แสวงประโยชนจากความยุงยากที่แรงงานขามชาติตองเผชิญทั้งจากการยายถิ่น จากการหางานทําหรือจากการ
ทําใหตนเองถูกกฎหมายโดยการเรียกเก็บคาธรรมเนียมสูงมาก และ/หรือการผิดสัญญาที่จะใหบริการที่ทําไว
กับแรงงาน

Người môi giới/Người mối lái/Tác nhân

Người môi giới/Người mối lái/Tác nhân là người tiến hành một hợp đồng (miệng hoặc viết ra
giấy) với một người khác để cung cấp một gói dịch vụ có lấy chi phí. Trong lĩnh vực di dân,
những người môi giới/mối lái cung cấp các dịch vụ vận chuyển, tuyển dụng việc làm, hay thu
xếp giấy tờ, hồ sơ. Người môi giới/mối lái có thế hoạt động theo các quy định pháp luật hoặc có
thể không. Một số người môi giới/mối lái lợi dụng các khó khăn người di dân gặp phải trong
việc đi lại, di chuyển, tìm kiếm việc làm hay để được đăng ký, hợp thức hóa để bắt họ phải trả
các chi phí cao cắt cổ và/hoặc cắt, vi phạm hợp đồng với người di cư, không thực hiện các dịch
vụ đã cam kết.
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Check Point   
A check point is where vehicles or travelers are stopped by authorities, generally to ask for offi cial 
identifi cation or to perform an inspection. 

စစ္ေဆးေရးဂိတ္စစ္ေဆးေရးဂိတ္

သက္ဆုိင္ရာတာ၀န္ရိွသူမ်ားက ေမာ္ေတာ္ယာဥ္မ်ား (သုိ႔မဟုတ္) ခရီးသြားလာသူမ်ားအား ရပ္တန္႔ေစၿပီး စစ္ေဆး 
ေသာေနရာျဖစ္သည္။ ပုံုံမွန္အားျဖင့္ တရားဝင္မႈဆုိင္ရာအေထာက္အထားမ်ားကုိ စစ္ေဆးၿပီး၊ ဥပေဒအရတားျမစ္ထား 
ေသာအရာမ်ားကုိ ရွာေဖြဖမ္းဆီးျခင္းမ်ား ျပဳလုပ္သည့္ေနရာျဖစ္သည္။ 

b:usþ×RtYtBinitü
CaTIkEnøgEdlyanynþ b£ GñkeFVIdMeNIrQb;edIm,IeGayGaCJaFreFVIkarRtYtBinitü edIm,IesñIrsMukarkarBinitüGtþsBaØaN 
Rsbc,ab; b¤karRtYtBinitü.

ດ່ານກວດຄົນເຂ່້ົາເມືອງດ່ານກວດຄົນເຂ່້ົາເມືອງ
ບ່ອນຍານພາຫານະ ຫລື ຜູ້ເດີນທາງຖືກສ່ັງໃຫ້ຢຸດ ໂດຍເຈ້ົາໜ້າທ່ີຕຳຫລວດກວດຄົນເຂ້ົາເມືອງ, ເວ້ົາລວມແລ້ວແມ່ນ
ເພ່ືອດຳເນີນການກວດສອບເບ່ິງຄວາມຖືກຕ້ອງຂອງ ບັດປະຈຳຕົວ/ໜັງສືເດີນທາງ ຫລື ເອກະສານຕ່າງໆ.

ดาน, ดานตรวจ, จุดตรวจ
จุดท่ียานพาหนะหรือผูเดินทางจะถูกเรียกใหหยุดโดยเจาหนาที่ทางการโดยทั่วไปเพื่อขอใหแสดงเอกสารประจํา
ตัวที่ทางราชการออกให หรือเพื่อการตรวจสอบ

Chốt/Điểm kiểm tra

Là nơi mà chính quyền yêu cầu các phương tiện di chuyển hoặc người phải dừng lại
thường là để kiểm tra các giấy tờ tuỳ thân hoặc để làm thủ tục kiểm tra, thông quan. 
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Child Labour    
Child labour generally refers to all forms of work performed by persons below the age of 16.  
Child labour that is likely to interfere with a child’s development, physical or mental health, and/or 
schooling, is illegal.

ကေလးအလုပ္သမားကေလးအလုပ္သမား

ကေလးအလုပ္သမားဆိုသည္မွာ အသက္၁၆ႏွစ္ေအာက္ မည္သည့္အလုပ္မ်ိဳးကုိမဆုိ အလုပ္လုပ္ကုိင္ေသာသူကုိ 
ရည္ညြန္းသည္။ ကေလးအလုပ္သမားသည္ အလုပ္လုပ္ရျခင္းေၾကာင့္ သူတုိ႕၏ ရုပ္ပုိင္းဆိုင္ရာ သို႕မဟုတ္ စိတ္ပိုင္း 
ဆိုင္ရာတြင္လည္း အေႏွာက္ယွက္ျဖစ္ေစၿပီး ပညာသင္ၾကားခြင့္မရိွျခင္းတို ့ေႀကာင့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာဥပေဒကုိ ခ်ိဳးေဖာက္ 
ျခင္းတစ္ခုျဖစ္သည္။ 

Blkmμkumar
BlkmμkumarCaTUeTA sMedAeTAelIRKb;TRmg;énkargarEdlbMeBjedayRkummnusSEdlmanGayueRkam16qñaM . Blkmμ 
kumarGaceFVIeGaymankarruaMgsÞH b£ rMxandl;karGPivDÆnEpñkrUbragkay b£b:HBal;dl;bBaØasμartI  nig/b¤ karsikSarrbs;    
kumar BlkmμkumarvaCabTelμIsEdlRbqaMgnwgc,ab;GnþrCati . i 

ແຮງງານເດັກແຮງງານເດັກ
ໂດຍທ່ົວໄປແລ້ວ ແຮງງານເດັກ ໝາຍເຖິງທຸກຮູບແບບຂອງການອອກແຮງງານຂອງຄົນທ່ີມີອາຍຸຕຳ່ກວ່າ16 ປີ 
ລົງມາ. ການໃຊ້ແຮງງານເດັກແມ່ນເປັນການທ່ວງດຶງການພັດທະນາການຂອງເດັກ, ທາງດ້ານສຸຂະພາບຮ່າງກາຍ, 
ທາງດ້ານແນວຄິດຈິດໃຈ ແລະ ດ້ານຄວາມກ້າວໜ້າໃນການສຶກສາຮ່ຳຮຽນ. ການໃຊ້ແຮງງານເດັກແມ່ນຜິດກົດ
ໝາຍພາຍໃຕ້ກົດໝາຍສາກົນ.

แรงงานเด็ก
แรงงานเด็กโดยทั่วไป หมายถึง งานทุกรูปแบบท่ีปฏิบัติโดยบุคคลอายุตํากวา 16 ป การใชแรงานเด็กที่มี
ลักษณะท่ีขัดขวางพัฒนาการของเด็ก สงผลเสียตอสุขภาพกายและสุขภาพจิต และเปนอุปสรรคตอการเขา
โรงเรียนของเด็ก ผิดกฎหมายภายใตกฎหมายระหวางประเทศ

Lao động trẻ em

Lao động trẻ em thường dùng để chỉ mọi dạng thức việc làm được thực hiện bởi người dưới 16
tuổi. Lao động trẻ em thường gây trở ngại cho sự phát triển, thể chất và tinh thần, và việc đi học
của trẻ em, được xem là bất hợp pháp theo luật quốc tế.
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Circular Migration    
Circular migration refers to the movement of migrants from their place of origin to another place 
to work, followed by their return to the place of origin, with the possibility of re-migration and 
return again. Circular migration can be internal or international. The benefi t of circular migration 
is the fl exibility that allows businesses to fi ll labour shortages quickly and to dismiss workers in 
periods of low productivity, whilst also allowing migrants to return home when needed. The 
drawbacks are that circular migration can be used as an excuse by governments to not fully 
integrate migrants or ensure access to services due to the temporary nature of the migration.

အသြားအျပန္ရိွေနေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းအသြားအျပန္ရိွေနေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္း

ေရႊ႕ေၿပာင္းအလုပ္သမားမ်ားသည္ မိမိေနရပ္မွအျခားေဒသသုိ႕ အလုပ္လုပ္ရန္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားၿပီး တဖန္မိမိေနရပ္သုိ႕ေနာက္ 
တၾကိမ္ ေရႊ႕ေျပာင္းျပန္လာႏိုင္သည့္ အေျခအေနႏွင့္ ျပန္လာျခင္းကုိ ဆိုလုိသည္။ အသြားအျပန္ရိွေနေသာ ေရႊ႕ေျပာင္း 
ျခင္းသည္ ႏိုင္ငံအတြင္းေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းျဖစ္ႏိုင္သလုိ အျခားႏိုင္ငံမ်ားသုိ႕လည္း ျဖစ္ႏိုင္သည္။  ထိုေရႊ႕ေျပာင္းႏိုင္ျခင္း၏ 
အဓိကအက်ိဳးေက်းဇူးမွာ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ားတြင္  အလုပ္သမား လုိအပ္ခ်က္ရိွေနေသာကာလတြင္ ျမန္ဆန္စြာ အစား 
ထိုးႏိုင္ျခင္းႏွင့္ အလုပ္သမားမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္အရ ေနရပ္ျပန္သြားစဥ္ ကာလတိုအတြင္း အလုပ္မွထုတ္ပယ္ႏိုင္ျခင္း။ 
အခက္အခဲမ်ားမွာ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္း၏ ယာယီအေျခအေနအရ အစိုးရအေနျဖင့္ အေၾကာင္းျပခ်က္တစုံတရာျပၿပီး အျပည့္အ၀ 
ေရႊ႕ေျပာင္းႏိုင္ေအာင္ (သုိ႕မဟုတ္) ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားကုိ ေသခ်ာရရိွေအာင္ ေဆာင္ရြက္မေပးျခင္းစသည္တို႕ ျဖစ္သည္။ 

vdþénkareFVIcMNakRsuk
vdþénkareFVIcMNakRsuk sMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs;CncMNakRsukBITIkEnøgkMeNItrbs;xøÜneTAeFVIkargarenATIkEnøg 
NamYy ehIybnÞab;mkvilRtlb;mkTIkEnøgkMeNItrbs;xøÜnvij ehIyBYkeKGaclT§PaBnwgeFVIcMNakRsukCafμI nigRtlb; 
mkvijmþgeTot . vdþénkareFVIcMNakRsukk¾GacekItmaneLIgkñúgRbeTs b£ CalkçN³GnþrCati plRbeyaCnrbs;vdþ
énkareFVIcMNakRsukmanPaBbt;EbndUcCa GacbMeBjkgVHxatnUvkMlaMgBlkmμkñúgmYyry³eBlmYyxøI ehIyk¾mankar 
beNþjkmμkrecjkñúgkMlugeBlEdlBuMsUvmankargareFVI nigGnuBaØateGayCncMNakRsukRtlb;eTARsukkMeNItvij 
nUveBlcaM)ac; . KuNvibtþiþrbs;vdþénkareFVIcMNakRsuk GacRtUv)aneRbIR)as;edayrdæaPi)alkñúgkarmindak;bBa©ÚleGay 
eBjeljCncMNakRsukeTAkñúgshKmn_ b£FanaeGayBYkeKTTYl)annUvesvakmμeBjelj edaysarEtsßanPaB nig 
PaBbt;EbnénkareFVIcMNakRsukrbs;BYkeK.
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Circular Migration    

ການຍ້າຍຖ່ິນແບບໝູນວຽນການຍ້າຍຖ່ິນແບບໝູນວຽນ
ການຍ້າຍຖ່ິນແບບໝູນວຽນ ໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນໄຫວຂອງຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນຈາກບ້ານເກີດເມືອງນອນ ໄປຢູ່ສະຖານທ່ີ
ອ່ືນ ເພ່ືອການເຮັດວຽກແລ້ວກັບຄືນໄປອາໃສຢູ່ສະຖານທ່ີເດີມ ເຊິ່ງມີຄວາມເປັນໄປໄດ້ໃນການຍ້າຍໄປມາອີກຫຼາຍ
ຄ້ັງແລ້ວກັບຄືນບ້ານອີກ. ການຍົກຍ້າຍແບບໝູນວຽນສາມາດເປັນໄດ້ທັງການຍົກຍ້າຍຢູ່ພາຍໃນ ຫືຼ ລະຫວ່າງປະ 
ເທດ. ປະໂຫຍດຂອງຄວາມປ່ຽນແປງຂອງການຍ້າຍຖ່ິນແບບໜູນວຽນ ສາມາດເຮັດໃຫ້ທຸລະກິດມີການຂາດເຂີນ 
ແຮງງານໄດ້ຢ່າງວ່ອງໄວ ແລະ ຂາດແຮງງານໃນໄລຍະເວລາສ້ັນໆ ໂດຍສະເພາະໃນໄລຍະທ່ີແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນ
ມີການກັບຄືນບ້ານ ແລະ ເວລານ້ັນແມ່ນມີຄວາມຈຳເປັນຕ້ອງການແຮງງານ ຂ້ໍເສຍຄືວ່າ ການຍົກຍ້າຍແບບໝູນ 
ວຽນເຮັດໃຫ້ການນຳໃຊ້ແຮງານໂດຍພາກລັດ ແລະ ເອກະຊົນໄດ້ບ່ໍເຕັມສ່ວນ ຫືຼ ການເຂ້ົາເຖິງການບໍລິການກ່ໍເຮັດ
ບ່ໍໄດ້ຢ່າງຕ່ໍເນ່ືອງ ຍ້ອນວ່າ ແຮງງານມີການຍ້າຍຊ່ົວຄາວ ແລະ ມີການປ່ຽນແປງຂອງແຮງງານຕະຫຼອດເວລາ

การยายถิ่นแบบไปๆ กลับๆ
การยายถ่ินแบบไปๆ กลับๆ หมายถึง การเคล่ือนยายของผูอพยพจากภูมิลําเนาไปยังพ้ืนท่ีอ่ืนเพ่ือทํางาน แลว
หลังจากน้ันก็กลับมายังภูมิลําเนาเดิม โดยมีความเปนไปไดที่จะยายถิ่นออกจากภูมิลําเนาเดิมแลวกลับมายัง
ภูมิลําเนาอีก การยายถ่ินแบบไปๆ กลับๆ สามารถเกิดไดท้ังแบบภายในประเทศและระหวางประเทศ ประโยชน
จากความยืดหยุนของการยายถ่ินแบบไปๆ กลับๆ คือ ทําใหหนวยธุรกิจสามารถแกปญหาการขาดแคลนแรงงาน 
ไดอยางรวดเร็ว และสามารถปลดจากงานในชวงท่ีมีงานนอย ซ่ึงเปนชวงเวลาเดียวกับท่ีแรงงานน้ันไดมีโอกาสกลับ
บานในชวงท่ีตองการพอดี สวนขอดอยของการยายถ่ินแบบไปๆ กลับๆ คือ สามารถถูกรัฐบาลใชเปนขออางท่ีจะ
ไมบูรณาการผูอพยพเขากับพ้ืนท่ีอยางสมบูรณ หรือการไมยอมสรางหลักประกันการเขาถึงบริการตางๆ เน่ืองจาก
ธรรมชาติของผูอพยพแบบท่ีมีลักษณะช่ัวคราวและยืดหยุน 

Di cư con lắc

Di cư con lắc nói về sự di chuyển của những người di cư từ nơi xuất phát đến nơi khác để làm
việc và sau đó quay trở về nơi xuất phát, với khả năng có thể lại ra đi và rồi lại quay trở về. Di
cư con lắc có thể là nội địa hoặc quốc tế. Các lợi ích của tính chất linh hoạt trong di dân con lắc
là nó cho phép các doanh nghiệp có thể lấp đầy chỗ trống khi thiếu hụt lao động một cách nhanh
chóng và sa thải người lao động trong các giai đoạn giãn công và trong khoảng thời gian này
người lao động có thể quay trở về nhà khi cần thiết. Mặt không thuận lợi là sự di dân con lắc
được sử dụng như là cái cớ để các chính phủ không cho người di cư hội nhập hoàn toàn hoặc
không đảm bảo sự tiếp cận đầy đủ các dịch vụ, vin vào tính chất tạm thời và linh hoạt của những
người di dân.
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Citizenship    
Citizenship describes the status of a person in a particular country in relation to the rights, 
privileges and duties afforded to them either by birth or naturalization. 
Citizenship in its non-legal sense refers to the participation of people in their community and society.

ႏုိင္ငံသားျဖစ္မႈႏုိင္ငံသားျဖစ္မႈ

ႏိုင္ငံသားျဖစ္ျခင္းအေထာက္အထားျဖစ္ၿပီး လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္အား ထိုႏိုင္ငံမွ ကုိယ္စားၿပဳသည္။ ထိုႏိုင္ငံႏွင့္ 
ပတ္သက္သည့္ ရပုိင္ခြင့္အခြင့္အေရးမ်ား၊ အထူးအခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ လုပ္ေဆာင္ရမည့္တာဝန္ဝတၱရားမ်ား ရိွသည္။ 
မ်ားေသာအားျဖင့္ ထိုႏိုင္ငံတြင္ ေမြးဖြားေသာသူ (သုိ႕မဟုတ္) ထိုႏိုင္ငံသားအျဖစ္ ခံယူထားေသာသူမ်ား ရရိွသည္။ မိမိရပ္ရြာ 
လူမႈအသုိင္းအဝုိင္းတြင္ ပူးေပါင္းပါဝင္ျခင္းကုိလည္း ဆုိလုိသည္။ 

PaBCaBlrdæ
CasßanPaBRsbc,ab;rbs;CnNamñak;EdlCnenaHmansiT§i GP½yÉksiT§i nigkartBVkic©cMeBaHRbeTsmYy ehIyCaTUeTACn 
enaHTTYl)ansiT§iBiessEbbenHtamry³kMeNIt b£ sBa¢atUbnIykmμ ¬karGnuBaØateGayCnbreTscUlsBa¢ati¦ . PaB
CaBlrdæenAkñúgn½ymYyeTotEdlBuMmanlkçN³pøÚvkartamc,ab;sMedAeTAelIkarcUlrYmrbs;RbCaBlrdæenAkñúgshKmn_ 
nigsgÁmrbs;BYkeK .

ການເປັນພົນລະເມືອງການເປັນພົນລະເມືອງ
ສະຖານະພາບຂອງພົນລະເມືອງຜູ້ໜຶ່ງ, ຄົນຜູ້ໜຶ່ງທ່ີມີສິດ, ມີເສລີພາບ ແລະ ມີພັນທະຂອງການເປັນປະຊາຊົນໃນ
ປະເທດນ້ັນ, ປົກກະຕິແລ້ວ, ການເປັນພົນລະເມືອງແມ່ນໄດ້ຜ່ານຈາກການກຳເນີດ ຫືຼ ການໂອນສັນຊາດ. ການ 
ເປັນພົນລະເມືອງທ່ີບ່ໍຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍ ໜາຍເຖິງການມີສ່ວນຮ່ວມຂອງຄົນຈຳນວນໜ່ຶງທ່ີອາໃສຢູ່ໃນຊຸມຊົນ
ແລະ ໃນສັງຄົມຂອງພວກເຂົາ.

ความเปนพลเมือง, สถานภาพพลเมือง
สถานภาพของพลเมือง ผูมีสิทธิ เอกสิทธิ์และหนาท่ีของการเปนพลเมืองของประเทศ มักจะไดรับมาโดยการ
เกิดหรือการโอนหรือแปลงสัญชาติ การเปนพลเมืองในความหมายที่ไมใชทางกฎหมาย หมายถึง การมีสวน
รวมของประชาชนในชุมชนและสังคมของพวกเขา

Quyền công dân

Là tình trạng của một công dân, một người, với các quyền, các đặc quyền và các nghĩa vụ thuộc
về một quốc gia, thường thông qua sự sinh ra hoặc sự nhập quốc tịch. Quyền công dân với nghĩa
không mang tính pháp lý của nó, phản ánh sự tham gia của công dân vào cộng đồng và xã hội.
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Collective Bargaining     
Collective bargaining is the right of workers to negotiate with the employer as a group to improve their 
working conditions or benefi ts.  It may be used as a tool to resolve confl ict or disagreements between 
employers and workers.  This right is generally denied to migrants because of their precarious status.  

စုေပါင္းညိွႏႈိ္င္းျခင္းစုေပါင္းညိွႏႈိ္င္းျခင္း

လုပ္ငန္းခြင္အေျခအေနတိုးတက္ရန္ (သုိ ့မဟုတ္) လုပ္ငန္းအက်ဳိးအျမတ္အေပၚမူတည္ျပီး အလုပ္သမားအဖြဲ ့မ ွအလုပ္ရွင္ 
ႏွင့္ ညိွႏႈိင္းႏိုင္ေသာ အလုပ္သမားတုိ႔၏ အခြင့္အေရး။ အလုပ္ရွင္ႏွင့္ အလုပ္သမားၾကားအျငင္းပြားမႈ၊ ပဋိပကၡ (သုိ႔မဟုတ္) 
သေဘာထားကြဲလြဲမႈ စသည္တုိ႔ကုိ ေျဖရွင္းရာတြင္ အသုံးျပဳႏုိင္သည္။  ယင္းအခြင့္အေရးသည္ အမ်ားအားျဖင့္ ေျပာင္းေရႊ႕ 
ေနထုိင္သူမ်ားအတြက္ အျငင္းပယ္ခံရေလ့ရိွသည္။ အဘယ့္ေၾကာင့္ဆုိေသာ္ မေရရာလွေသာ သူတုိ႔၏ ဘ၀အေျခအေန 
ေၾကာင့္ၿဖစ္သည္။ 

karcrcarrYm
CasiT§irbs;kmμkrkñúgkarcrcarCamYynieyaCikrbs;xøÜnCaRkum edIm,IeGaymanlkçxNÐkargar nigplRbeyaCn_epSg² 
eTotkan;EtRbesIreLIg. karcrcarrYmGacRtUv)aneKeRbIR)as;CameFüa)ayedIm,IeFVIkaredaHRsaynUvTMnas; nigkarRBm 
eRBogKñarvagkmμkr nigefAEk ¬nieyaCk¦ . CaTUeTA siT§iEbbenHminRtUv)aneKpþl;eGayBlkrcMNakRsukeLIyeday
sarEtsßanPaBrbs;BYkeKmineTogTat; .

ການເຈລະຈາຕ່ໍລອງການເຈລະຈາຕ່ໍລອງ
ເປັນສິດທິຂອງຜູ້ອອກແຮງງານໃນການຈະເຈລະຈາຕ່ໍລອງກັບນາຍຈ້າງເຊ່ັນ: ກຸ່ມໃດໜ່ຶງຢາກມີການປັບປຸງສະພາບ
ການເຮັດວຽກ ຫືຼ ເພ່ືອທວງສິດຜົນປະໂຫຍດ. ມັນອາດເປັນວິທີການໜ່ຶງໃນການແກ້ໄຂຂ້ໍຂັດແຍ້ງ ຫືຼ ຄວາມບ່ໍລົງ
ລອຍກັນລະຫວ່າງນາຍຈ້າງກັບລູກຈ້າງ. ການທວງສິດທິດ່ັງກ່າວນ້ີ, ໂດຍທ່ົວໄປແລ້ວ ຈະແມ່ນແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນ
ເຄີຍໄດ້ຮັບການປະຕິເສດ ຍ້ອນວ່າພວກເຂົາຕົກໄດ້ຢູ່ໃນສະພາບທ່ີອັນຕະລາຍ

การรวมกลุมเจรจา
สิทธิของแรงงานในการรวมตัวกันเปนกลุมเพ่ือเจรจาตอรองกับนายจาง เพ่ือท่ีจะใหมีการปรับปรุงสภาพการทํางานหรือ
ผลประโยชน การรวมกลุมเจรจาน้ีอาจใชเปนวิธีการแกไขความขัดแยงหรือความเห็นท่ีแตกตางกันระหวางนายจางและ
ลูกจาง อยางไรก็ตาม แรงงานขามชาติมักไมไดรับอนุญาตใหใชสิทธิน้ี เพราะสถานภาพท่ีไมม่ันคงของพวกเขา
Thỏa ước/Thương lượng tập thể

Là quyền của người lao động để đàm phán theo nhóm với chủ sử dụng lao động nhằm cải thiện
các điều kiện làm việc hoặc các lợi ích. Thoả ước/Thương lượng tập thể có thể được sử dụng như
là cách thức để giải quyết các mâu thuẫn hay bất đồng giữa chủ sử dụng lao động và người lao
đông. Quyền này thường bị chủ khước từ đối với người lao động di cư, vin vào tình trạng làm
việc tạm thời, bấp bênh của họ.
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Confi dentiality    
Confi dentiality refers to an agreement to respect personal information by not disclosing it to others and 
by taking reasonable steps to ensure others cannot access it, whether spoken or written.. In some 
cases, information may be shared on a “need to know” basis. Some professions, such as the legal 
and health professions, are required by law to maintain the confi dentiality of their clients.

လ်ဴိ႕၀ွက္ခ်က္ထားျခင္း လ်ဴိ႕၀ွက္ခ်က္ထားျခင္း 

လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္၏ ႏႈတ္ျဖင့္ေျပာဆုိထားေသာ (သုိ႔မဟုတ္) စာျဖင့္ေရးသားထားေသာ ကုိယ္ေရးအခ်က္အလက္ကုိ 
အျခားသူမ်ားမသိေစရန္ ဖြင့္ဟမေျပာဆုိၿခင္းႏွင့္ ေလ်ာ္ညီေသာ အဆင့္မ်ားထားရိွကာ စနစ္တက်သိမ္းဆည္းထားျခင္း 
ျဖစ္သည္။ အခ်ိဳ႕ကိစၥမ်ားတြင္ သိရန္လုိအပ္မႈအေပၚမူတည္ၿပီး အခ်က္အလက္မ်ားကုိ ထုတ္ေဖၚေၿပာဆုိႏုိင္သည္။ 
အခ်ိဳ႕ပညာရပ္ပုိင္းဆုိင္ရာ ဥပေဒေရးရာႏွင့္ က်န္းမာေရးစသည္တုိ႔တြင္ အခ်က္အလက္မ်ားကုိ ပညာရပ္ပုိင္းအေနႏွင့္  
တရား၀င္ကန္႔သတ္ထားရန္ ဥပေဒကျပ႒ာန္းထားသည္။  

karrkSarkarsMgat;
Cakic©RBmeRBogmYyeKarBnUvB½t’manpÞal;xøÜnrbs;nNamñak; edaymineFVIkarpSBVpSay b£ R)ab;B½t’maneTAeGayGñkepSg 
eTotdwg nigRbkan;yknUvviFankarsmRsbNamYyedIm,IFanafa KμanCnNamñak;GacTTYl)annUvB½t’manenH eTaHbItam 
ry³karniyay b£ karsresrCalaylkçNGkSk¾eday . enAkñúgkrNIxøHB½t’manTaMgenHGacRtUv)aneKEckrMElkpg 
Edr b:uEnþkñúglkçxNÐ : sMrab;Etdwgb:ueNÑaH :. enAkñúgCMnajviC¢aCIv³xøH ¬dUcCaEpñksuxPaB nigc,ab;¦ EdltRmUvkartamEpñk 
c,ab;eGaymankarrkSarkarsMgat;sMrab;GtifiCnrbs;xøÜn sMrab;GñkEdlmanviC¢aCIv³Epñkc,ab; nigsuxPaB .

ການຮັກສາຄວາມລັບການຮັກສາຄວາມລັບ
ເປັນການຕົກລົງກັນໃນການເຄົາລົບຂ້ໍມູນສ່ວນຕົວຂອງບຸກຄົນ ໂດຍບ່ໍຄວນເປີດເຜີຍໃຫ້ຜູ້ອ່ືນຮູ້ນຳໂດຍ
ຜ່ານຫຼາຍຂ້ັນຕອນຢ່າງມີເຫດມີຜົນ ດ້ວຍຄວາມເຊ່ືອໜ້ັນວ່າເປັນຄວາມລັບ ທ່ີຄົນອ່ືນບ່ໍສາມາດຮູ້ນຳໄດ້. 
ບ່ໍວ່າຈະເປັນການເວ້ົາປາກເປ່ົາ ຫືຼ ການຂຽນເປັນລາຍລັກອັກສອນ. ໃນບາງກໍລະນີ, ຂ້ໍມູນອາດຈະຖືກເປີດເຜີຍ 
ບົນພ້ືນຖານ ໃນກໍລະນີທ່ີຈຳເປັນຕ້ອງໃຫ້ຮູ້. ໃນບາງວຽກງານວິຊາຊີບເຊ່ັນ ວຽກທາງການ ແລະ  
ທາງດ້ານສຸຂະພາບ, ແມ່ນເປັນຂ້ໍກຳນົດທາງກົດໝາຍທ່ີໃຫ້ຮັກສາໄວ້ເປັນຄວາມລັບໃນວິຊາການດ່ັງກ່າວ.
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Confi dentiality 

การเก็บเปนความลับ
ขอตกลงในการเคารพขอมูลสวนบุคคลโดยไมเปดเผยใหผูอื่นและโดยทําตามขั้นตอนที่เหมาะสม เพื่อใหมั่นใจ
วาผูอื่นไมสามารถเขาถึงได ไมวาจะโดยการพูดหรือเขียน ในบางกรณีอาจมีการแบงปนขอมูลไดในพื้นฐานของ
หลักที่วา “จําเปนตองรู” อาชีพบางอยาง เชน นักกฎหมายและผูทํางานสุขภาพตองทําตามกฎหมายเพื่อรักษา
ความลับตามหลักการประกอบวิชาชีพทางกฎหมายและสุขภาพ

Tính riêng tư

Thỏa thuận tôn trọng các thông tin cá nhân là không cung cấp thông tin này đến những người
khác và theo các bước hợp lý để đảm bảo rằng những người khác không thể tiếp cận được thông
tin này, dù là dưới dạng lời nói hay chữ viết. Trong một số trường hợp, thông tin này có thể được
chia sẻ trên cơ sở là “cần phải biết”. Một số ngành nghề chuyên môn, như luật và sức khỏe, được
luật pháp yêu cầu phải giữ kín thông tin riêng tư trong các ngành luật và sức khỏe.
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Confi scation    
Confi scation is the act of taking away the property of an individual or group of persons.  Confi scation 
may be either a legal or illegal act, and is often perpetrated by a more powerful individual/body over 
a less powerful person/group of people. For example, when an employer illegally confi scates the 
personal documents of a migrant worker.

သိမ္းယူျခင္း သိမ္းယူျခင္း 

လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္ (သို႕မဟုတ္) လူ႔အဖြ႔ဲအစည္းတစ္ခုလူတစ္ဖြဲ႕၏ ပိုင္ဆိုင္ေသာပစၥည္းဥစၥာကို သိမ္းယူေသာ 
လုပ္ရပ္ျဖစ္သည္။ အာဏာရိွသူတစ္ေယာက္/အဖြ႔ဲအစည္းမွ သိမ္းယူျခင္းသည္ တရား၀င္သိမ္းယူျခင္းျဖစ္ႏုိင္သလုိ 
တရားမ၀င္သိမ္းယူျခင္းလည္း ျဖစ္ႏုိင္သည္။ ဥပမာအားျဖင့္ အလုပ္ရွင္က ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမား၏ ကုိယ္ေရးကုိယ္တာ 
စာရြက္စာတမ္းမ်ားအား တရားမ၀င္သိမ္းယူျခင္း။ 

kardkhUt b£ rwbGUs
CaskmμPaBmYyénkardkhUtRTBüsm,tþirbs;buKÁlNamñak; b£ RkumNamYy . kardkhUt b£ karrwbGUsGacCaskmμPaB 
mYyEdlRsbc,ab; b£ minRsbc,ab; ehIyCaerOy²RtUv)aneFVIeLIgedaybuKÁl b£ RkumNamYyEdlmanGMNac . ]-dUcCa 
enAeBlEdlnieyaCkdkhUtedayxusc,ab;nUvÉksarpÞal;xøÜnrbs;BlkrcMNakRsuk .

ການຍຶດຊັບສິນການຍຶດຊັບສິນ
ເປັນການກະທຳທ່ີຍຶດເອົາຊັບສ່ິງຂອງ ຂອງບຸກຄົນ ຫືຼ ກຸ່ມຄົນໃດໜ່ຶງ. ການຍຶດຄອງຊັບສິນດ່ັງກ່າວ ອາດຈະ
ເປັນການກະທຳແບບຖືກກົດໝາຍ ຫືຼ ຜິດກົດໝາຍກໍໄດ້ ປົກກະຕິຈະກະທຳໂດຍບຸກຄົນທ່ີມີອຳນາດສ່ວນຕົວສູງ
ກວ່າເຊ່ັນ: ເມ່ືອນາຍຈ້າງຍຶດເອົາເອກະສານສ່ວນຕົວຂອງແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນໄວ້ແມ່ນເປັນການກະທຳທ່ີຜິດກົດໝາຍ.

การยึด, การริบทรัพย
การกระทําท่ีเปนการเอาทรัพยสินของบุคคลหรือกลุมบุคคล การยึดทรัพยอาจเปนไดท้ังการกระทําท่ีถูกกฎหมายหรือผิด
กฎหมาย ซ่ึงมักจะกระทําโดยผูท่ีมีอํานาจเหนือกวา ตัวอยางเชน นายจางยึดเอกสารสวนตัวของแรงงานขามชาติอยาง
ผิดกฎหมาย
Sự tịch thu

Là hành động lấy đi tài sản của một cá nhân hay của một nhóm người. Sự tịch thu có thể là hành
động hợp pháp hay bất hợp pháp, được tiến hành bởi một chủ thể, một cá nhân có quyền lực hơn.
Ví dụ, khi một người chủ tịch thu bất hợp pháp các hồ sơ nhân thân của lao động di cư.họ.
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Country of origin /destination/ transit     
These are terms used to refer to the countries involved in the migration process. The country of origin 
refers to the home country of the migrant. The country of destination refers to the country where the 
migrant moves to live and/or work. In cases where the migrant passes through another country en 
route to a third country this country is called the transit country. The country of origin is sometimes 
referred to as the sending country and the country of destination as the receiving country. However, 
this terminology suggests that the governments sends and receives migrants, which is often not true, 
and further suggests that the migrants do not make their own decisions.  

အမိႏိုင္ငံ/သြားေရာက္မည့္ႏိုင္ငံ/ေခတၲခဏျဖတ္သန္းသြားေသာႏိုင္ငံအမိႏိုင္ငံ/သြားေရာက္မည့္ႏိုင္ငံ/ေခတၲခဏျဖတ္သန္းသြားေသာႏိုင္ငံ

ယင္းအေခၚအေဝၚမ်ားသည္ ေနရာေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္း ျဖစ္စဥ္တြင္ပါဝင္ေသာ ႏိုင္ငံမ်ားကို ရည္ညႊန္းထားျခင္းျဖစ္သည္။ 
ဇာတိႏိုင္ငံဆိုသည္မွာ ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္သူ၏ ဇာတိႏုိင္ငံျဖစ္သည္။ သြားေရာက္မည့္ႏိုင္ငံဆိုသည္မွာ အလုပ္သမားမ်ား 
ေျပာင္းေရႊ႕ေနထ္ိုင္ရန္ႏွင့္ (သို႕မဟုတ္) အလုပ္လုပ္ကိုင္ရန္သြားေရာက္သည့္ႏိုင္ငံကုိ ရည္ညႊန္းသည္။ အကယ္၍ 
ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ားသည္ အျခားႏိုင္ငံကိုျဖတ္သြားရလွ်င္ ထိုႏိုင္ငံသည္  အကူးအသန္းျပဳလုပ္သည့္ႏိုင္ငံျဖစ္သည္။ 
တစ္ခါတစ္ရံတြင္ ဇာတိႏိုင္ငံအား အလုပ္သမားမ်ားပုိ႕ေဆာင္သည့္ႏိုင္ငံဟုေခၚဆုိၿပီး သြားေရာက္မည့္ႏိုင္ငံကုိမူ 
အလုပ္သမားမ်ားအား လက္ခံမည့္နိုင္ငံဟု ေခၚဆ္ိုသည္။ သို႕ေသာ္လည္း ၄င္းပညာရပ္ အေခၚအေ၀ၚအေနျဖင့္ 
အစိုးရမ်ားမွ အလုပ္သမားမ်ားအားပို႕ေဆာင္သလုိ အစိုးရမ်ားမွလည္း အလုပ္သမားမ်ားအား လက္ခံသူျဖစ္သည္ဟု 
ထင္ျမင္ယူဆၾကသည္။ သို႕ေသာ္ ၄င္းထင္ျမင္ယူဆျခင္းသည္ မမွန္ကန္ပါ။ အဘယ္ေၾကာင့္ဆိုေသာ္ ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ားတြင္ 
ကိုယ္တိုင္ဆုံးျဖတ္ပိုင္ခြင့္ မရိွေသာေႀကာင့္ ျဖစ္သည္။ 

RbeTskMeNIt / RbeTseKaledA /RbeTsqøgkat; 
BaküTaMgenHRtUv)aneKeRbIR)as;eLIg edIm,IsMKal;eTAelIRbeTsEdl)anBak;Bn§½eTAnwgdMeNIkar¬vdþ¦énkareFVIcMNak 
Rsuk. 
RbeTskMeNIt ³ sMedAeTAelIRbeTskMeNItrbs;Blkr .
RbeTseKaledA ³ sMedAeTAelIRbeTsEdlBlkr)aneFVIkarbMlas;TIedIm,Irs;enA nig/b£edIm,IeFVIkargar . enAkñúgkrNI 
EdlBlkrcMNakRsuk)anqøgkat;RbeTsNamYy xN³eBleFVIdMeNIreTAkan;RbeTseKaledAenaH RbeTsenaHRtUv)an 
eKehAfa CaRbeTsqøgkat; .
RbeTskMeNIt CYnkalk¾RtUv)aneKeRbIR)as;kñúgeKalbMNgsMedAeTAelIRbeTsEdlbBa¢ÚnBlkrcMNakRsukehIy 
RbeTs EdlCaeKaledAk¾RtUv)aneK eRbIR)as;sMedAeTAelIRbeTs EdlTTYlBlkrpgEdr . eTaHbICaBakübec©keTsTaMg 
enHsMedAeTAelIkarbBa¢Ún nigTTYlBlkrcMNakRsukk¾eday CaerOy²vaminEp¥kelIkarmUldæanBitR)akdeLIy ehIy 
BaküTaMgenHRtUv)aneKbBa¢ak;pgEdrfa BlkrcMNakRsukmin)aneFVIkarsMerccitþedayxøÜnÉgeT .



C

Speaking of Migration 43

Country of origin /destination/ transit         

ປະເທດຕ້ົນທາງ/ປະເທດປາຍທາງ/ປະເທດທາງຜ່ານປະເທດຕ້ົນທາງ/ປະເທດປາຍທາງ/ປະເທດທາງຜ່ານ
ທັງໝົດເຫ່ົຼານ້ີ ໝາຍເຖິງເປັນປະເທດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບຂະບວນຍ້າຍຖ່ິນ. 
ປະເທດຕ້ົນທາງປະເທດຕ້ົນທາງ ໝາຍເຖິງປະເທດທ່ີເປັນບ້ານເກີດເມືອງນອນຂອງຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນ.
ປະເທດປາຍທາງປະເທດປາຍທາງ ໝາຍເຖິງປະເທດທ່ີຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນຍ້າຍໄປອາໃສຢູ່ ຫລື ໄປເຮັດວຽກງານ. ໃນກໍລະນີປະເທດ 
ບ່ອນທ່ີຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນຂ້າມຜ່ານໄປບ່ອນທ່ີຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນຂ້າມຜ່ານໄປ ຍັງປະເທດອ່ືນ/ເພ່ືອໄປຊອກຫາເຮັດວຽກ ປະເທດນ້ີຖືກເອ້ີນວ່າ ປະເທດທາງຜ່ານ.
ປະເທດຕ້ົນທາງ ໝາຍເຖິງປະເທດທ່ີສ່ົງແຮງງານ ແລະ ປະເທດປາຍທາງໝາຍເຖິງປະເທດທ່ີຮັບແຮງງານ. 
ເຖິງຢ່າງໃດກໍຕາມ, ຄຳນິຍາມເຫລ່ົານ້ີຍັງແນະນຳວ່າ ລັດຖະບານຂອງປະເທດດ່ັງກ່າວໄດ້ເຮັດໜ້າທ່ີສ່ົງ ແລະ 
ຮັບແຮງງານ ເຊິ່ງມັນອາດຈະບ່ໍຖືກຕ້ອງສະເໝີໄປ ແລະ ຍັງໄດ້ແນະນຳຕ່ືມອີກວ່າ ແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍບ່ໍໄດ້
ຕັດສິນໃຈຍ້າຍດ້ວຍຕົນເອງ.

ประเทศตนทาง/ประเทศปลายทาง/ประเทศที่เปนทางผาน
เหลาน้ีเปนคําท่ีใชในการอางถึงประเทศท่ีเก่ียวของในกระบวนการยายถ่ิน
ประเทศตนทาง หมายถึง ประเทศบานเกิดของผูยายถ่ิน
ประเทศปลายทาง หมายถึง ประเทศท่ีผูยายถ่ินยายไปอยูและ/หรือการทํางาน ในกรณีท่ีคนยายถ่ินผานไปประเทศใด
ประเทศหน่ึงระหวางการเดินทางไปประเทศปลายทางท่ีจะไปทํางาน เราเรียกประเทศน้ันวา 
(ประเทศ) ทางผาน ในบางคร้ังประเทศตนทางอาจจะถูกเรียกวา ประเทศสง และประเทศปลายทางอาจจะถูก
เรียกวา ประเทศรับ ทวาการใชคําเรียกเชนน้ี กลายเปนการช้ีนําวารัฐบาลน้ัน สงและรับแรงงาน ซ่ึงบอยคร้ังไมได
เปนความจริง อีกท้ังเปนการช้ีนําวาแรงงานไมไดตัดสินใจเองในการยายถ่ิน
Nước gốc, quê nhà/điểm đến/quá cảnh

Các thuật ngữ này dùng để chỉ các nước có liên quan với quá trình di dân.
Nước gốc là nước quê nhà của người di cư.
Nước đến là nước mà người di cư đi đến để sống và/hoặc làm việc.
Trong trường hợp người di cư trên đường đi làm việc, đi qua một nước khác thì nước này được
gọi là nước quá cảnh.
Nước gốc là nước quê nhà của người di dân đôi khi được cho là nước gửi đi và nước đến được
xem là nước tiếp nhận. Tuy nhiên, thuật ngữ này cho thấy việc các chính phủ gửi và nhận những
người di cư thường là không có thật và những người di cư cũng không tự ra quyết định được.
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Cross-Border Migration    
Cross-border migration refers to the crossing of a border between neighbouring countries. 
Cross-border migration may be documented or undocumented, and may be for a variety of 
purposes or reasons, including for work, safety, refuge, pleasure and/or trade. Some land borders 
have special immigration provisions that provide temporary border passes. 

နယ္စပ္ျဖတ္သန္းေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းနယ္စပ္ျဖတ္သန္းေရႊ႕ေျပာင္းျခင္း

နယ္စပ္ျဖတ္ေက်ာ္ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းဆိုသည္မွာ အိမ္နီးခ်င္းႏိုင္ငံမ်ား၏ နယ္စပ္မ်ဥ္းအား ျဖတ္သန္းသြားျခင္းျဖစ္သည္။ 
နယ္စပ္ျဖတ္သန္းေရႊ႕ေျပာင္းၿခင္းသည္ တရား၀င္ စာရြက္စာတမ္းမ်ားႏွင့္ ျဖစ္ႏိုင္သလုိ၊ စာရြက္စာတမ္းမရိွဘဲ 
ျဖတ္သန္းသူမ်ားလည္း ျဖစ္ႏုိင္သည္။ ထိုျဖတ္သန္းမႈသည္ အလုပ္အတြက္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ လုံၿခံဳေရးအေျခအေနအရ  
ခိုလံႈရန္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ စိတ္ခ်မ္းသာမႈ သုိ႕မဟုတ္ ကုန္စည္ကူးသန္းရန္အတြက္ေသာ္လည္းေကာင္း အမ်ိဳးမ်ိဳး 
ျဖစ္ႏုိင္သည္။  အခ်ိဳ႕နယ္စပ္မ်ားတြင္ အထူးလူ၀င္မႈၾကီးၾကပ္ေရးဌာနမ်ားထားရိွၿပီး ယာယီနယ္စပ္ျဖတ္ေက်ာ္ခြင့္ ျပဳလုပ္ 
ေပးသည္။  

kareFVIcMNakRsukqøgkat;RBMEdn
kareFVIcMNakRsukqøgkat;RBMEdn sMedAeTAelIkarqøgkat;RBMEdnrvagRbeTsEdlmanRBMRbTl;Cab;Kña. kareFVIcMNakRsuk 
qøgkat;RBMEdnGaceFVIeLIgedaymanÉksarRtwmRtUv nigeFVIeLIgedayBuMmanÉksarRtwmRtUv . kareFVIcMNakRsukrebob 
enH GacCakareFVIcMNakRsuk edIm,IEsVgrkkargareFVIEsVgrkTIkEnøgEdlmansuvtßiPaBedIm,IkarkMsanþsb,ay nig/b¤£ 
kareFVIBaNiC¢kmμCaedIm . manRBMEdneKakxøH manbTbBaØtþiEpñkGenþaRbevsn_Biess Edlpþl;eGayCncMNakRsuknUv 
EbbbTqøgkat;RBMEdn EdlmanlkçN³beNþaHGasnñpgEdr .

ການຍ້າຍຖ່ິນຂ້າມແດນການຍ້າຍຖ່ິນຂ້າມແດນ
ການຍ້າຍຖ່ິນຂ້າມແດນ ໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂ້າມຊາຍແດນລະຫວ່າງປະເທດເພ່ືອນບ້ານ. ການຍ້າຍຖ່ິນຂ້າມ 
ແດນອາດເປັນໄດ້ທັງມີເອກະສານ ແລະ ບ່ໍມີເອກະສານ ອາດຈະມີຫລາຍຈຸດ ຫລື ຫລາຍເຫດຜົນເຊ່ັນ: ເພ່ືອໄປ 
ເຮັດວຽກ, ເພ່ືອຫາຄວາມປອດໄພ ແລະ ລ້ີໄພ, ເພ່ືອໄປທ່ຽວ ຫືຼ ເພ່ືອຄ້າຂາຍ. ຢູ່ໃນບາງດ່ານຜ່ານແດນ ໜ່ວຍ 
ງານກວດກາຄົນເຂ້ົາເມືອງ ຍັງໄດ້ມີການບໍລິການອອກໜັງສືຜ່ານແດນຊ່ົວຄາວໃຫ້ແຮງງານຂ້າມແດນອີກດ້ວຍ.
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Cross-Border Migration    

การยายถ่ินขามแดน
การยายถ่ินขามแดน หมายถึง การขามชายแดนระหวางประเทศเพ่ือนบาน การยายถ่ินขามแดนสามารถเกิดข้ึน
ไดท้ังแบบใชเอกสารและไมใชเอกสาร สามารถเปนไปเพ่ือการทํางาน (ถูกกฎหมายและผิดกฎหมาย) เพ่ือความ
ปลอดภัยและการล้ีภัย เพ่ือความพึงพอใจหรือเพ่ือการคา ในชายแดนบางแหงมีการจัดเตรียมสําหรับการยายถ่ิน
แบบพิเศษโดยบัตรผานแดน
Di cư xuyên biên giới

Di cư xuyên biên giới là việc di chuyển qua biên giới giữa các nước láng giềng. Di cư xuyên biên
giới có thể là có đăng ký hoặc không đăng ký, để tìm việc làm, hay để tìm kiếm sự an toàn và tị
nạn, để tìm sự vui thú hay để kinh doanh. Một số vùng đất ở biên giới có các giải pháp đặc biệt
về nhập cư như cung cấp các giấy phép qua lại tạm thời.
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Cultural Assimilation     
The term assimilation is used when talking about how migrants and ethnic groups acquire the 
customs and attitudes of the new land in which they have settled. Some governments may 
promote assimilation so that the new members of society cannot be distinguished from older 
members. Assimilation may entail pressure on migrants to distance themselves from their 
native language, customs and attitudes.  The lack of respect for the  immigrants’ right to 
maintain their own language, culture and customs is a negative aspect of assimilation. 

ယဥ္ေက်းမႈဆ္ုိင္ရာ အံဝင္ခြင္က်ၿဖစ္မႈ လက္ခံက်င္႔သုံးမႈယဥ္ေက်းမႈဆ္ုိင္ရာ အံဝင္ခြင္က်ၿဖစ္မႈ လက္ခံက်င္႔သုံးမႈ

ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ားႏွင့္ တိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးစုမ်ားသည္ အေျခခ်ေနထိုင္သည့္နယ္ေျမသစ္တြင္ရိွေသာ ယဥ္ေက်းမႈ၊ 
ထုံးတမ္းစဥ္လာအျပဳအမူမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္ျပီး ေျပာဆိုသည့္အခါတြင္ ထိုယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ လက္ခံက်င့္သုံးမႈဆုိသည့္ 
ေဝါဟာရကုိသုံးစြဲၾကသည္။ တစ္ခ်ိဳ႕အစုိးရမ်ားသည္ ထုိယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ လက္ခံက်င့္သုံးမႈမ်ားကုိ အားေပးလုပ္ေဆာင္ 
ေသာေၾကာင့္  လူမႈအဖြဲ႕အစည္းအတြင္း အသစ္ဝင္ေရာက္လာသူမ်ားႏွင့္ ယခင္ရိွေနျပီးေသာလူမ်ားသည္ ကြဲျပားျခားနားျခင္း 
မရိွေတာ့ေပ။ ထုိယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာလက္ခံက်င့္သုံးမႈသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္သူမ်ားအား သူတုိ႕၏ကိုယ္ပိုင္ဘာသာစကား၊ 
ယဥ္ေက်းမႈဓေလ့ထုံးစံမ်ားမွလည္း ကင္းကြာေစႏိုင္သည္။ ထိုယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ လက္ခံက်င့္သုံးမႈမ်ားသည္ မိခင္ 
ဘာသာစကား၊ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ ဓေလ့ထုံးစံမ်ားစသည့္  ေရႊ႕ေျပာင္းအေျခခ်သူမ်ား၏ အခြင့္အေရးဆိုင္ရာမ်ားအား 
မေလးစားရာ ေရာက္တတ္ပါသည္။ 

karbnSIúvb,Fm’
Baküfa : karbnSIúvb,Fm’ : RtUv)aneKykmkeRbIenAeBlEdlniyayGMBIrebobEdlBlkrcMNakRsuk nigRkumCnCatiedIm 
TTYlyknUvTMenomTMlab; nig\riyabfenATIkEnøgfμI EdlBYkeK)anmksñak;enA. rdæaPi)alxøH    )anelIkkMBs;karbnSIú      
vb,Fm’rbs;GñkcMNUlfμIeTAkñúgsgÁmedayminGac[mankarEjkdac;edayELkBIm©as;RsukeLIy .  karbnSúIvb,Fm’Gac 
eFVIeGaymansMBaFdl;CncMNakRsukeGayBYkeKXøatq¶ayBIPasakMeNIt TMenomTMlab; nig\riyabfrbs;BYkeK .  
kgVHxatkñúgkareKarBnUvsiT§irbs;BlkreFVIcMNakRsukkñúgkarrkSanUvPasa vb,Fm’ nigTMenomTMlab;rbs;BYkeK KWCaTidæ 
PaBGviCömanEdlekIteLIgBIkarbnSIúvb,Fm’ .
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Cultural Assimilation   

ການຊືມຊັບທາງວັດທະນະທຳການຊືມຊັບທາງວັດທະນະທຳ
ການຊືມຊັບທາງວັດທະນາທຳ ແມ່ນໃຊ້ເມ່ືອເວົ້າເຖິງຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນ ແລະ ກຸ່ມຊົນເຜ່ົາທ່ີມີການຮັບເອົາວິຖີຊີວິດ ແລະ
ວັດທະນະທຳຢູ່ໃນພ້ືນທ່ີໃໝ່ບ່ອນທ່ີເຂົາໄປຕ້ັງຖ່ິນຖານຢູ່. ລັດຖະບານໃນບາງປະເທດອາດຈະສ່ົງເສີມການຊຶມຊັບ
ທາງວັດທະນະທຳ. ດ່ັງນ້ັນ, ສະມະຊິກໃໝ່ໃນສັງຄົມ ອາດຈະບ່ໍໄດ້ຖືກແບ່ງແຍກຈາກສະມາຊິກເກ່ົາທ່ີຢູ່ພ້ືນທ່ີນ້ັນ
ມາກ່ອນ. ການຮຽນແບບເອົາວັດທະນະທຳອັນໃໝ່ອາດຈະກ່ໍໃຫ້ເກີດຄວາມກົດດັນພາຍໃນຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນເອງໃຫ້ຫ່າງ 
ໄກອອກຈາກພາສາເດີມ, ປະເພນີວັດທະນາທຳ ແລະ ທັດສະນະຄະຕິເດີມຂອງເຂົາ. ຈະຂາດການນັບຖືສິດທິສໍາ
ລັບຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນເຂ້ົາເມືອງທ່ີຍັງມີການຮັກສາພາສາ, ວັດທະນາະທຳ ແລະ ຮີດຄອງປະເພນີເດີມຂອງຕົນຢູ່ແມ່ານເປັນ 
ເປັນຜົນທາງລົບຂອງການຊືມຊັບທາງວັດທະນະທຳ.

การผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม/การกลืนทางวัฒนธรรม
คําวาการผสมกลมกลืน ใชเม่ือพูดถึงวิธีการท่ีคนยายถ่ินและกลุมชาติพันธุไดรับมา ซ่ึงขนบธรรมเนียมประเพณีทัศนคติ
ของแผนดินใหมท่ีพวกเขาไปต้ังรกราก บางรัฐบาลอาจสงเสริมการผสมกลมกลืนเพ่ือใหแยกสมาชิกใหมของ
สังคมกับสมาชิกท่ีอยูมากอนไมออก การผสมกลมกลืนอาจกอใหเกิดความกดดันในหมูคนยายถ่ินในการท่ีทําให
พวกเขาหางไกลจากภาษา ประเพณี และทัศนคติเดิมของพวก การขาดความเคารพในสิทธิของคนยายถ่ินในการรักษา
ภาษา วัฒนธรรมและประเพณีของตนเอง เปนดานลบของการผสมกลมกลืน
*หมายเหตุ
Cultural Assimilation ในทางลบ หมายถึง การกลืนทางวัฒนธรรม หรือการกลืนชาตินั่นเอง

Sự đồng hoá về văn hoá

Thuật ngữ được sử dụng khi nói về bằng cách nào đó người di cư và các nhóm dân tộc/sắc tộc
tiếp thu phong tục, thái độ của nơi ở mới mà họ định cư. Một số chính phủ có thể thúc đẩy sự
đồng hoá để các thành viên mới của xã hội không thể được phân biệt với các thành viên cũ. Sự
đồng hoá có thể tạo ra áp lực lên người di cư khiến họ tách rời khỏi ngôn ngữ, phong tục và thái
độ của nơi chôn nhau cắt rốn của họ. Sự thiếu tôn trọng đối với quyền gìn giữ ngôn ngữ, văn hoá
và phong tục của chính người nhập cư là một khía cạnh tiêu cực của sự đồng hoá.
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Daily Wage 
Daily wages are wages paid and calculated per day. 

ေန ့စားလုပ္အားခေန ့စားလုပ္အားခ

ေန႔အလုိက္တြက္ခ်က္ျပီးေပးေသာ လုပ္အားခ။

R)ak;QñÜlRbcaMéf¶
R)ak;QñÜlEdlRtUvpþl;eGaykmμkr nigkarTUTat;kñúgry³eBl1éf¶ .

ຄ່າຈ້າງລາຍວັນຄ່າຈ້າງລາຍວັນ
ແມ່ນການຈ່າຍຄ່າແຮງງານ ຫລື ການຄິດໄລ່ຄ່າແຮງງານແຕ່ລະວັນ.

คาจางรายวัน
คาจางงานท่ีจายโดยคิดเปนรายวัน
Lương công nhật

Là lương được tính toán và chi trả theo ngày.
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Decent Work      
Decent work is work that respects the fundamental rights of the human person, as well as the 
rights of workers, in terms of conditions of work safety and wages.  It also provides an income 
allowing workers to support themselves and their families.  These fundamental rights also include 
respect for the physical and mental integrity of the worker in the exercise of his/her employment.

ဂုဏ္သိကၡာရိွေသာအလုပ္ ဂုဏ္သိကၡာရိွေသာအလုပ္ 

ဂုဏ္သိကၡာရိွေသာအလုပ္ဆိုသည္မွာ အေျခခံလူ႕အခြင့္အေရးကို  အေလးထားရုံမွ်မက အလုပ္သမားတုိ႔၏ အခြင့္ 
အေရးမ်ားျဖစ္ေသာ လုပ္ငန္းခြင္တြင္ အႏၲရာယ္ကင္းစင္ေရးႏွင့္ သတ္မွတ္ထားေသာ စံခ်ိန္အတိုင္း လစာရရိွျခင္းတုိ႕ 
ျဖစ္သည္။ ထုိ႕အျပင္ ရရိွေသာလစာမွာလည္း  အလုပ္သမားမ်ားကုိယ္တုိင္ႏွင့္ မိသားစုအား  ေထာက္ပ့ံႏုိင္ခြင့္ရိွသည္။ 
ထိုအေျခခံလူ႔အခြင့္အေရးဆိုသည္မွာ လုပ္ငန္းလုပ္ေဆာင္ေနေသာ ကာလအတြင္း အလုပ္သမားတုိ႔၏ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာႏွင့္ 
ရုပ္ပုိင္းဆိုင္ရာကုိပါ ေလးစားမႈွရိွျခင္းတုိ႕ပါ၀င္သည္။

kargarsmrmü
kargarEdleKarBnUvsiT§iCamUldæanrbs;mnusSRBmTaMgsiT§irbs;km μkrkñúgkarbMeBjkargarmYyEdlmanlkçxNÐsuvtßi 
PaB nigR)ak;QñÜlsmrmü . kargarsmrmüEbbenHk¾pþl;eGaykmμkrnUvR)ak;cMNUlEdlGaceGayBYkeK nigRkum 
RKYsarGacrs;enA)ankñúgCIvPaBmYyEdlsmrmü . siT§iCamUldæannUvkñúgenHrYmbBa©ÚlpgEdr kareKarBnUvbUrNPaBEpñk 
rUbragkay nigbBaØasμartIrbs;kmμkrkñúgkarbMeBjkargarrbs;BYkeK.

ວຽກງານທ່ີມີຄຸນຄ່າວຽກງານທ່ີມີຄຸນຄ່າ
ເປັນວຽກງານທ່ີໄດ້ຮັບຄວາມນັບຖືທາງດ້ານສິດທິຂ້ັນພ້ືນຖານຂອງມະນຸດເຊ່ັນດຽວກັບສິດທິຂອງແຮງງານໃນກໍລະນີ 
ເງື່ອນໄຂດ້ານຄວາມປອດໄພໃນການເຮັດວຽກ ແລະ ຄ່າຈ້າງງານ. ນອກຈາກນ້ີ, ຍັງມີການຕອບສະໜອງລາຍໄດ້
ໂດຍການອະນຸຍາດໃຫ້ຜູ້ອອກແຮງງານມີການຊຸກຍູ້ຕົວເອງ ແລະ ຄອບຄົວຂອງພວກເຂົາອີກດ້ວຍ, ສິດທິຂ້ັນພ້ືນຖານເຫ່ົຼາ 
ນ້ີຍັງລວມເຖິງການເຄົາລົບນັບຖືທາງດ້ານສຸຂະພາບຮ່າງກາຍ ແລະ ຈິດໃຈຂອງຜູ້ອອກແຮງງງານໃນການເຮັດວຽກຂອງ 
ຕົນອີກດ້ວຍ.

งานที่มีคุณคา
งานท่ีเคารพสิทธิข้ันพ้ืนฐานของมนุษยและสิทธิแรงงานในเร่ืองของสภาพความปลอดภัยของการทํางานและคาจาง
เปนงานท่ีจายคาจางเพียงพอที่จะใหแรงงานเลี้ยงดูตนเองและครอบครัว ทั้งนี้ สิทธิขั้นพื้นฐานดังกลาวน้ัน
หมายรวมถึง การใหความเคารพตอรางกายและจิตใจของคนงานในการปฏิบัติงานดวย
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Decent Work      

Việc làm tốt, tử tế

Là việc làm tôn trọng các quyền căn bản của con người cũng như các quyền của người lao động,
về các điều kiện làm việc an toàn và đồng lương. Nó cũng cung cấp khoản thu nhập cho phép
người lao động nuôi sống mình và gia đình họ. Các quyền căn bản này cũng bao gồm cả sự tôn
trọng sự toàn vẹn về vật chất và tinh thần của người lao động khi thực hiện việc làm của họ.
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Decree      
A decree is an offi cial order issued by authorities, usually through an undemocratic process.  
Controlling migrants is often the subject of decrees.   

 ဒီဂရီ  ဒီဂရီ 

သက္ဆိုင္ရာအာဏာပုိင္မ်ားက အမ်ားေသာအားၿဖင့္ ဒီမုိကေရစီႏွင့္ဆန္႔က်င္ေသာ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားျဖင့္ ထုတ္ျပန္ထားေသာ 
တရား၀င္အမိန္႔ေၾကျငာခ်က္ ျဖစ္သည္။ ထုိအမိန္႔မ်ားသည္ အမ်ားအားျဖင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းေနထုိင္သူမ်ားကုိ ထိန္းခ်ဳပ္ရန္အတြက္ 
သတ္မွတ္ျပဌာန္းၾကသည္။   

Rkwtüc,ab;
CabTbBa¢aRsbc,ab;EdlecjBIGaCJaFr ehIyTUeTAbTbBa¢aebobenHRtUveFVIeLIgtamry³nItiviFImYy EdlBuMmanlkçN³ 
RbCaFibetyü . karRtYtRtaeTAelIBlkrcMNakRsuk CaerOy²kñúgeKalbMNgénkarecjRkwtüc,ab;rebobenH .

ດຳລັດດຳລັດ
ແມ່ນຄຳສ່ັງທາງການຈາກອົງການປົກຄອງຂອງລັດ ໂດຍປົກກະຕິແລ້ວຈະເປັນດຳລັດທ່ີບ່ໍໄດ້ຜ່ານການລວມສູນ
ປະຊາທິປະໄຕ. ການກວດກາແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍມັກຈະເປັນດຳລັດວ່າດ້ວຍແຮງງານສະເໝີ.

พระราชกฎษฎีกา (ในสภาวะฉุกเฉิน)
คําส่ังอยางเปนทางการจากเจาหนาท่ีทางการ ท่ีมักจะออกผานข้ันตอนท่ีไมเปนประชาธิปไตย การควบคุมแรงงาน
ขามชาติมักจะเปนเร่ืองของพระราชกฤษฎีกา
Sắc lệnh

Là chỉ thị chính thức của nhà cầm quyền, thường là được ban bố theo một tiến trình không dân
chủ. Kiểm soát những người di cư thường là chủ đề của các nghị định.
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Deportation/Expulsion      
Deportation or expulsion refers to forcibly sending a person or group of people out of a host 
country, usually to their country of origin.    

ျပန္လည္ပို႔ေဆာင္ျခင္း၊ နယ္ႏွင္ျခင္းျပန္လည္ပို႔ေဆာင္ျခင္း၊ နယ္ႏွင္ျခင္း

လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္ (သုိ႔မဟုတ္)  အုပ္စုတစ္စုကုိ လက္ရိွေရာက္ရိွေနေသာႏိုင္ငံမွ ျပည္ႏွင္ဒဏ္ေပးျခင္း၊ အမ်ားအားျဖင့္ 
မိခင္ႏိုင္ငံသုိ႔ အတင္းအဓမၼျပန္လည္ပုိ႔ေဆာင္ျခင္းကုိဆုိလိုသည္။    

karcab;bBa¢ÚnRtlb;mkvij b£ karbeNþjecj
CaskmμPaBénkarbBa¢ÚnCnNamñak; b£ RkumNamYyecjBIRbeTsedaybgçM ehIyCaerOy²bBa¢ÚnGñkTaMgenaHmkRbeTs
kMeNItrbs;BYkeKvij .

ການເນລະເທດ/ການຂັບໄລ່ອອກຈາກປະເທດການເນລະເທດ/ການຂັບໄລ່ອອກຈາກປະເທດ
ການບັງຄັບສ່ົງບຸກຄົນ ຫລື ກຸ່ມຄົນໃດໜ່ຶງອອກຈາກປະເທດເຈ້ົາພາບ ຫລື ສ່ົງກັບຄືນປະເທດເດີມຂອງພວກເຂົາ

การบังคับสงกลับ, การขับออก, การเนรเทศ
การบังคับสงบุคคลหรือกลุมบุคคลออกจากประเทศเจาของท่ีพัก โดยท่ัวไปจะสงไปยังประเทศเดิมของผูท่ีถูกสง
กลับ
Trục xuất/Thải hồi

Gửi trả bắt buộc một cá nhân hoặc nhóm người ra khỏi nước chủ nhà, thường là phải trở về cố
hương của họ.
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Development-Induced Migration       
Development-induced migration refers to the forcing of people from their homes and off their land 
to make way for economic development, often for the development of mega projects such as 
dams, but also for the creation of structures such as military camps, mines etc. In some countries 
the communities are offered new land and/or monetary compensation, however the displacement 
can be devastating for communities, particularly for indigenous people forced off their homelands.  

ဖြံံ႔ၿဖိဳးေရးအတြက္ ေရႊ႕ေျပာင္းရျခင္း ဖြံံ႔ၿဖိဳးေရးအတြက္ ေရႊ႕ေျပာင္းရျခင္း 

ဖြံ႔ၿဖိဳးေရးအတြက္ ေရႊ႕ေျပာင္းရျခင္းဆုိသည္မွာ စီးပြားေရးဖြံ႕ၿဖိဳးမႈအတြက္ လူမ်ားအား ၄င္းတုိ႔၏ေမြးရပ္ဇာတိမ်ားမွ အတင္း 
အဓမၼေရႊ႕ေျပာင္းေစျခင္းျဖစ္သည္။ မ်ားေသာအားျဖင့္ လုပ္ငန္းၾကီးမ်ားျဖစ္ေသာ ေရကာတာေဆာက္လုပ္ျခင္းမ်ား  အတြက္ 
သာမက စစ္တပ္စခန္းမ်ားႏွင့္ မိုင္းလုပ္ငန္းစေသာ လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္လည္းပါ၀င္သည္။ အခ်ိဳ႕ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ လူထုမွ 
ေျမယာသစ္မ်ား သုိ႕မဟုတ္ ေလ်ာ္ေၾကးေငြမ်ား ရရွိသည္။ သုိ႕ေသာ္ ထုိေရႊ႕ေျပာင္းမႈသည္ လူထုအား အၾကီးအက်ယ္ 
ပ်က္စီးႏိုင္ေစသည္။ အဓိကအားျဖင့္ ဌာေနတိုင္းရင္းသားလူမ်ိဳးမ်ားအား သူတုိ႕၏ေမြးရပ္ေျမမ်ားမွ အတင္းအက်ပ္ 
ထြက္ခြာေစသည္။  

kareFVIcMNakRsukEdlbNþalmkBIkaGPivDÆn_
kareFVIcMNakRsukbNþalmkBIkarGPivDÆn_ sMedAeTAelIkarbgçMeGayRbCaBlrdæcakecjBIpÞHsEm,g nigdIFøIrbs;eKkñúg 
eKalbMNgedIm,IykTIkEnøgenaHeFVIkarGPivDÆn_Epñkesdækic© ehIyCaerOy² sMedAeTAelIkarGnuvtþnKMeragFM²dUc 
Ca ³ kareFVITMnb;Twk b£k¾GacCakarsagsg;mUldæaneyaFa nigkarrukrkEr:CaedIm . enAkñúgRbeTsxøHshKmn_Edlrg  
plb:HBal;RtUv)aneKpþl;TItaMgfμI nig¼b£ pþl;sMNgCaluykak;dl;BYkeKb:uEnþkarbMlas;TIrebobenHGaceFVIeGayman 
plb:HBal; b£ bMpøicbMpøajdl;shKmn_ CaBiessdl;RbCaCnenArs;enAkñúgshKmnCnCatiedImPaKticEdlRtUv)aneK
bgçMeGaycakecjBIPUmikMeNItrbs;BYkeK .

ການຍ້າຍຖ່ິນຖານຍ້ອນການພັດທະນາການຍ້າຍຖ່ິນຖານຍ້ອນການພັດທະນາ
ການຍ້າຍຖ່ິນຖານຍ້ອນມີການພັດທະນາ ໝາຍເຖິງການບັງຄັບຄົນໃຫ້ຍ້າຍອອກຈາກບ້ານເດີມຂອງພວກເຂົາ ແລະ
ມອບພ້ືນທ່ີດິນດັງກ່າວໃຫ້ເພ່ືອເປັນຊ່ອງທາງໃຫ້ແກ່ໂຄງການພັດທະນາເສດຖະກິດ. ໂດຍສ່ວນໃຫຍ່ເປັນໂຄງການ
ຂະໜາດໃຫຍ່ເຊ່ັນ: ການສ້າງເຂ່ືອນ, ການຂຸດຄ້ົນບ່ໍແຮ່, ສ້າງຄ້າຍທະຫານ ແລະອ່ືນໆ. ໃນບາງປະເທດ, ຊຸມຊົນ
ຈະໄດ້ຮັບການຈັດຫາ ຫືຼ ທົດແທນທ່ີດິນໃຫ້ໃໝ່ ແລະ/ຫືຼ ຊົດເຊີຍທາງດ້ານການເງິນ. ເຖິງຢ່າງໃດກ່ໍຕາມ, ການ  
ເຄ່ືອນຍ້າຍຍັງເປັນການສ້າງຄວາມເສຍຫາຍໃຫ້ກັບຊຸມຊົນ ໂດຍສະເພາະຢ່າງຍ່ິງ ຊົນເຜ່ົາດ່ັງເດີມ ທ່ີເຄີຍດຳລົງຊີວິດ
ມາແຕ່ດົນນານໄດ້ຖືກບັງຄັບໃຫ້ຍ້າຍ ແລະ ພັດພາກຈາກຖ່ິນອາໃສເດີມຂອງພວກເຂົາ.
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Development-Induced Migration 

การยายถ่ินเพราะโครงการพัฒนา
การยายถ่ินเนื่องจากการพัฒนา หมายถึง การบังคับใหประชาชนออกจากพื้นที่อยูอาศัยของตนเองเพื่อ
สรางโครงการพัฒนาทางเศรษฐกิจ โดยสวนมากมักจะเปนโครงการขนาดใหญ เชน เขื่อน นอกจากนั้น 
ยังรวมถึงคายทหารและเหมืองดวย ในบางประเทศมีการเสนอพ้ืนท่ีอยูอาศัยใหมใหแกชุมชนท่ีจะตองยายออกไป 
การใหเงินชดเชย กระน้ัน การบังคับคนใหออกจากพ้ืนท่ีน้ันสามารถสรางความเสียหายอยางรุนแรงใหกับชุมชนโดย
เฉพาะชนพ้ืนเมืองท่ีถูกบังคับใหออกจากถ่ินฐานของตน
Di cư do phát triển

Di cư do phát triển liên quan đến việc buộc người dân rời khỏi nơi ở và đất đai của họ vì lý do
phát triển kinh tế, thường là các dự án khổng lồ như xây các đập, nhưng thường là các doanh trại
quân đội, các mỏ khai khoáng, vv. Ở một số nước, các cộng đồng được cấp đất mới, và/hoặc đền
bù bằng tiền mặt, nhưng sự di chuyển, xáo trộn nơi cư trú có thể phá hủy các cộng đồng dân cư,
đặc biệt là những người dân tộc bản địa bị cưỡng bức rời khỏi quê cha đất tổ của họ. 
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Diaspora       
The word diaspora derives from the Greek language, meaning scattering or dispersal. Today it is 
used to refer to the movement or migration of large groups of people and their subsequent 
settlement in another country whilst maintaining links and relationships with their homeland. 

အျခားႏိုင္ငံမ်ားသုိ႕ အေျခခ်ေနထိုင္ရန္ ျပန္႕ႏံွ႕စြာ ထြက္ခြါသြားၾကသူမ်ားအျခားႏိုင္ငံမ်ားသုိ႕ အေျခခ်ေနထိုင္ရန္ ျပန္႕ႏံွ႕စြာ ထြက္ခြါသြားၾကသူမ်ား

ထိုစကားလုံးသည္ ဂရိဘာသာစကားမွဆင္းသက္လာျပီး လူစုခြဲျခင္း၊ ကြဲျပားသြားျခင္းကုိ ဆိုလိုသည္။ ယေန႕အခ်ိန္၌ 
လူအုပ္စုမ်ားတစ္ေနရာမွ အျခားႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသုိ႕ ေရႊ႕ေျပာင္းအေျခခ်ေနထိုင္ျပီး၊ မိမိမိခင္ႏိုင္ငံႏွင့္လည္း အဆက္ 
အသြယ္္ျပဳေနေသးေသာ အေျခအေနကုိ ေဖၚျပလုိလွ်င္ ၎စကားလုံးကုိ ရည္ညႊန္းသုံးစြဲၾကသည္။ 

GaNikCn
Baküfa : GaNikCn b£ Diaspora : manRbPBmkBIPasarRkik ehIymann½yfa kardak;BRgay b£ kareFVIeGayray 
):ay b£ EbkExJk . sBVéf¶enHBaküenHvasMedAeTAelIkarbMlas;TI b£ kareFVIcMNakRsukrbs;mnusSmYyRkumFM nigGñk 
CMnan;eRkayrbs;BYkeKmktaMgTIlMenAenARbeTsfμImYyeTot xN³EdlBYkeKenAEtrkSaTMnak;TMngCamYynwgRbeTs 
kMeNItrbs;eK .

ການພັດຖ່ິນການພັດຖ່ິນ
ຄຳສັບ Diaspora ແມ່ນມາຈາກສາ ກະເຣັກ ຄວາມໝາຍແມ່ນການແຈກຢາຍ ຫລື ການແຜ່ກະຈາຍ. ປັດຈຸບັນ 
ແມ່ນໄດ້ຖືກນຳໃຊ້ເພ່ືອໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນໄຫວ ຫລື ການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຄົນກຸ່ມໃຫຍ່ເພ່ືອໄປຕ້ັງຖ່ິນຖານຢູ່ບ່ອນ
ໃໝ່ໃນປະເທດອ່ືນ. ເວລານ້ັນ, ພວກເຂົາຍັງມີການຮັກສາສາຍສຳພັນກັບຄອບຄົວຂອງເຂົາທ່ີຢູ່ທາງບ້ານເກີດເມືອງ
ນອນອີກດ້ວຍ. 

คนพลัดถ่ิน/ผูที่อยูกระจัดกระจายในตางแดน
คําวา diaspora มาจากภาษากรีก หมายถึง ผูท่ีอยูกระจัดกระจายหรือแพรกระจาย ณ วันน้ีหมายถึง การเคล่ือน
ยายหรือการยายถ่ินของผูคนกลุมใหญและไดมีการต้ังรกรากในประเทศใหม ในขณะท่ียังคงการเช่ือมโยงและมี
ความสัมพันธกับบานเกิดเมืองนอนของตน
Sự lưu lạc

Từ ngữ sự lưu lạc xuất phát từ tiếng Hy Lạp, có nghĩa là sự phiêu bạt, sự tan tác. Ngày nay từ
ngữ này dùng để chỉ các cuộc di cư của các nhóm đông người di chuyển từ nơi ở cũ đến và định
cư kế tiếp ở một nước khác, trong khi vẫn giữ được các mối liên kết và quan hệ với quê hương
gốc của họ.
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Discrimination       
Discrimination means to treat one particular group of people less favourably than others because 
of their nationality, ethnic origin, social class, sex, age, residence/immigration status, health, 
family background, economic status, or occupation. 

ခြဲၿခားဆက္ဆံၿခင္း ခြဲၿခားဆက္ဆံၿခင္း 

လူအုပ္စုတစ္စုအား ၄င္းတုိ႔၏ လူမ်ိဳး၊ မူလလူမ်ိဳးစု၊ လႈမႈေရးအဆင့္အတန္း၊ လိင္၊ အသက္၊ ေနထုိင္မႈအေျခအေန/
လူ၀င္မႈႀကီးႀကပ္ေရးအေျခအေန၊ က်န္းမာေရး၊ မိသားစုေနာက္ေၾကာင္းရာဇ၀င္၊ စီးပြားေရးအေျခအေန သုိ႔မဟုတ္ 
အလုပ္အကုိင္မ်ားအရ အျခားလူအုပ္စုတစ္စုထက္ နိမ့္က်စြာ ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းကုိ ဆုိလုိသည္။ 

karerIseGIg
karerIseGIgmann½yfa karRbRBwtþcMeBaHRkumNamYymanlkçN³GnueRKaHticCagRkumdéTeTot edaysarEtehtuplén 
sBa¢ati CnCatiedIm vNÑ³kñúgsgÁm ePT Gayu karsñak;enA b£ sßanPaBGenþaRbevsn_ suxPaB RbvtþiRKYsar sßanPaBesdækic© 
b£ karRbkbmuxrbrrbs;BYkeKenAkñúgsgÁm.

ການຈຳແນກການຈຳແນກ
ການຈຳແນກ ໝາຍເຖິງການເລືອກປະຕິບັດຕ່ໍຄົນກຸ່ມໜ່ຶງທ່ີດ້ອຍຊ່ືສຽງກ່ວາຄົນອ່ືນໆ ຍ້ອນວ່າສັນຊາດຂອງເຂົາ, 
ຊົນເຜ່ົາດ່ັງເດີມ, ຊົນຊ້ັນທາງສັງຄົມ, ເພດ, ອາຍຸ, ຖ່ິນຖານທ່ີອາໃສຢູ່/ສະຖານະພາບຂອງການເຂ້ົາເມືອງ, 
ສຸຂະພາບ, ເບ້ືອງຫລັງຂອງຄອບຄົວ, ຖານະທາງເສດຖະກິດ ຫລື ການປະກອບອາຊີບ

การเลือกปฏิบัติ
การเลือกปฏิบัติ หมายถึง การปฏิบัติตอคนกลุมใดกลุมหนึ่งดอยกวาคนอีกกลุมหนึ่ง เนื่องจากสัญชาติ 
ชาติพันธุดั้งเดิม ระดับชั้นทางสังคม เพศ อายุ ถิ่นที่อยู/สถานะทางกฏหมายคนเขาเมือง สุขภาพ ภูมิหลัง 
ครอบครัว ฐานะทางเศรษฐกิจหรืออาชีพ
Sự phân biệt đối xử

Sự phân biệt đối xử có nghĩa là đối xử với một nhóm người đặc thù nào đó ít thuận lợi, ít ưu ái
hơn các nhóm người khác, vì quốc tịch, nguồn gốc dân tộc/sắc tộc, giai cấp xã hội, giới tính, tuổi
tác, tình trạng cư trú/nhập cư, sức khoẻ, thành phần gia đình, hoàn cảnh kinh tế hay nghề nghiệp
của họ.
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Diversity       
Diversity is a form of shorthand to describe differences in racial or ethnic classifi cations, age, 
gender, religion, philosophy, physical abilities, socioeconomic background, sexual orientation, 
intelligence, mental health, physical health, genetic attributes, behaviour, attractiveness, cultural 
values, or political views as well as other identifying features. Organisations or governments may 
have a diversity policy that lays out principles for the respect of diversity, and values the 
differences between people. In terms of migration, a policy of diversity recognises that promoting 
and respecting diverse cultures enriches our societies, expands the foundations of our 
civilisations, and promotes peaceful coexistence. 

ကြဲျပားျခားနားျခင္း  ကြဲျပားျခားနားျခင္း  

ကြဲျပားျခားနားျခင္းဆုိသည္မွာ အတုိခ်ံဳးေၿပာဆုိရလွ်င္ လူမ်ိဳးေရး (သုိ႕မဟုတ္) တိုင္းရင္းသားအုပ္စုမ်ား၏ မတူညီမႈမ်ား၊ 
အသက္အရြယ္၊ လိင္ကြဲျပားမႈ၊ ကုိးကြယ္သည့္ဘာသာ၊ အေတြးအေခၚ၊ ရုပ္ပုိင္းဆိုင္ရာစြမ္းရည္မ်ား၊ လူမႈစီးပြားေရး 
ေနာက္ခံအေျခအေန၊ လိင္စိတ္ခံယူမႈ၊ ဉာဏ္ပညာ၊ စိတ္ပုိင္းဆုိင္ရာက်န္းမာေရး၊ ရုပ္ပုိင္းဆုိင္ရာက်န္းမာေရး၊ 
ပင္ကုိယ္အရည္အခ်င္း၊ အျပဳအမူ၊ ဆြဲေဆာင္မႈ၊ ယဥ္ေက်းမႈတန္ဖ္ုိးမ်ား (သုိ႕မဟုတ္) ႏိုင္ငံေရးအျမင္မ်ားအျပင္ 
အျခားသိသာထင္ရွားသည့္ သြင္ျပင္လကၡဏာမ်ားပါဝင္သည္။ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား (သုိ႕မဟုတ္) အစုိးရမ်ား၌လည္း ကြဲျပား 
ေသာ အေျခခံစည္းမ်ဥ္းမ်ားကုိ မတူညီေသာလူမ်ားၾကားတြင္ ခ်မွတ္ေဆာင္ရြက္ၾကသည္။ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းမ်ားႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ေသာ္လည္းေကာင္း၊ ကြဲျပားသည့္ ယဥ္ေက်းမႈမ်ားကုိ တိုးျမွင့္ေဖၚေဆာင္ရန္ (သုိ႕မဟုတ္) ေလးစားျခင္းအားျဖင့္ 
မတူညီေသာ ဥပေဒေပၚလစီမ်ား ခ်မွတ္ရာတြင္လည္းေကာင္း၊  တိုးတက္လာေသာ လူ႕အဖြဲ႕အစည္းအတြင္း ျငိမ္းခ်မ္းစြာ 
အတူယွဥ္တြဲျပီး ပိုမုိတ္ုိးတက္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ရာတြင္ေသာ္လည္းေကာင္း ၄င္းစကားလုံးအား ပိုမုိဆက္စပ္သုံးစြဲၾကသည္။ 

PaBxusEbøkKña b£ PaBepSgBIKña
Baküfa : PaBxusEbøkKña b£ PaBepSgKña : ecjmkBIBakükat;EdlBiBN’naBIPaBepSgKñaénBUCGm,Úr b¤ cMNat;fñak; 
CnCati Gayu ePT sasna TsSnviC¢a smtßPaBEpñkrUbragkay RbvtþiEpñkesdækic©sgÁm EpñkpøÚvePT PaBv½yqøat 
suxPaBpøÚv citþsuxPaBpøÚvkay EpñkCatiBn§ú Gakb,kiriya sMrs; KuNtémøEpñkvb,Fm’ b£eKalKMnitEpñkneya)ay k¾ 
dUcCa lkçN³sMKal;Biess²epSgeTotpgEdr. GgÁkar b£ rdæaPi)al GacmaneKalneya)ayepSg²BIKñaEdldak; 
ecjnUveKalkarN_ edIm,IeGaymankareKarBnUvPaBepSgKña nigKuNtémørbs;mnusSEdlmkBIRkumepSg²BIKña. kñúg 
bribTénkareFVIcMNakRsuk eKalneya)ayénkarTTYlsÁal;PaBepSgKña )anTTYlsÁal;nUvkarelIkkMBs; nigkareKarB 
nUvPaBxusEbøkKñarbs;Epñkvb,Fm’EdleFVIeGaymanPaBsm,ÚrEbbeTAdl;sgÁmCati BRgIknUvmUldæanRKwHénPaBsuIvil½y 
nigCMrujeGaymankarrs;enArYbrYmKñaedaysnþiPaBenAkñúgsgÁm.
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ຄວາມຫຼາກຫຼາຍຄວາມຫຼາກຫຼາຍ
ຄວາມຫລາກຫລາຍແມ່ນລັກສະນະຂອງປາກົດການໜ່ຶງທ່ີອະທິບາຍຫຍ້ໍເຖິງຄວາມແຕກຕ່າງໃນການຈຳແນກເຊ້ືອ
ຊາດຜິວພັນ ຫລື ຊົນຊາດ, ຊົນເຜ່ົາ, ອາຍຸ, ເພດ, ສາສະໜາ, ປັດຊະຍາ, ຄວາມສາມາດທາງດ້ານຮ່າງກາຍ,
ພ້ືນຖານທາງເສດຖະກິດສັງຄົມ, ການນິຍົມທາງເພດ, ສະຕິປັນຍາ, ສຸຂະພາບຈິດ, ສຸຂະພາບກາຍ, ຄຸນລັກສະນະ 
ທາງພັນທຸກຳ, ພຶດຕິກຳ, ຄວາມຫ້າວຫັນ, ຄຸນຄ່າທາງດ້ານວັດທະນາທຳ, ທັດສະນະທາງການເມືອງລວມທັງລະບຸ
ເຖິງຸຄຸນສົມບັດອ່ືນໆ. ຫລາຍອົງການຈັດຕ້ັງ ຫລື ຫລາຍລັດຖະບານ ອາດຈະມີຄວາມຫລາກຫລາຍທາງດ້ານນະ 
ໂຍບາຍທ່ີວາງເປັນຫລັກການອອກມາສຳລັບຄວາມຫລາກຫລາຍ ແລະ ຄຸນຄ່າຂອງການນັບຖື ທ່ີແຕກຕ່າງກັນລະ
ຫວ່າງຄົນໃນສັງຄົມ. ໃນກໍລະນີຂອງການຍ້າຍຖ່ິນ, ນະໂຍບາຍຂອງຄວາມຫລາກຫລາຍໄດ້ຮັບຮູ້ເຖິງການ ສ່ົງເສີມ 
ແລະ ການໃຫ້ຄວາມເຄົາລົບນັບຖືຫລາຍວັດທະນະທຳຂອງຊົນເຜ່ົາທ່ີແຕກຕ່າງກັນໃນສັງຄົມຂອງຄົນເຮົາ ໄດ້ຂະ 
ຫຍາຍອອກເປັນພ້ືນຖານຄວາມສີວິໄລຂອງສັງຄົມ ແລະເປັນການສ່ົງເສີມການຢູ່ຮ່ວມກັນຢ່າງສັນຕິສຸກ.

ความหลากหลาย
ความหลากหลายเปนรูปแบบของชวเลข (การเขียนอยางยอ) ในการท่ีจะอธิบายความแตกตางในการจัดจําแนก
ประเภทเชื้อชาติหรือ ชาติพันธุ อายุ เพศสภาพ ศาสนา ปรัชญา ความสามารถทางกายภาพ พื้นหลัง
ทางเศรษฐกิจและสังคม รสนิยมทางเพศ สติปญญา สุขภาพจิต สุขภาพกาย คุณลักษณะทางพันธุกรรม 
พฤติกรรม ความดึงดูดใจ คานิยมทางวัฒนธรรมหรือมุมมองทางการเมือง รวมทั้งการระบุคุณสมบัติอื่นๆ 
องคกรหรือรัฐบาลตางๆ อาจมีนโยบายดานความหลากหลายซ่ึงวางหลักการการเคารพในความหลากหลาย
และใหคุณคาในความแตกตางของผูคน ในแงของการยายถ่ิน นโยบายความหลากหลายคือ การยอมรับวา
การสงเสริมและเคารพในวัฒนธรรมท่ีแตกตางจะย่ิงเพ่ิมคุณคาใหกับสังคมของเรา และยังเปนการขยายรากฐาน
ของอารยธรรมของเรา รวมท้ังเปนการสงเสริมการอยูรวมกันอยางสันติ
Tính đa dạng

Tính/Sự đa dạng là một cách nói vắn tắt để diễn tả các khác biệt trong các phân loại về sắc tộc,
dân tộc, do khác nhau về tuổi tác, giới, tôn giáo, triết lý, khả năng sức vóc, hoàn cảnh kinh tế-xã
hội, xu hướng tình dục, sự thông minh, sức khỏe tinh thần, sức khỏe thể chất, các thuộc tính di
truyền, hành vi, sự lôi cuốn, các giá trị văn hóa, hoặc các quan điểm chính trị cũng như các biểu
hiện đặc trưng khác.
Các tổ chức hoặc các chính phủ có thể có chính sách về tính đa dạng nhằm đặt ra các nguyên tắc
về sự tôn trọng đối với tính đa dạng và tôn vinh các sự khác biệt giữa con người. Đối với di cư,
một chính sách về tính đa dạng nhìn nhận rằng việc thúc đẩy và tôn trọng các nền văn hóa khác
nhau làm giàu lên, làm phong phú hơn xã hội của chúng ta, làm mở rộng nền tảng của các nền
văn minh và thúc đẩy sự cùng tồn tại hòa bình.
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Documented/Regular Migration       
Documented or regular migration refers to the movement of people across an international border 
with the correct documents and visas required by both countries. This may include exit visas, 
entry visas, work permits etc. 

တရား၀င္၊ ပုံမွန္ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းတရား၀င္၊ ပုံမွန္ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္း

လူမ်ား တစ္ႏိုင္ငံမွ အျခားႏိုင္ငံတစ္ခုသုိ႕ နယ္စပ္ျဖတ္ေက်ာ္သည့္အခါ  ႏုိင္ငံႏွစ္ခုလုံးအတြက္ လိုအပ္ေသာ တရား၀င္ 
စာရြက္စာတမ္းမ်ား သုိ႕မဟုတ္ ဗီဇာျဖင့္ ျဖတ္ေက်ာ္ျခင္းမွာ တရား၀င္ (သုိ႔မဟုတ္) ပုံမွန္ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းျဖစ္သည္။ 
ထိုစာရြက္စာတမ္းမ်ားမွာ ထြက္ခြါခြင့္ဗီဇာမ်ား၊ ျပန္လည္၀င္ေရာက္ခြင့္ဗီဇာမ်ား၊  အလုပ္လုပ္ခြင့္ အေထာက္အထားမ်ား 
စသည္တုိ႕ ျဖစ္ႏုိင္သည္။ 

kareFVIcMNakRsukmanÉksar b£ kareFVIcMNakRsukeTogTat;
kareFVIcMNakRsukeTogTat; b£ manÉksarsMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs;Blrdæqøgkat;RBMEdnGnþrCati CamYynwgÉksar 
RtwmRtUv nigTidæakarEdltRmUvedayRbeTsTaMgBIr . ÉksarTaMgenHGacmandUcCa ³ Tidæakarecj TidæakarcUl niglixit 
GnuBaØateGayeFVIkargarCaedIm.

ການເຄ່ືອນຍ້າຍມີເອກະສານ/ການເຄ່ືອນຍ້າຍທ່ີຖືກກົດໝາຍການເຄ່ືອນຍ້າຍມີເອກະສານ/ການເຄ່ືອນຍ້າຍທ່ີຖືກກົດໝາຍ
ການເຄ່ືອນຍ້າຍມີເອກະສານ ຫືຼ ການເຄ່ືອນຍ້າຍທ່ີຖືກກົດໝາຍ ໝາຍເຖິງ ການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຄົນຜູ້ທ່ີຍ້າຍຂ້າມ
ຊາຍແດນລະຫວ່າງປະເທດ ທ່ີມີເອກະສານຖືກຕ້ອງຄົບຖ້ວນ ແລະ ມີວີ່ິຊ່າຕາມລະບຽບຫລັກການຂອງທັງສອງ
ປະເທດໄດ້ກຳນົດໄວ້ ເຊ່ິງອາດຈະລວມເຖິງການຂໍວິຊ່າເຂ້ົາ-ອອກ ແລະ ໃບອະນຸຍາດເຮັດວຽກອ່ືນໆ.

การยายถิ่นถูกกฎหมาย/การยายถิ่นตามแนวทางปกติ
การยายถิ่นถูกกฎหมาย/การยายถิ่นตามแนวทางปกติ หมายถึง การเคลื่อนยายประชาชนขามชายแดนระหวาง
ประเทศโดยมีเอกสารและวีซาที่ถูกตองตามขอกําหนดของสองประเทศ ทั้งนี้ เอกสารอาจรวมถึงวีซาออกนอก
ประเทศ วีซาเขาประเทศ และบัตรอนุญาตทํางาน เปนตน
Di cư có đăng ký/hợp thức

Di cư có đăng ký hoặc hợp thức liên quan đến sự di chuyển của người dân qua biên giới quốc tế
với các hồ sơ và thị thực hợp lệ do cả hai nước yêu cầu. Điều này bao gồm thị thực xuất cảnh,
nhập cảnh, giấy phép lao động, vv.
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Economic Migration        
Economic migration refers to the movement of people within a country or across international 
borders in search of work and a livelihood. Economic migration usually refers to the migration of 
people from areas where there are economic hardships and job shortages, to areas where jobs 
are available.

စီးပြားေရးႏွင့္ဆိုင္ေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္း  စီးပြားေရးႏွင့္ဆိုင္ေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္း  

မ်ားေသာအားၿဖင့္ စီးပြားေရးအရ ေရႊ႕ေၿပာင္းၿခင္းဆုိသည္မွာ စီးပြားေရးအခက္အခဲရိွၿပီး၊ အလုပ္အကုိင္ရွားပါးေသာ 
ႏိုင္ငံမ်ားမွ လူမ်ားသည္ အလုပ္အကုိင္ရႏုိင္ေသာ ႏိုင္ငံမ်ားသုိ႔ ေၿပာင္းေရႊ႕ၿခင္းၿဖစ္သည္။ 

kareFVIcMNakRsukedayehtuplesdækic©
kareFVIcMNakRsukEpñkesdækic© sMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs;BlrdæTaMgkñúgRbeTs nigqøgkat;RBMEdnGnþrCatikñúg     
eKalbMNgedIm,IEsVgrkkargareFVI nigciBa©wmCIvit . kareFVIcMNakRsukEpñkesdækic©CaTUeTAeq<aHeTAkan;TIkEnøgEdlman 
kargareFVI nigmansßanPaBesdækic©RbesIrCagTIkEnøgEdlxøÜnkMBugrs;enA.

ການເຄ່ືອນຍ້າຍເພ່ືອເສດຖະກິດການເຄ່ືອນຍ້າຍເພ່ືອເສດຖະກິດ
ການເຄ່ືອນຍ້າຍເພ່ືອເສດຖະກິດ ໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຄົນພາຍໃນປະເທດ ຫືຼ ຍ້າຍຂ້າມເຂດຊາຍແດນ
ໄປຕ່າງປະເທດ ເພ່ືອຊອກຫາວຽກເຮັດງານທຳ ແລະ ການດຳລົງຊີວິດທ່ີດີ, ການເຄ່ືອນຍ້າຍເພ່ືອເສດຖະກິດມັກ
ຈະໝາຍເຖິງ ການຍົກຍ້າຍຖ່ິນຖານຂອງຄົນຈາກພ້ືນທ່ີໆມີຄວາມຂາດເຂີນທາງດ້ານເສດຖະກິດ ແລະ ການຂາດ
ວຽກເຮັດງານທຳໃນພ້ືນທ່ີເດີມທ່ີພວກເຂົາອາໃສຢູ່. ສະນ້ັນ, ເຂົາຈ່ຶງໄດ້ຍົກຍ້າຍໄປຍັງພ້ືນທ່ີໃໝທ່ີມີວຽກເຮັດງານ 
ທຳຕອບສະໜອງໃຫ້.

การยายถ่ินดวยเหตุผลทางเศรษฐกิจ
การยายถ่ินดวยเหตุผลทางเศรษฐกิจ หมายถึง การเคล่ือนยายของประชาชนภายในประเทศหรือระหวางประเทศ
เพ่ือหางานทําและเพ่ือการดํารงชีวิต การยายถ่ินแบบน้ีโดยท่ัวไปมักหมายถึง การยายถ่ินของประชากรจากพ้ืนท่ีมี
ปญหาทางเศรษฐกิจและไมมีงานทําไปยังพ้ืนท่ีท่ีมีงานใหทํา
Di cư vì lý do kinh tế

Di cư vì lý do kinh tế liên quan đến sự di chuyển của người dân bên trong một nước hoặc xuyên
qua các biên giới quốc tế để tìm kiếm việc làm và sinh kế. Di cư vì lý do kinh tế thường có liên
quan với sự di chuyển của người dân ở các vùng có khó khăn về kinh tế và thiếu việc làm sang
khu vực dễ có việc làm.
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Emigration      
Emigration is a term used by countries of origin to refer to the movement of citizens out of their 
country.

ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္းေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္း

ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္းဆိုသည္မွာ ဇာတိႏိုင္ငံမွေန၍ တျခားႏိုင္ငံသို႕ ေျပာင္းေရႊ႕ေနထိုင္သည့္ ႏိုင္ငံသားမ်ားကိုဆိုလိုသည္။  

nirRbevsn_
nirRbevsn_ CaBaküEdlRtUv)aneRbIR)as;edayRbeTskMeNItrbs;CncMNakRsuk edaysMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs; 
RbCaBlrdæcakecjBIRbeTsrbs;xøÜn .

ການເຄ່ືອນຍ້າຍອອກປະເທດການເຄ່ືອນຍ້າຍອອກປະເທດ
ການເຄ່ືອນຍ້າຍອອກປະເທດ ເປັນຄໍາສັບທ່ີໃຊ້ໃນປະເທດຕ້ົນທາງ ເພ່ືອກ່າວເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງພົນລະເມືອງ 
ທ່ີຍົກຍ້າຍອອກໄປຕ່າງປະເທດ.

การยายถิ่นออก (จากประเทศ)
การยายถิ่นออกจากประเทศ เปนคําที่ใชโดยประเทศตนทางเพื่ออางถึงการเคลื่อนยายของพลเมืองออกนอก
ประเทศ (ท้ังน้ี คนท่ียายออกไปอยูตางประเทศ มักเรียกวา “คนออกเมือง” – emigrant) 
Xuất cư

Xuất cư là thuật ngữ được sử dụng bởi các nước là quê gốc để chỉ sự di chuyển của những công
dân của nước họ đi ra khỏi nước họ.
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Employee/Employer      
Employee: A person who works in return for compensation. 
Employer: A person or a company/organisation who hires others to perform a service or engage 
in an activity in exchange for compensation.

အလုပ္သမား/ အလုပ္ရွင္ အလုပ္သမား/ အလုပ္ရွင္ 

အလုပ္သမားဆိုသည္မွာ အလုပ္လုပ္ျပီး နစ္နာေၾကး (လုပ္အားခ) ျပန္လည္ရရိွေသာသူကုိ ဆိုလုိသည္။
အလုပ္ရွင္ဆိုသည္မွာ လူ (သို ့မဟုတ္) ကုမၼဏီ/အဖြဲ ့အစည္းမွအလုပ္သမားမ်ားကို ငွားရမ္းျပီး အလုပ္တစ္ခုခုအား 
ေဆာင္ရြက္ေစျခင္း (သို႕မဟုတ္) လႈပ္ရွားမႈတစ္ခုခုအား ပါ၀င္လုပ္ေဆာင္ေသာအတြက္ နစ္နာေၾကး (လုပ္အားခ) 
ေပးေဆာင္ေသာသူကုိ ဆုိလုိသည္။

nieyaCit / nieyaCk
nieyaCit ³ sMedAeTAelICnNamñak; EdlbMeBjkargareGayeKkñúgeKalbMNgedIm,ITTYl)ankMér.
nieyaCk ³ sMedAeTAelICnNamñak; b£ Rkumh‘un GgÁkarNamYy EdlCYlGñkd¾éTeGaybMeBjkargar b£cUlrYmkñúgskmμ 
PaBNamYyedaypþl;R)ak;kMérdl;BYkeKCafñÚrnwgkargar b£ skmμPaBNamYyEdlBYkeK)anbMeBj .

ລູກຈ້າງ/ນາຍຈ້າງລູກຈ້າງ/ນາຍຈ້າງ
ລູກຈ້າງ ລູກຈ້າງ ແມ່ນຄົນຜູ້ໜຶ່ງທ່ີເຮັດວຽກໃຫ້ຜູ້ອ່ືນເພ່ືອຈະໄດ້ຮັບເງິນຄ່າຕອບແທນຈາກການອອກແຮງງານ
ນາຍຈ້າງນາຍຈ້າງ ແມ່ນບຸກຄົນ ຫືຼ ບໍລິສັດ/ອົງການຈັດຕ້ັງ ທ່ີວ່າຈ້າງໃຫ້ຜູ້ອ່ືນມາດຳເນີນກິດຈະການ ຫລື ມາ 
ບໍລິການວຽກງານໃດໜ່ຶງໃຫ້ ຫືຼ ການມີສ່ວນຮ່ວມໃນກິດຈະກຳການແລກປ່ຽນຄ່າຕອບແທນແຮງງານ.

ลูกจาง/นายจาง
ลูกจาง คือ ผูท่ีทํางานแลวไดรับคาตอบแทน
นายจาง คือ บุคคลหรือบริษัท หรือองคกรที่จางผูอื่นใหปฏิบัติงานหรือทํากิจกรรมใดเพ่ือแลกกับการไดรับ
คาตอบแทน
Người lao động /Người sử dụng lao động

Người lao động: là người làm việc để được trả công.
Người sử dụng lao động: là người hay công ty/tổ chức thuê người khác để thực hiện dịch vụ
hoặc tham gia vào một hoạt động được chi trả công.
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Employment/Work Contract      
An employment or work contract is an agreement that establishes the relationship between an 
employer and worker/employee, and specifi es the rights and obligations of both parties to the 
contract. A subcontract is an arrangement under which an individual or business is contracted 
to perform part or all of the obligations of another’s contract. A subcontractor is hired by a general 
contractor (or prime contractor) to perform a specifi c task related to the overall project. 

အလုပ္ခန္ ့ျခင္း/ အလုပ္အတြက္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ အလုပ္ခန္ ့ျခင္း/ အလုပ္အတြက္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ 

သေဘာတူစာခ်ုဳပ္ျပဳလုပ္ျခင္းအားျဖင့္ အလုပ္ရွင္ႏွင့္ အလုပ္သမားၾကားဆက္ဆံေရး၊ ႏွစ္ဘက္လုံး၏ တိက်ေသာတာ၀န္ႏွင့္ 
အခြင့္အေရးတုိ႔ကို သတ္မွတ္ႏုိင္သည္။ တဆင့္ခံသေဘာတူစာခ်ဳပ္ဆိုသည္မွာ လူတစ္ေယာက္အတြက္ (သို႕မဟုတ္) 
စီးပြားေရးလုပ္ငန္းအတြက္ သေဘာတူထားေသာ လုပ္ငန္း၏တစ္စိတ္တစ္ေဒသ (သုိ႕မဟုတ္) လုပ္ငန္းတစ္ခုလုံး၏ 
တာ၀န္ကို တဆင့္ခံလုပ္ေဆာင္ေပးျခင္းျဖစ္သည္။ တဆင့္ခံလုပ္ငန္း ေဆာင္ရြက္သူဆိုသည္မွာ မိမိလုပ္ကိုင္ရမည့္ 
လုပ္ငန္းမ်ား၏ တစ္စိတ္တစ္ေဒသ (သုိ႕မဟုတ္) လုပ္ငန္းတစ္ခုလုံး၏ တာ၀န္ကို တဆင့္ခံအလုပ္သမားမ်ားငွားရမ္းျပီး 
လုပ္က္ိုင္သူျဖစ္သည္။

kic©snüakargar
kic©snüakargar³ KWCakic©RBmeRBogEdlbegáIteLIgnUvTMnak;TMngrvagnieyaCk nigkmμkrnieyaCiteday)ankMNt;BIsiT§i 
nigkatBVkic©rbs;PaKITaMgBIr. kic©snüabnþ KWCakarerobcM b£ karcat;Ecgkic©snüaeGayCnNamñak; b£ EpñkCMnYjNamYy 
edIm,IGnuvtþbnþrnUvkatBVkic©kñúgEpñkNamYy b£ TaMgGs;énkic©snüarbs;CnNamñak;eTot . GñkeFVIkic©snüabnþRtUv)an 
CYledayGñkeFVIkic©snüaTUeTA ¬GñkeFVIkic©snüaedIm¦ edIm,IeGayGnuvtþkargarNamYyEdlBak;Bn§½nwgKMeragTaMgmUl .

ການວ່າຈ້າງແຮງງານ/ສັນຍາວ່າຈ້າງແຮງງານການວ່າຈ້າງແຮງງານ/ສັນຍາວ່າຈ້າງແຮງງານ
ການວ່າຈ້າງແຮງງານ/ສັນຍາວ່າຈ້າງແຮງງານການວ່າຈ້າງແຮງງານ/ສັນຍາວ່າຈ້າງແຮງງານ ແມ່ນການເຮັດຂ້ໍຕົກລົງ ລະຫວ່າງ ຜູ້ຈ້າງແຮງງານ/ນາຍຈ້າງ ແລະ 
ຜູ້ອອກແຮງງານ/ພະນັກງານທ່ີລະບຸໄວ້ດ້ານການໃຫ້ສິດທິ ແລະ ໜ້າທ່ີຂອງທັງສອງຝ່າຍທ່ີຈະຕ້ອງໄດ້ປະຕິບັດ
ຕາມສັນຍາ. ການເຮັດສັນຍາຍ່ອຍການເຮັດສັນຍາຍ່ອຍ - ແມ່ນການຕົກລົງເຫັນດີ ຂອງບຸກຄົນໃດໜ່ຶງ ຫືຼ ພາກສ່ວນທຸລະກິດໃດໜ່ຶງ 
ທ່ີໄດ້ເຮັດສັນຍາກັນເພ່ືອດຳເນີນກິດຈະການສ່ວນໃດສ່ວນໜຶ່ງ ຫືຼ ທັງໝົດຕາມສັນຍາບໍລິສັດແມ່ ທ່ີໄດ້ເຮັດສັນຍາ 
ກັນໄວ້ກ່ອນແລ້ວ. ຜູ້ຮັບເໝົາເຮັດສັນຍາຍ່ອຍແມ່ນຜູ້ຖືກຈ້າງ ໂດຍນາຍຈ້າງທ່ີມີສັນຍາກັບບໍລິສັດໃຫຍ່ (ຫລື ຜູ້ຮັບ
ເໝົາຫັຼກ) ເພ່ືອປະຕິບັດວຽກງານສະເພາະໃດໜ່ຶງທ່ີລະບຸໄວ້ເຊິ່ງເປັນສ່ວນໜ່ຶງຂອງໂຄງການທັງໝົດ.
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Employment/Work Contract   

สัญญาการจางงาน/สัญญาการทํางาน
สัญญาการจางงานหรือสัญญาการทํางาน เปนขอตกลงท่ีสรางขอผูกพันระหวางนายจางและลูกจางหรือคนงาน
เก่ียวกับสิทธิและขอผูกมัดของท้ังสองฝาย
A Subcontract การเหมาชวง, สัญญาเหมาชวง การเหมาชวง,สัญญาเหมาชวง เปนขอตกลงท่ีบุคคลหรือ
หนวยธุรกิจทําสัญญา เพ่ือท่ีจะปฏิบัติงานสวนหน่ึงหรือท้ังหมดตามขอผูกมัดของสัญญาอ่ืน ผูทําสัญญาเหมาชวง
จะถูกจางโดยผูทําสัญญาหลัก (หรือผูทําสัญญาข้ันแรก) เพ่ือปฏิบัติงานเฉพาะท่ีเปนสวนหน่ึงของโครงการท้ังหมด
Hợp đồng lao động/ Hợp đồng tuyển dụng 

Hợp đồng lao động/công việc: là một thỏa thuận thiết lập mối quan hệ giữa người sử dụng lao
động và người lao động, nhằm xác định các quyền và nghĩa vụ bắt buộc của cả hai phía.
Hợp đồng lao động phụ: là sự thỏa thuận trong đó một cá nhân hay một doanh nghiệp được hợp
đồng để thực hiện một phần hoặc toàn bộ các nghĩa vụ bắt buộc của hợp đồng của một chủ thể
khác. Người ký hợp đồng phụ được thuê bởi một người ký hợp đồng chính (hay còn gọi là tổng
thầu, nhà thầu chính), để thực hiện một công việc cụ thể nào đó như là một phần của toàn bộ dự án.
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Employment Protection       
The term employment protection is usually used to describe the protection of workers from 
arbitrary and short notice dismissal, but also refers to regulations concerning the hiring of  
employees.

အလုပ္ခန္႔ထားမႈႏွင္႔ပတ္သက္၍အကာအကြယ္ေပးျခင္းအလုပ္ခန္႔ထားမႈႏွင္႔ပတ္သက္၍အကာအကြယ္ေပးျခင္း

အလုပ္ခန္႔ထားမႈႏွင္႔ပတ္သက္၍ အကာအကြယ္ေပးျခင္းသည္ ပုံမွန္အားၿဖင္႔အလုပ္သမားမ်ားအား တစ္ဖက္သတ္ 
(သုိ႔မဟုတ္) အခ်ိန္နီးကပ္မွ အသိေပးၿပီး အလုပ္မွထုတ္ပယ္ျခင္းမ်ားမွ ကာကြယ္ေပးျခင္းကုိ ရည္ၫြန္းေသာ္လည္း၊ 
အလုပ္သမားငွားရမ္းျခင္းဆိုင္ရာ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားအတြက္လဲ ရည္ၫြန္းပါသည္။

karTTYl)ankarkarBarEpñkkargar
karTTYl)ankarBarEpñkkargarsMedAeTAelIviFan EdlBak;Bn§½nwgkarCYleGaybMeBjkargar nigkarbeNþjecjBIkargar 
b:uEnþCaTUeTARtUv)aneKeRbIR)as; edIm,IeFVIkarBiBN’naBIkarkarBarkmμkrRbqaMgnwgkarbeNþjecjBIkargaredayGMeBIcitþ 
nigRKan;EtCUndMNwgkñúgry³eBlxøImYyrbs;nieyaCkedIm,IbeNþjecj.

ການປົກປ້ອງການວ່າຈ້າງງານການປົກປ້ອງການວ່າຈ້າງງານ
ຄຳສັບການປົກປ້ອງການວ່າຈ້າງງານໝາຍເຖິງ ລະບຽບຫລັກການລວມ ທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບການວ່າຈ້າງແຮງງານ 
ແລະ ການເລີກຈ້າງງານ ແຕ່ສ່ວນຫລາຍມັກຈະໃຊ້ເພ່ືອອະທິບາຍກ່ຽວກັບການຄຸ້ມຄອງແຮງງານ, ການຫຍຸດຈ້າງ 
(ໄລ່ອອກ) ແຕ່ຈະຕ້ອງແຈ້ງໃຫ້ຮູ້ລ່ວງໜ້າ ແລະ ເປັນເລ້ືອງທ່ີເກີດຂ້ຶນໃນໄລຍະສ້ັນຈາກການວ່າຈ້າງງານ. 

การคุมครองการจางงาน
การคุมครองการจางงาน หมายถึง กฎเกณฑเก่ียวกับการจางงานและการใหออกจากงาน แตโดยท่ัวไปจะใชอธิบาย
การใหความคุมครองแรงงานจากการถูกใหออกจากงานแบบไมไดสมัครใจและการใหออกจากงานแบบกะทันหัน
Bảo vệ việc làm

Bảo vệ việc làm có liên quan với cả các quy định về tuyển dụng và sa thải người lao động, nhưng
thường là được sử dụng để mô tả việc bảo vệ người lao động chống lại việc sa thải tuỳ tiện và chỉ
thông báo chớp nhoáng cho người lao động.
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Environmental and Disaster Migration       
Environmental and disaster migration refers to the movement of people from their homes due to 
natural disasters (fl oods, cyclones, tsunamis, volcanoes, landslides, earthquakes), environmental 
change (deforestation, desertifi cation, land degradation, global warming) and human-made disasters 
(industrial accidents, radioactive leaks). The migration may be internal or international.

သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ႏွင့္ ေဘးအႏၱရာယ္ဆိုင္ရာ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္း သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ႏွင့္ ေဘးအႏၱရာယ္ဆိုင္ရာ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္း 

သဘာ၀ေဘးအႏၱရာယ္မ်ား (ေရၾကီးျခင္း၊ ဆုိင္ကလုန္းမုန္တိုင္းမ်ား၊ ဆူနာမီ၊ မီးေတာင္၊ ေျမၿပိဳမႈမ်ား၊ ငလ်င္မ်ား) 
ေၾကာင့္လည္းေကာင္း၊ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ေျပာင္းလဲမႈမ်ား (သစ္ေတာျပဳန္းတီးျခင္း၊  သဲကႏၱာရၿဖစ္ထြန္းၿခင္း၊ ေျမလႊာ 
ပ်က္စီးျခင္း၊ ကမၻာၾကီးပူေႏြးလာျခင္း)ႏွင့္ လူမ်ားျပဳလုပ္ေသာေဘးအႏၱရာယ္မ်ား (စက္မႈလုပ္ငန္းဆိုင္ရာထိခုိက္မႈမ်ား၊ 
ေရဒီယိုသတၱဳၾကြ ယုိစိမ့္ထြက္မႈမ်ား)ေၾကာင့္ လူမ်ားမိမိေနရပ္မွ ေရႊ႕ေျပာင္းရျခင္းကုိ ဆုိလုိသည္။ ထိုေရႊ႕ေျပာင္းမႈသည္ 
ႏိုင္ငံတြင္းျဖစ္နိုင္သကဲ့သုိ႔ ျပည္ပႏိုင္ငံမ်ားသုိ႕ ေျပာင္းေရႊ႕ျခင္းမ်ားလည္းျဖစ္ႏိုင္သည္။

kareFVIcMNakRsukedaysareRKaHFmμCati nig brisßan
sMedAral;karbMlas;TIBlrdæecjecjBIpÞHsEm,gEdlBYkeKkMBugEtrs;enA edaysarEtmUlehtueRKaHFmμCati ¬TwkCMnn; 
BüúHsuIkøÚn s‘UNami bnÞúHPñMePøIg nigrMCYydICaedIm ¦ karERbRbYlbrisßan ¬karkab;bMpøajéRBeQI karERbkøayCavalxSac; 
kar)at;bg;KuNPaBdI nigkarRbkasGasnñCaskl¦ nigeRKaHmhnþraynana EdlbNþalmkBIskmμPaBrbs;mnusS 
¬eRKaHmhnþrayEpñk]sSahkmμ karsayPayénviTüúskmμCaedIm¦ . kareFVIcMNakGacekIteLIgkñúg nigeRkARbeTs.

ການຍ້າຍຖ່ິນຍ້ອນໄພພິບັດ ແລະ ສະພາບແວດລ້ອມການຍ້າຍຖ່ິນຍ້ອນໄພພິບັດ ແລະ ສະພາບແວດລ້ອມ
ການຍ້າຍຖ່ິນຍ້ອນໄພພິບັດ ແລະ ສະພາບແວດລ້ອມໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຜູ້ຄົນອອກຈາກບ້ານເກີດຂອງ
ພວກເຂົາ ເນ່ືອງຈາກໄດ້ຮັບຜົນກະທົບຈາກໄພພິບັດທຳມະຊາດ (ນ້ຳຖ້ວມ, ພາຍຸ, ສຶນາມິ, ພູເຂົາໄຟລະເບີດ, 
ດິນ ເຈື່ອນ, ແຜ່ນດິນໄຫວ), ການປ່ຽນແປງທາງດ້ານສ່ິງແວດລ້ອມ (ການ ຕັດໄມ້ທຳລາຍປ່າ, ຄວາມແຫ້ງແລ້ງ, 
ການເຊາະເຈ່ືອນຂອງດິນ ແລະ ບັນຫາໂລກຮ້ອນ) ແລະ ໄພພິບັດທ່ີມະນຸດສ້າງຂ້ຶນ (ອຸປະຕິເຫດທ່ີເກີດຈາກ
ໂຮງງານອຸດສາຫະກຳ, ການຮ່ົວໄຫຼຂອງສານກຳມັນຕະພາບລັງສີ) ການຍົກຍ້າຍອາດຈະຍ້າຍຢູ່ພາຍໃນ ຫືຼ 
ຍົກຍ້າຍລະຫວ່າງປະເທດ.
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Environmental and Disaster Migration   

การยายถิ่นเพราะภัยพิบัติและปญหาสิ่งแวดลอม
การเคลื่อนยายประชาชนออกจากถ่ินฐานเพราะภัยพิบัติธรรมชาติ (น้ําทวม พายุไซโคลน คลื่นยักษซึนามิ 
ภูเขาไฟ แผนดินถลม แผนดินไหว) ส่ิงแวดลอมเปล่ียนแปลง (การตัดไมทําลายปา ท่ีดินเส่ือมสภาพ โลกรอน) 
และภัยพิบัติท่ีเกิดจากมนุษย (อุบัติเหตุจากอุตสาหกรรม กัมมันตรังสีร่ัว) การยายถ่ินแบบน้ีเกิดข้ึนไดท้ังภายใน
และระหวางประเทศ
Di dân do môi trường và các thảm hoạ

Dùng để chỉ sự di chuyển của người dân từ nơi ở của họ do các thảm hoạ tự nhiên (lũ lụt, bão tố, 
sóng thần, núi lửa, sạt lở đất, động đất), các biến đổi về môi trường (tàn phá rừng, sa mạc hoá, 
đất đai suy kiệt, sự nóng lên toàn cầu) và các thảm họa do con người gây ra (tai nạn trong công 
nghiệp, rò rỉ phóng xạ hạt nhân).
Loại di cư này có thể là nội địa hoặc quốc tế.
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Exploitation      
Exploitation is the act of mistreating or using persons for an unfair advantage or benefi t. 

ေခါင္းပုံျဖတ္အျမတ္ထုတ္ျခင္းေခါင္းပုံျဖတ္အျမတ္ထုတ္ျခင္း

ႏိွပ္စက္ျခင္း (သုို႕မဟုတ္) တစ္ဦးတစ္ေယာက္အေပၚတြင္ မတရားအျမတ္ထုတ္ျခင္း (သို႕မဟုတ္) မတရားအသုံးျပဳျခင္း 
ၿဖစ္ရပ္။  

karekgRbvBa©½
CaskmμPaBénkareFVI)ab b£kareRbIR)as;CnNamñak;kñúgeKalbMNgedIm,ITajykplRbeyaCn_ b£ kMérBIBYkeKedayKμan 
PaByutþiFm’ .

ການຂູດຮີດການຂູດຮີດ
ການກະທຳຂອງຄົນທ່ີເຫັນແກ່ສິດຜົນປະໂຫຍດຂອງຕົນເອງ ຫລື ການໃຊ້ແຮງງານຄົນແບບບ່ໍເປັນທຳເພ່ືອ
ຜົນປະໂຫຍດຂອງຕົນແຕ່ຝ່າຍດຽວ.

การเอาเปรียบ/การแสวงประโยชน
การกระทําท่ีมีลักษณะขมเหง ทารุณ หรือใชบุคคลเพ่ือผลประโยชนอยางไมยุติธรรม 
Bóc lột sức lao động

Là hành động đối xử không đúng hoặc sử dụng người khác với quyền lợi, lợi ích mà họ được
hưởng không thỏa đáng.
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Extortion      
Extortion is a criminal offence that occurs when a person unlawfully obtains either money, 
property or services from another person(s), entity or institution through coercion, violence or the 
threat of violence. Extortion is sometimes practised by individuals or groups in positions of power 
(such as organised crime groups, brokers, traffi ckers, police or immigration offi cers).

အၾကမ္းဖက္၍ရယူျခင္းအၾကမ္းဖက္၍ရယူျခင္း

အၾကမ္းဖက္၍ရယူျခင္းသည္ ျပစ္မႈက်ဴးလြန္ေသာ ရာဇ၀တ္မႈအေနျဖင့္ တရားဥပေဒကုိ မလိုက္နာပဲ တစ္ဦးတစ္ေယာက္၏ 
ေငြေၾကးမ်ားရယူျခင္း၊ ပစၥည္းဥစၥာ (သို ့မဟုတ္) လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္ (တစ္စု)ကို အသုံးခ်ျခင္း၊  အဖြဲ႕အစည္းတစ္ခုကို 
အသုံးခ်ျခင္းျဖင့္ အက်ပ္ကိုင္ျခင္း၊ အၾကမ္းဖက္ျခင္း (သို႕မဟုတ္) ျခိမ္းေျခာက္ျခင္း။ အၾကမ္းဖက္၍ရယူျခင္းဆိုသည္မွာ 
တခါတရံတြင္ လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္ (သို႕မဟုတ္) လူတစ္စုမွ အာဏာကုိအသုံးခ်ျပီး က်ဴးလြန္သည္။ (ဥပမာ၊ အုပ္စုလိုက္ 
ျပစ္မႈက်ဴးလြန္ေသာအဖြဲ႕၊ ပြဲစား၊ လူကုန္ကူးသူ၊ ရဲ၊ လူ၀င္မႈၾကီးၾကပ္ေရး (လ.၀.က) အရာရိွ)  

karcab;CMrwtdayeRbIGMeBIhwgSa b¤ karKMramkMEhg
CaRbePTénbTelμIsmYy EdlekItmaneLIgenAeBlCnNamñak; )anTTYlyknUvRTBüsm,tþi luykak; b£esvakmμrbs; 
CnNamñak; nItibuKÁl b£ sßab½nNamYyedayxusc,ab; tamry³karbgçitbgçMkareRbIR)as;higSa b£karKMramkMEhgeRbIR)as; 
GMeBIhigSa . karcab;CMrwtedayeRbIGMeBIhwgSa b¤ karKMramkMEhg eBlxøHeFVIeLIgedayCnNamñak; b£ RkumNamYy Edl 
manGMNac¬Rkum]RkidækmμEdlmanGgÁkarcat;taMg emxül; GñkCYjdUrmnusS nKr)al m®nþIGenþaRbevsn_¦ .

ການຂ່ົມຂູ່ການຂ່ົມຂູ່
ເປັນຄວາມຜິດທາງອາດຍາ ເກີດຂ້ືນໃນເມ່ືອຄົນຜູ້ໜຶ່ງໄດ້ເຮັດຜິດທາງດ້ານກົດໝາຍ ໄດ້ຮັບທັງຊັບສິນເງິນຄຳ ຫລື 
ການບໍລິການ ຈາກບຸກຄົນ (ຫືຼ ກຸ່ມຄົນ), ນິຕິບຸກຄົນ, ຫືຼ ສະຖາບັນ, ທ່ີໃຊ້ການບັງຄັບ, ໃຊ້ຄວາມຮຸນແຮງ ຫລື 
ບັງຄັບດ້ວຍຄວາມຮຸນແຮງ. ການຂ່ົມຂູ່ນ້ີ, ໃນການປະຕິບັດຕົວຈິງ ບາງຄ້ັງຄາວອາດຈະເປັນການປະພຶດຂອງບຸກ
ຄົນ ຫລື ກຸ່ມຄົນທ່ີມີບົດບາດແລະໜ້າທ່ີຕຳແໜ່ງສູງ (ກຸ່ມອາສະຍາກຳ, ກຸ່ມນາຍໜ້າ, ນັກຄ້າມະນຸດ, ຕຳຫລວດ, 
ເຈົ້າໜ້າທ່ີກວດຄົນເຂ້ົາເມືອງ).

การกรรโชก
เปนความผิดทางอาญาท่ีเกิดข้ึนเม่ือบุลคลกระทําการอยางผิดกฎหมายเพ่ือท่ีจะไดเงิน หรือทรัพยสิน 
หรือการบริการจากบุคคล (คณะบุคคล) นิติบุคคล หรือจากสถาบัน โดยการบังคับใชความรุนแรงหรือขมขู
ท่ีจะใชความรุนแรง การกรรโชกในบางคร้ังเปนการปฏิบัติโดยบุคคลหรือกลุมบุคคลท่ีอยูในตําแหนงท่ีมีอํานาจ 
(กลุมอาชญากรรม นายหนา ผูคามนุษย ตํารวจ เจาหนาท่ีตรวจคนเขาเมือง)
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Extortion     

Sự tống tiền

Là tội phạm xảy ra khi một cá nhân thu bất hợp pháp tiền bạc, tài sản hoặc dịch vụ từ một/nhiều
cá nhân, một thực thể, một tổ chức, bằng cách cưỡng chế, bạo lực hoặc đe dọa bằng bạo lực. Sự
tống tiền/cướp của đôi khi được thực hiện bởi các cá nhân hay các nhóm người ở vị trí có quyền
lực (như các nhóm tội phạm có tổ chức, những người môi giới, những người mua bán con người,
cảnh sát, các nhân viên của bộ phận nhập cư).
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Family Reunifi cation       
Family re-unifi cation involves the immigration of one or more people to join family members 
already living in another country. States are obliged to facilitate contact and deal with requests to 
enter or leave a country for the purpose of reunifi cation. Some countries have family reunifi cation 
laws that allow family members to migrate in order to join their family, whereas in other countries 
laws may favour immigration control over the right of families to live together. A sub-category of 
family reunifi cation is marriage migration, that is, where one spouse immigrates to the country 
where the other spouse is residing. Migration that occurs for the purposes of getting married 
does not fall under family reunifi cation laws: these apply only to marriage migration that occurs 
subsequent to a marriage taking place. 

မိသားစုၿပန္လည္ေပါင္းစည္းၿခင္း မိသားစုၿပန္လည္ေပါင္းစည္းၿခင္း 

မိသားစုျပန္လည္ေပါင္းစည္းျခင္းသည္ တစ္ႏုိင္ငံစီ တကြဲတၿပားရိွေနေသာ တစ္ဦးတစ္ေယာက္ (သုိ႔မဟုတ္) လူအမ်ားစုသည္ 
အျခားတစ္ႏုိင္ငံတြင္ ေနထုိင္ႏွင့္ၿပီျဖစ္ေသာ မိသားစု၀င္မ်ားႏွင့္ ျပန္လည္ေပါင္းစည္းျခင္းျဖစ္သည္။ အခ်ိ ႔ဳတုိင္းျပည္မ်ားတြင္ 
မိသားစုျပန္လည္ေပါင္းစည္းေရးဥပေဒသည္ မိသားစု၀င္မ်ားကုိ သူတုိ႔၏ မိသားစုမ်ားႏွင့္ ေပါင္းစည္းေစျခင္းအလုိ႔ငွာ 
ေရႊ႕ေျပာင္းခြင့္ၿပဳသည္။ တစ္ျခားႏုိင္ငံမ်ားမွာမူ မိသားစုအတူေနထုိင္ရန္ အခြင့္အေရးကုိ ထိန္းခ်ဳပ္သည့္ ေျပာင္းျခင္း 
ဆုိင္ရာဥပေဒမ်ားကုိ အသားေပးသည္။ လက္ထပ္ျခင္းျဖင့္ ေျပာင္းေရႊ႕ၿခင္းသည္ မိသားစုျပန္လည္ေပါင္းစည္းျခင္း၏ 
အမ်ုိဳးအစားခြဲၿဖစ္သည္။ အိမ္ေထာင္ဖက္တစ္ဦးသည္ အၿခားအိမ္ေထာင္ဖက္ ေနထုိင္ရာတုိင္းၿပည္သုိ႔ ေျပာင္းေရႊ႕ျခင္းကုိ 
ဆုိလုိသည္။ လက္ထပ္ၿခင္းအလုိ႔ငွာ ၿဖစ္ေပၚလာေသာေရႊ႕ေၿပာင္းၿခင္းသည္ မိသားစုၿပန္လည္ေပါင္းစည္းၿခင္းဥပေဒ 
ေအာက္တြင္မရိွပဲ ယင္းကုိ လက္ထပ္ၿပီးေနာက္ပုိင္းတြင္မွ လက္ထပ္ရာေနရာမွ ေလွ်ာက္ထားႏုိင္သည္။

karrYmrs;CYbCuMRkumRKYsar
karrYmrs;CYbCuMRkumRKYsarBak;Bn§½kareFVIGenþaRbevsn_énmnusSmñak; b¤ mnusSeRcInnak; edIm,IcUlCasmaCikRKYsarEdl 
kMBugrs;enAkñúgRbeTsmYyeTot. rdæmankatBVkic©eFVIkarsMrbsMrYleGaymanTMnak;TMng nigedaHRsaynUvral;sMeNIr 
nana edIm,IeGayBYkeKGaccUl b£ cakecjBIRbeTsmYyeTAkan;RbeTsmYyeTot kñúgeKalbMNgedIm,IrYmrs;CYbCuMRkum 
RKYsar . RbeTsxøHmanc,ab;sMrab;karrYmrs;CYbCuMRkumRKYsar Edltamry³c,ab;enH)anGnuBaØateGayRkumRKYsarCn     
cMNakRsukeFVIcMNakRsukeTACYbCuMRkumRKYsarrbs;BYkeK)an xN³eBlEdlRbeTsdéTeTot GacmaneFVIc,ab;pþl;kar 
RtYtdl;mRnþIGenþaRbevsn_ edIm,IeFVIkarRtYtBinitüemIleTAelIsiTi§RKYsarkñúgkarrs;enACYbCMuKña. EpñkmYyeToténkareFVI 
cMNakRsukedIm,ICYbCuMRKYsar KWCakarerobGaBah_BiBah_ Edltamry³enH bþI b£RbBn§ eFVIcMNakRsukeTAkan;RbeTsmYy 
eTotEdlKURskrbs;xøÜnkMBugrs;enA.kareFVIcMNakRsukEdlekIteLIgkñúgeKalbMNgedIm,IeTAerobGaBah_BiBah_KWmin 
cat;bBa©ÚleRkamc,ab;énkarrYmrs;CYbCuMRkumRKYsareT . c,ab;TaMgenHGacGnuvtþ)anEtkrNIénkarerobGaBah_BiBah_    
edIm,IeFVIcMNakRsuk EdlkarerobGaBah_BiBah_enaH)anekIteLIgmuneBlénkareFVIcMNakRsukrbs;BYkeK .
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ການລວມຕົວຂອງສະມາຊິກໃນຄອບຄົວການລວມຕົວຂອງສະມາຊິກໃນຄອບຄົວ
ການລວມຕົວຂອງສະມາຊິກໃນຄອບຄົວ ແມ່ນກ່ຽວຂ້ອງກັບການເຄ່ືອນຍ້າຍເຂ້ົາປະເທດຂອງສະມາຊິກຄອບຄົວຜູ້ໜ່ຶ
ງ ຫືຼ ຫຼາຍຄົນເພ່ືອເຂ້ົາໄປຢູ່ຮ່ວມກັບສະມາຊິກຄອບຄົວຂອງຕົນທ່ີມີຖ່ິນຖານຢູ່ໃນປະເທດອ່ືນແລ້ວ. ພັນທະຂອງລັດກໍຄື
ການອຳນວຍຄວາມສະດວກໃນການຕິດຕ່ໍພົວພັນກ່ຽວກັບຄຳຮ້ອງຂໍເຂ້ົາ ຫືຼ ອອກ ປະເທດ ເພ່ືອຈຸດປະສົງຂອງການ
ເຂ້ົາໄປເປັນສະມາຊິກໃໝ່ໃນຄອບຄົວ. ໃນບາງປະເທດກ່ໍມີກົດໝາຍວ່າດ້ວຍການອະນຸຍາດໃຫ້ສະມາຊິກຂອງຄອບ
ຄົວເຄ່ືອນຍ້າຍເພ່ືອເຂ້ົາໄປຢູ່ຮ່ວມກັນໃນຄອບຄົວຂອງພວກເຂົາໄດ້, ແຕ່ກ່ໍຍັງມີກົດໝາຍໃນບາງປະເທດທ່ີທ່ີມີການ
ກວດກາ ແລະ ຄຸ້ມຄອງຄົນເຂ້ົາປະເທດບົນພ້ືນຖານສິດທິຂອງຄອບຄົວຈະຕ້ອງມີການຢູ່ຮ່ວມກັນ. ອີກປະເພດໜ່ຶງ, 
ການເຂ້ົາໄປເປັນສະມະຊິກໃໝ່ໃນຄອບຄົວແມ່ນການຍົກຍ້າຍໄປເພ່ືອການແຕ່ງງານເຊ່ິງວ່າ, ຄູ່ສົມລົດໜ່ຶງສາມາດຍົກ
ຍ້າຍໄປປະເທດອ່ືນບ່ອນທ່ີຄູ່ແຕ່ງງານມີຖ່ິນຖານຢູ່ທ່ີນ້ັນ. ແຕ່ການຍົກຍ້າຍເພ່ືອຈຸດປະສົງໄປແຕ່ງງານບ່ໍໄດ້ຖືກກຳນົດ
ຢູ່ໃນກົດໝາຍກ່ຽວກັບການເຂ້ົາໄປເປັນສະມະຊິກໃໝ່ໃນຄອບຄົວ. ສະນ້ັນ, ການສະເໜີຍົກຍ້າຍເພ່ືອການແຕ່ງງານ 
ຈ່ຶງເປັນປະກົດການທ່ີມັກເກີດຂ້ຶນເລ້ືອຍໆ ໂດຍການຖືເອົາການແຕ່ງງານເປັນຂ້ໍອ້າງອີງໃນການຍົກຍ້າຍ

การไดมาอยูรวมกันของครอบครัว
ในกรณีท่ีผูปกครองและเด็กท่ีอาศัยอยูกันคนละประเทศ รัฐมีหนาท่ีท่ีจะตองอํานวยความสะดวกในการติดตอและ
จัดการกับการรองขอเพ่ือเขาสูหรือออกนอกประเทศ เพ่ือวัตถุประสงคในการไดมาอยูรวมกันของครอบครัว ในบาง
ประเทศมีกฎหมายการมาอยูรวมกันของครอบครัว ซ่ึงทําใหครอบครัวของคนยายถ่ินสามารถจะโยกยายเขาไปอยู
รวมกับครอบครัวของเขา/เธอ แตในบางประเทศก็มีการใชกฎหมายการควบคุมการเขาเมืองเหนือสิทธิท่ีจะอยู
รวมกันไดของครอบครัว อีกสวนหน่ึงภายใตกรณีการไดมาอยูรวมกันของครอบครัวคือ การยายถ่ินในรูปแบบของ
การแตงงาน กรณีดังกลาวน้ี คูสมรสคนหน่ึงยายไปยังอีกประเทศหน่ึงท่ีคูสมรสอาศัยอยู (เพ่ือท่ีจะไดอยูดวยกัน) 
การยายถ่ินแบบสมรสน้ีสามารถเกิดข้ึนกอนการแตงงาน ในกรณีท่ีกฎหมายมีการจําแนกใหอยูภายใตหมวดหมู
พิเศษหรืออาจจะเกิดข้ึนหลังจากการแตงงาน ซ่ึงกรณีน้ีจะตกอยูภายใตกฎหมายการมาอยูรวมกันของครอบครัว
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Sự đoàn tụ gia đình

Dùng để chỉ khi nào cha mẹ và con cái đang sống ở các nước, các lãnh thổ khác nhau bị buộc
phải liên hệ và yêu cầu đi đến hoặc rời khỏi một nước vì mục đích đoàn tụ.
Một số nước có các đạo luật về đoàn tụ gia đình, nhằm giúp cho gia đình của người di cư ra đi,
đoàn tụ với gia đình của họ. Ở các nước khác, các đạo luật chú trọng đến kiểm soát nhập cư, bỏ
qua quyền sống chung với nhau của các gia đình có người di trú.
Một dạng thức khác của đoàn tụ gia đình là di cư kết hôn,trong đó, người vợ hoặc chồng di cư
đến nước của người hôn phối. Di cư kết hôn có thể xảy ra trước khi kết hôn, trường hợp này
được xếp loại thành một dạng đặc biệt của di dân, hoặc xảy ra sau kết hôn, trường hợp này theo
luật định được xếp loại thành một dạng của đoàn tụ gia đình.
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Floating People        
‘Floating people’ is a concept used under the household registration system in China to describe 
people who have left the household they were originally registered under, to work or live in other 
places.  Internationally, these people are referred to as “internal migrants”.  China’s internal 
migrants mainly move from rural to urban areas, from economically undeveloped areas to 
economically developed regions, or from the central and western regions to eastern coastal areas.

အလုပ္ေပၚမူတည္ျပီး ေျပာင္းေရႊ႕ေနထိုင္အလုပ္လုပ္ေသာ အလုပ္သမားမ်ားအလုပ္ေပၚမူတည္ျပီး ေျပာင္းေရႊ႕ေနထိုင္အလုပ္လုပ္ေသာ အလုပ္သမားမ်ား

အလုပ္ေပၚမူတည္ျပီး ေျပာင္းေရြ႕ေနထိုင္အလုပ္လုပ္ေသာ အလုပ္သမားမ်ားဆိုသည္မွာ တရုတ္ႏုိင္ငံမွ  အိမ္ေထာင္စု 
မွတ္ပုံတင္စနစ္ အယူအဆတစ္ခုုျဖစ္ၿပီး မူရင္းအိမ္ေထာင္စုမွ တစ္ျခားေသာေနရာသို ့ေနထုိင္ရန္ (သို ့မဟုတ္) အလုပ္လုပ္ 
ရန္အတြက္ ျပန္လည္မွတ္ပုံတင္ေသာသူကို ဆိုလုိသည္။ ႏိုင္ငံတကာ အေခၚအေ၀ၚအေနႏွင့္ဆိုလွ်င္ ၄င္းလူမ်ားကို 
ျပည္တြင္းေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ားဟု ရည္ညြန္းေခၚဆိုသည္။ တရုတ္ျပည္တြင္း ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ားသည္ မ်ားေသာအားျဖင့္ 
ေက်းလက္ေဒသမွၿမိဳ႕ေပၚသို႕၊ စီးပြားေရးဖြံ႔ၿဖိဳးမႈမရိွေသာ ေဒသမ်ားမွ စီးပြားေရးဖြံ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ေသာေနရာသို႕ (သို႕မဟုတ္) 
အလယ္ပုိင္းေဒသႏွင့္ အေနာက္ပိုင္းေဒသမွ အေရွ႕ပိုင္းပင္လယ္ကမ္းေျခဧရိယာမ်ားသို ့ ေျပာင္းေရႊ႕ေနထိုင္သည္။

RkummnusSrs;enAcl½t
RkummnusSrs;enAcl½t CaeKalKMnitmYysßitenAeRkamRbBn§½énkarcuHbBa¢IxñgpÞHenAkñúgRbeTscin edIm,IBiBN’naBIRkum 
mnusSEdl)ancakecalpÞHsEm,gEdlBYk)ancuHbBa¢I edIm,IeTAeFVIkargar b£ rs;enATIkEnøgNamYyepSgeTot . kñúgRkb 
xNÐGnþrCati RkummnusSTaMgenH RtUv)aneKcat;TukCaRkumCncMNakRsukkñúgRbeTs . CncMNakRsukenAkñúgRbeTscin 
)aneFVIkarbMlas;TIBItMbn;CnbT eTATIRbCuMCnBITIkEnøgEdlKμankarGPivDÆn_esdækic© eTAkan;tMbn;Edlmanesdækic©rIklUt
las; b£ BIPUmiPaKkNþal nigPaKxagliceTAkan;PUmiPaKxagekIttMbn;eqñrsmuRT.

ຄົນເລ່ືອນລອຍຄົນເລ່ືອນລອຍ
ຄົນເລ່ືອນລອຍເປັນແນວຄວາມຄິດພາຍໃຕ້ລະບົບການລົງທະບຽນຂອງຄົວເຮືອນໃນປະເທດຈີນ, ການພັນລະນາເຖິງ
ຄົນທ່ີອອກຈາກຄອບຄົວບ່ອນເກີດດ່ັງເດີມໄປ ພວກເຂົາໄດ້ມີການລົງທະບຽນເຮັດວຽກງານ ຫືຼ ດຳລົງຊີວິດຢູ່ໃນບ່ອນ 
ອ່ືນໆ. ການຢູ່ຮ່ວມກັນຫລາຍໆເຊ້ືອຊາດ, ຄົນເຫລ່ົານ້ີຖືກຢ້ັງຢືນວ່າເປັນຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນພາຍໃນ. ຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນພາຍໃນປະ   
ເທດຈີນສ່ວນໃຫຍ່ ແມ່ນຍ້າຍຈາກເຂດຊົນນະບົດໄປສູ່ເຂດຕົວເມືອງ ຈາກພ້ືນທ່ີເສດຖະກິດດ້ອຍການພັດທະນາໄປ
ຫາເຂດທ່ີມີການພັດທະນາ ຫລື ຍ້າຍຈາກພາກກາງ ແລະ ພາກຕາເວັນຕົກໄປສູ່ເຂດຊາຍຝ່ັງທະເລຕາເວັນອອກ.
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Floating People     

ผูอพยพ
ผูอพยพ, ผูยายถ่ินภายในประเทศ (ใชเฉพาะในประเทศจีน ดูคําอธิบายในคําวา Migrants)

Người trôi nổi

Những người trôi nổi là khái niệm hình thành từ hệ thống đăng ký hộ khẩu ở Trung Quốc, để chỉ
những người rời khỏi hộ gia đình nơi họ đăng ký cư trú, để làm việc hoặc sinh sống ở nơi khác.
Xét trên bình diện quốc tế, những người này được xem như là “những người di dân nội địa”.
Những người di dân nội địa của Trung Quốc phần lớn di chuyển từ nông thôn vào thành thị, từ
nơi kinh tế kém phát triển đến nơi kinh tế phát triển, hoặc từ các vùng miền trung và miền tây
sang các vùng miền đông ven biển của Trung Quốc.
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Forced Labour       
Forced labour is work that a person or group of people does involuntarily, usually under threat, 
without pay and without the freedom to leave.

အတင္းအဓမၼအလုပ္ေစခိုင္းျခင္းအတင္းအဓမၼအလုပ္ေစခိုင္းျခင္း

အလုပ္တစ္ခုကို မလုပ္ခ်င္ဘဲလုပ္ရျခင္း၊ မ်ားေသာအားျဖင့္ ၿခိမ္းေျခာက္ခံရျပီး အလုပ္လုပ္ရျခင္း၊ လုပ္အားအတြက္ 
လုပ္အားခမရဘဲ အလုပ္လုပ္ရျခင္း၊ လြတ္လပ္စြာ အလုပ္ထြက္ခြင့္မရိွျခင္း။ 

BlkmμedaybgçM
CakarbMeBjkargaredayminmankarsμRK½citþ ehIyCaTUeTAsßitenAeRkamlkçxNÐénkarKMramkMEhg edayminTTYl)an 
R)ak;QñÜl nigKμanesrIPaBcakecjBIkargarEdlBYkeK)anbMeBj .

ແຮງງານຖືກບັງຄັບແຮງງານຖືກບັງຄັບ
ວຽກງານຂອງຄົນຜູ້ໜຶ່ງທ່ີເຮັດດ້ວຍຄວາມຝືນໃຈ, ໂດຍທ່ົວໄປແລ້ວພວກເຂົາຕົກຢູ່ພາຍໃຕ້ການຖືກບັງຄັບໃຫ້
ເຮັດວຽກໂດຍບ່ໍມີການຈ່າຍຄ່າຕອບແທນແຮງງານເລີຍ ແລະ ບ່ໍມີອິສະລະພາບທ່ີຈະອອກຈາກທ່ີນ້ັນໄປ.

แรงงานบังคับ, แรงงานเกณฑ
การทํางานท่ีบุคคลไมไดสมัครใจ โดยท่ัวไปเปนการทํางานท่ีอยูภายใตการขมขู ไมไดคาจางและขาดอิสรภาพท่ีจะ
ออกจากงาน
Lao động cưỡng bức

Là việc làm mà một người thực hiện không tự nguyện, thường là do sự đe dọa, không được trả
công và cũng không dươc phép từ bỏ.
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Forced Migration       
Forced migration refers to the movement of refugees, internally displaced people (IDPs) and other people 
who have had to migrate against their will either internally or across borders due to persecution, armed 
confl ict, development projects, natural or man-made disasters and/or environmental changes.

အတင္းအဓမၼေျပာင္းေရႊ႕ျခင္းအတင္းအဓမၼေျပာင္းေရႊ႕ျခင္း

ဒုကၡသည္မ်ား၏ ေရႊ႕ေျပာင္းမႈ၊ ျပည္တြင္းေျပာင္းေရႊ႕ခံရသူမ်ားႏွင့္ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးလုပ္ငန္းမ်ား၊ သဘာ၀အားျဖင့္ (သုိ႕မဟုတ္) 
လူသားမ်ားေၾကာင့္ ျဖစ္ေပၚလာေသာ ေဘးအႏၱရာယ္မ်ား၊ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ေျပာင္းလဲမႈေၾကာင့္ (သုိ႕မဟုတ္) 
စစ္ပြဲမ်ားေၾကာင့္ သူတုိ႕၏ စိတ္ဆႏၵမပါဘဲ ျပည္တြင္း၌ေသာ္လည္းေကာင္း၊ နယ္စပ္ျဖတ္ၿပီးေသာ္လည္းေကာင္း ေျပာင္းေရႊ႕ 
ခံရသူမ်ားကုိ ရည္ညႊန္းသည္။   

kareFVIcMNakRsukedaybgçM
kareFVIcMNakRsukedaybgçM sMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs;CnePosxøÜnRbCaCnEdlbMlas;TIkñúgRbeTs nigRkummnusS     
epSg²eTotEdlRtUvEteFVIcMNakRsukRbqaMgnwgqnÞHrbs;xøÜnTaMgkñúgRbeTs b£ qøgkat;RBMEdn edaysarEtkareFVITukbuk
emñjCMelaHRbdab;GavuF KMeragGPivDÆn_ eRKaHmhnþraynana EdlekIteLIgedaysarFmμCati b£ edaysarmnusS nig¼b£ 
karbMlas;bþÚrbrisßan .

ການຍ້າຍຖ່ິນຍ້ອນຖືກຜັກດັນການຍ້າຍຖ່ິນຍ້ອນຖືກຜັກດັນ
ການຍ້າຍຖ່ິນຍ້ອນຖືກຜັກດັນ ໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຜູ້ອົບພະຍົບເພ່ືອຕ້ັງຖ່ິນຖານພູມລຳເນົາໃໝ່, ຄົນພາກ
ຖ່ິນຢູ່ພາຍໃນປະເທດ (IDPs) ແລະ ຄົນອ່ືນໆຜູ້ທ່ີມີການຍົກຍ້າຍຢູ່ພາຍໃນປະເທດ ຫືຼ ຂ້າມຊາຍແດນປະເທດ 
ດ້ວຍຄວາມຝືນໃຈ. ເນ່ືອງຈາກວ່າ, ມີການແບ່ງແຍກ, ມີຂ້ໍຂັດແຍ່ງ, ມີໂຄງການພັດທະນາ, ມີໄພທຳມະຊາດ ຫືຼ 
ໄພພິບັດທ່ີມະນຸດສ້າງຂ້ືນ ຫືຼ ການປ່ຽນແປງທາງດ້ານສະພາບສ່ິງແວດລ້ອມທຳມະຊາດ

การบังคับยายถ่ิน/การบังคับโยกยายถิ่น
การบังคับยายถ่ิน/การบังคับโยกยายถ่ิน หมายถึง การเคล่ือนยายของผูล้ีภัย คนพลัดถ่ินภายในประเทศและ
คนกลุมอ่ืนๆท่ีตองยายถ่ินโดยไมสมัครใจ ไมวาจะเปนการยายถ่ินภายในประเทศ หรือการขามชาติแดนไปยัง
ประเทศอ่ืน เน่ืองจากการประหัตประหาร สถานการณสูรบ โครงการพัฒนา ภัยพิบัติจากธรรมชาติ หรือจากนํ้ามือ
มนุษย และ/หรือการเปล่ียนแปลงทางส่ิงแวดลอม หรือสงคราม 
Di dân cưỡng bức

Dùng để chỉ sự di chuyển của những người tị nạn, những người bị di dời nội địa (IDPs) và những
người khác, là những người phải ra đi, trái ngược với nguyện vọng của họ, dù là ra đi trong phạm
vi một nước hoặc qua biên giới của các nước khác vì sự ngược đãi, bức hại, do xung đột có vũ
trang, vì các dự án phát triển, các thảm họa tự nhiên hay do con người tạo ra và/hoặc các biến đổi
môi trường.
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Forced Relocation        
Forced relocation refers to the involuntary permanent or temporary removal of people from their 
home or land. 

အတင္းအဓမၼ ျပန္လည္ေနရာခ်ထားျခင္းအတင္းအဓမၼ ျပန္လည္ေနရာခ်ထားျခင္း

လူထုအား သူတုိ႕ေနအိမ္ သုိ႕မဟုတ္ ေျမယာမ်ားမွ အၿမဲတမ္း သုိ႕မဟုတ္ ယာယီအတင္းအဓမၼေျပာင္းေရႊ႕ ေနရာခ်ထားျခင္းကုိုိ 
ဆိုလုိသည္။   

karbgçitbgçMeGaytaMgTIlMenAfμI
karbgçitbgçMeGaytaMgTIlMenAfμI sMedAelIkarbeNþjRbCaCnedaykarminmankarsμ½RKcitþ ecjBIpÞHsEm,g b£ dIFøIrbs; 
BYkeKkñúgry³eBlbeNþaHGasnñ b£ CalkçN³Gcié®nþy_.

ການຍົກຍ້າຍຖ່ິນຖານຍ້ອນຖືກບັງຄັບການຍົກຍ້າຍຖ່ິນຖານຍ້ອນຖືກບັງຄັບ
ການຍົກຍ້າຍຖ່ິນຖານຍ້ອນຖືກບັງຄັບໝາຍເຖິງການຍົກຍ້າຍຜູ້ຄົນອອກຈາກບ້ານເກີດເມືອງນອນຂອງພວກເຂົາ 
ແບບຖາວອນ ຫືຼ ຊ່ົວຄາວໂດຍທ່ີພວກເຂົາບ່ໍໄດ້ມີຄວາມສະໝັກໃຈຍ້າຍ

การบังคับตั้งรกรากใหม
การบังคับต้ังรกรากใหม หมายถึง การยายประชาชนออกจากพ้ืนท่ีอยูอาศัยท้ังแบบถาวรหรือช่ัวคราวโดยไมสมัครใจ
Tái định cư cưỡng bức

Tái định cư cưỡng bức liên quan đến sự rời bỏ không tự nguyện một cách thường xuyên hoặc
tạm thời của người dân khỏi nhà ở hoặc đất đai của họ.
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Formal Sector       
The formal sector is comprised of employment that is recognised or protected under the legal 
and regulatory frameworks of the government, i.e. it offers regular wages and hours, and is 
recognised as a source of income from which taxes must be paid.

တရား၀င္အလုပ္ခန္႕ထားျခင္းတရား၀င္အလုပ္ခန္႕ထားျခင္း

အလုပ္လုပ္ကုိင္ျခင္းကုိ တရား၀င္အသိအမွတ္ၿပဳၿပီး (သို႕မဟုတ္) တရားဥပေဒ၏ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းေဘာင္ေအာက္တြင္ 
ကာကြယ္ထားရိွျခင္း။ ဥပမာအားျဖင့္ ပုံမွန္လစာႏွင့္ အလုပ္ခ်ိန္ကို တိတိက်က် သတ္မွတ္ထားျခင္းေႀကာင့္ ရေသာ၀င္ေငြေပၚ 
မူတည္ျပီး အခြန္ေပးေဆာင္ရျခင္း။    

kargarkñúgRbBn§½
kargarEdlmankarTTYlsÁal; b¤TTYl)ankarkarBareRkameKalkarN_c,ab; nigRkbxNÐkargarepSg²eTotdUcCa³ kar 
pþl;eGayR)ak;QñÜl nigem:ageFVIkargareTogTat; EdlTTYlsÁal;fa CaRbPBcMNUlBIkarbg;Bn§ .

ການຈ້າງງານຖືກກົດໝາຍການຈ້າງງານຖືກກົດໝາຍ
ການວ່າຈ້າງງານທ່ີໄດ້ຮັບການຮັບຮູ້ ຫືຼ ໄດ້ຮັບການຄຸ້ມຄອງພາຍໃຕ້ກົດໝາຍ ແລະຖືກຕ້ອງຕາມລະບຽບຫລັກການ 
ເຊັ່ນ ໃຫ້ຄ່າຈ້າງເປັນປົກກະຕິ ແລະ ເປັນຊ່ົວໂມງເຮັດວຽກໄດ້ຮັບການຮັບຮູ້ເພ່ືອເປັນແຫລ່ງຂ້ໍມູນທ່ີມາຂອງລາຍຮັບ
ທ່ີໄດ້ຈາກການຫັກຄ່າພາສີທູ້່ີອອກແຮງງານໄດ້ອອກແຮງງານໄປແລ້ວ.

งานในระบบ
การจางงานท่ีไดรับการยอมรับหรือไดรับความคุมครองภายใตกฎหมายและขอบขายงานท่ีแนนอน เชน มีคาจาง   
และช่ัวโมงการทํางานท่ีแนนอนและเปนการจางงานท่ีไดรับการยอมรับวาเปนแหลงของรายไดท่ีตองเสียภาษี
Khu vực chính thức 

Việc sử dụng lao động được thừa nhận hoặc bảo vệ theo các khung quy định và pháp lý, ví dụ đưa 
ra mức lương và giờ giấc lao động ổn định, được xem như là nguồn thu nhập phải nộp thuế.



F

Speaking of Migration82

Frontier Workers        
Frontier workers are those workers who live in their own countries, but who travel across a border 
to work in a neighbouring country, for a day or temporary stay, normally returning home around 
once a week.

နယ္စပ္အလုပ္သမားမ်ား နယ္စပ္အလုပ္သမားမ်ား 

ဤအလုပ္သမားမ်ားသည္ မိမိတိုင္းျပည္မွာေနထိုင္ေသာ္လည္း နယ္စပ္ၿဖတ္ေက်ာ္ၿပီး အိမ္နီးနားခ်င္းႏုိင္ငံနယ္စပ္ေဒသ တြင္ 
ေန ့စားအလုပ္သမားျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ ယာယီေနထုိင္ျခင္းျဖင့္ေသာ္လည္းေကာင္း သြားေရာက္ အလုပ္လုပ္ကိုင္သူမ်ား 
ျဖစ္ၿပီး ပုံမွန္အားျဖင့္ တစ္ပါတ္လွ်င္တစ္ၾကိမ္ အိမ္သုိ႔ျပန္ေလ့ရိွသည္။   

kmμkreFVIkartamRBMEdn
kmμkrEdlrs;enAkñúgRbeTskMeNItrbs;xøÜn b:uEnþeFVIdMeNIrqøgkat;RBMEdnedIm,IcUleTAeFVIkarkñúgRbeTsCitxagmYyeTot 
kñúgry³eBlmYyéf¶ b£karsñak;enAbeNþaHGasnñNamYy ehIyCaFmμtaBYkeKEtgEtRtlb;mkpÞHvijRbEhlmþgkñúg 
mYys)þah_ .

ແຮງງານຊາຍແດນແຮງງານຊາຍແດນ
ແຮງງານທ່ີອາໃສຢູ່ພາຍໃນປະເທດຂອງຕົນເອງ, ແຕ່ຜູ້ທ່ີເດີນທາງຂ້າມຊາຍແດນໄປອອກແຮງງານໃນປະເທດ
ເພ່ືອນບ້ານເປັນປະຈຳໃນແຕ່ລະມ້ື ຫລື ພັກຢູ່ຊ່ົວຄາວ, ຕາມປົກກະຕິແລ້ວພວກເຂົາຈະກັບຄືນບ້ານປະມານອາທິດ
ລະຄ້ັງ.

แรงงานชายแดน
แรงงานท่ีพักอาศัยในประเทศของตนแตเดินทางขามเขตชายแดนเพ่ือทํางานในประเทศเพ่ือนบาน โดยอาจ
เดินทางแบบไปเชากลับเย็นหรืออาจพักคางคืนช่ัวคราว ตามปกติจะกลับบานในประเทศของตนประมาณสัปดาห
ละหน่ึงคร้ัง 
Lao động biên giới

Lao động sống ở ngay trên nước họ, nhưng di chuyển qua lại biên giới để làm việc ở nước láng
giềng, bằng cách qua lại hằng ngày hoặc cư trú tạm thời, thường là mỗi tuần về nhà một lần.
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Health       
Health is made up of two main elements: prevention and cure. Preventative health includes 
proper nutrition, rest and sanitation, as well as awareness and understanding of conditions that 
could possibly affect the individual and how to prevent these, including communicable diseases 
such as HIV, Sexually Transmitted Infections (STIs), and tuberculosis (TB) among others. 
Preventative health also requires considerations of proper occupational health and safety, and 
conditions that affect mental health. Curative health comes primarily in the form of proper 
treatment, the fi rst step of which is ensuring that any health testing leads to proper treatment. 
Access to Health Care 
Access refers to the ability of an individual to receive proper health services. The right to health is 
a human right and therefore migrants should not face discrimination in accessing health services. 
Nevertheless, migrants - particularly undocumented migrants - face many obstacles in accessing 
health care including fear of being deported, language, travel etc.

က်န္းမာေရးက်န္းမာေရး

က်န္းမာေရးတြင္ ကာကြယ္ျခင္းႏွင့္ ကုသျခင္းဆိုေသာ အဓိကသတ္မွတ္ခ်က္ႏွစ္ခုရိွသည္။ က်န္းမာေရးကာကြယ္ျခင္း 
ဆိုသည္မွာ သင့္ေလ်ာ္ေသာအာဟာရဓါတ္ရရိွျခင္း၊ အနားယူျခင္းႏွင့္ တကိုယ္ရည္သန္႕ရွင္းေရးသာမက 
မိမိက်န္းမာေရးကို ထိခိုက္ကူးစက္ႏိုင္ေသာ အေျခအေနေပၚမူတည္ျပီး မည္သို ့ကာကြယ္ရမည္ကိုပါ သိရိွနားလည္ရမည္။ 
ကူးစက္ႏိုင္ေသာေရာဂါမ်ားၿဖစ္ေသာ  ခုခံအားက်ဆင္းမႈေရာဂါ (HIV)၊ လိင္ပုိင္းဆိုင္ရာ ကူးစက္ႏိုင္ေသာေရာဂါႏွင့္ 
အဆုတ္ေရာဂါ (TB) တုိ႔မွ ကာကြယ္ၿခင္းလဲ ပါ၀င္သည္။ က်န္းမာေရးကာကြယ္ျခင္းဆိုသည္မွာ ေရာဂါကုသရာတြင္ နည္းမွန္ 
စနစ္မွန္္ျပီး အႏၲာရာယ္ကင္းရွင္းမႈရိွျခင္းနွင့္ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ ထိခိုက္မႈမရိွေအာင္လည္း စဥ္းစားေပးရမည္။ အနာေရာဂါ 
ကုသျခင္း၏ အဓိကအေရးႀကီးဆုံးအခ်က္သည္ သင့္ေလ်ာ္ေသာေဆးကုသမႈမွ ဆင္းသက္လာသည္။ သင့္ေလ်ာ္ေသာ 
ေဆးကုသျခင္း၏ ပထမဦးဆုံး အေရးႀကီးေသာအခ်က္သည္ က်န္းမာေရး စစ္ေဆးျပီးမွ သင့္ေလ်ာ္ေသာေဆးကုသျခင္းကုိ 
ခံယူၿခင္းၿဖစ္သည္။ 
က်န္းမာေရးျပဳစုေစာင့္ေရွာက္ႏိုင္မႈရယူျခင္းက်န္းမာေရးျပဳစုေစာင့္ေရွာက္ႏိုင္မႈရယူျခင္း
လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္သည္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေဆးကုသျခင္းရရိွရန္ အခြင့္အလမ္း အရည္အခ်င္းရိွျခင္းကုိ ဆိုလုိသည္။ 
က်န္းမာသန္စြမ္းရန္ အခြင့္အေရးသည္ လူ႕အခြင့္အေရးတစ္ခုျဖစ္သည္။ ထို႕ေႀကာင့္ က်န္းမာေရးေထာက္ပ့ံမႈအကူအညီတြင္ 
ေျပာင္းေရႊ႕အလုပ္သမားမ်ားအေပၚ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမ်ားမရိွသင့္ေပ။ သို႕ေသာ္ျငားလည္း ေၿပာင္းေရႊ႕အလုပ္သမားမ်ား 
အထူးသျဖင့္ စာရြက္စာတမ္းမ်ားမရိွေသာသူမ်ားသည္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေဆးကုသျခင္းရရိွရန္ အဟန္႕အတားရိွၿခင္းကုိ 
ရင္ဆုိင္ရရုံသာမက ျပန္လည္ပို႕ေဆာင္ျခင္းခံရမည္ကို ေႀကာက္ရြံ႕ေနျခင္း၊ ဘာသာစကား၊ ခရီးသြားလာမႈ အဆင္မေျပၿခင္း 
စသည့္တုိ႔ေၾကာင့္လည္း ၿဖစ္သည္္။

suxPaB b¤ karEfTaMsuxPaB
Baküfa suxPaB b£ karEfTaMsuxPaB manFatupSMBIrsMxan;² KWkarkarBar nigkarBüa)al . karkarBarsuxPaBrYmbBa©Úl 
GaharUbtßmÖRKb;RKan; karsMrak nigGnam½y RBmTaMgkaryl;dwg nigkarTTYl)ancMeNHdwgBIlkçxNÐnana EdlGaceFVI   
eGayb:HBal;dl;suxPaBrbs;buKÁlmñak; nigviFIsaRsþnana edIm,IkarBarkuM eGaymanCMgWqøgdUcCa CMgWeGds_ CMgWkameraK 
nigrebgCaedIm . karkarBarsuxPaBGactRmUveGayeFVIkarBicarNapgEdr eTAelIlkçxNÐsmrmücMeBaHsuxPaB nig 
suvtßiPaBEdlBak;Bn½nwgkargar niglkçxNÐnanaEdlGaceFVIeGayb:HBal;dl;suxPaBpøÚvcitþ. karBüa)alsuxPaBsMedA 
CasMxan;eTAelITRmg; b£ EbbEpnénkarBüa)alEdlmanlkçN³smrmü . CMhantMbUgbMputkñúgkarBüa)alsmrmü KW 
FanafakareFVIetsþsuxPaB edIm,IQaneTAdl;karBüa)alsmrmü.
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karTTYl)anesvaEfTaMsuxPaB
BaküfakarTTYl)an sMedAeTAelIlT§PaBrbs;buKÁlNamñak; kñúgkarTTYl)anesvasuxPaBmYy EdlmanlkçN³smrmü 
. siT§iTTYl)ansuxmalPaB KWCaEpñkmYyénsiT§imnusS ehtudUecñHehIyBlkrcMNakRsukminKYrRbQmmuxnwgkarerIs 
eGIgkñúgkarTTYl)anesvaEfTaMsuxPaBeLIy. eTaHbICay:agenHk¾edayk¾BlkrcMNakRsuk CaBiessBlkrEdlmin 
manÉksarRbQmmuxnwg]bsKÁCaeRcInkñúgkarTTYl)anesvaEfTaMEpñksuxPaB Edl]bsKÁTaMgenaHrYmmanTaMgkarP½y
xøackñúgkarcab;bBa¢ÚnRtlb;mkvij Pasa nigkareFVIdMeNIrCaedIm .

ສຸຂະພາບສຸຂະພາບ
ສຸຂະພາບ ມີສອງອົງປະກອບຕ້ົນຕໍຄື: ການປ້ອງກັນ ແລະ ການຮັກສາ. ການປ້ອງກັນສຸຂະພາບໄດ້ລວມເອົາທັງ
ໂພສະນາການອາຫານທ່ີຄົບຖ້ວນສົມບູນ, ການພັກຜ່ອນ, ແລະ ສຸຂະອະນາໄມ ຕະຫລອດເຖິງການສ້າງຈິດສຳນຶກ
ແລະ ຄວາມເຂ້ົາໃຈເຖິງເງື່ອນໄຂທ່ີອາດຈະສາມາດສ່ົງຜົນສະທ້ອນຕ່ໍສ່ວນບຸກຄົນ ແລະ ການຫາວິທີປ້ອງກັນພະ 
ຍາດຕ່າງໆເຫ່ົຼານ້ີ ລວມທັງພະຍາດຕິດຕ່ໍຕ່າງໆເຊ່ັນ: ໂລກເອດ, ໂລກຕິດຕ່ໍທາງເພດສຳພັນ ແລະ ວັນນະໂລກໃນ 
ໜູ່ຄົນທ່ົວໄປ. ການປ້ອງກັນສຸຂະພາບ ຍັງຕ້ອງການມີການພິຈາລະນາເບ່ິງຄວາມເໝາະສົມດ້ານສຸຂະຊີວະອະນາ
ໄມ ແລະ ຄວາມປອດໄພ ແລະ ເງື່ອນໄຂທ່ີມີຜົນຕ່ໍສຸຂະພາບຈິດ. ການຮັກສາສຸຂະພາບຂ້ັນພ້ືນຖານ ແມ່ນຮູບ
ແບບການປ່ິນປົວທ່ີເໝາະສົມ. ຂ້ັນຕອນທຳອິດໃນການປ່ິນປົວສຸຂະພາບທ່ີເໝາະສົມແມ່ນສາມາດສ້າງຄວາມໝ້ັນໃຈ
ວ່າໃນການກວດສອບສຸຂະພາບໄດ້ນຳໄປສູ່ການປ່ິນປົວທ່ີເໝາະສົມ
ການເຂ້ົາເຖິງການຮັກສາສຸຂະພາບການເຂ້ົາເຖິງການຮັກສາສຸຂະພາບ
ການເຂ້ົາສູ່ ໝາຍເຖິງຄວາມສາມາດຂອງບຸກຄົນທ່ີໄດ້ຮັບການບໍລິການດ້ານສຸຂະພາບທ່ີເໜາະສົມ. ສິດທິໃນການ
ເປັນຢູ່ທ່ີດີແມ່ນສິດທິຂອງມະນຸດ. ດ່ັງນ້ັນ, ຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນຈ່ຶງບ່ໍຄວນຖືກຈຳແນກ ຫລື ປະຕິເສດໃນການເຂ້ົາເຖິງການບໍ 
ລິການສຸຂະພາບ. ແຕ່ຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນຂ້າມຊາດໂດຍສະເພາະແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນທ່ີບ່ໍມີເອກະສານມັກຈະປະເຊີນໜ້າກັບ
ອຸປະສັກຫລາຍຢ່າງທ່ີຈະເຂ້ົາເຖິງການຮັກສາສຸຂະພາບໄດ້, ລວມທັງຄວານຢ້ານກົວຕ່ໍການຖືກສ່ົງກັບບ້ານ, ບັນຫາ
ພາສາ, ການເດີນທາງ ແລະອ່ືນໆ.
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สุขภาพ
สุขภาพมีสององคประกอบหลัก คือ การปองกันและรักษาสุขภาพ ในบริบทการปองกัน ไดแก การโภชนาการ 
การพักผอนและสุขอนามัยท่ีเหมาะสม รวมท้ังการรับรูและความเขาใจในเง่ือนไขท่ีอาจจะสงผลกระทบตอบุคคล
และวิธีการปองกันส่ิงเหลาน้ี ไดแก โรคติดตอตางๆ เชน เอชไอวี โรคติดตอทางเพศสัมพันธ (STI) และวัณโรค 
(TB) และโรคอ่ืนๆ สุขภาพในเชิงปองกันยังตองมีการพิจารณาดานอาชีวอนามัยและความปลอดภัยท่ีเหมาะสม
และเง่ือนไขท่ีมีผลตอสุขภาพจิต สวนสุขภาพในบริบทการรักษาน้ัน ส่ิงท่ีสําคัญลําดับแรกคือ การไดรับการรักษา
ท่ีเหมาะสม ท้ังน้ี กาวแรกสําหรับการรักษาท่ีเหมาะสมคือ ตองใหความเช่ือม่ันวาการตรวจสุขภาพใดๆก็ตามจะ
เปนการตรวจเพ่ือท่ีจะนําไปสูการรักษาท่ีเหมาะสม
การเขาถึงการดูแลสุขภาพ
การเขาถึง หมายถึง ความสามารถของบุคคลในการไดรับบริการสุขภาพท่ีเหมาะสม สิทธิในความเปนอยูท่ีดี
เปนสิทธิมนุษยชน ดังน้ัน แรงงานขามชาติจึงไมควรถูกเลือกปฏิบัติในการเขาถึงบริการสุขภาพ แตกระน้ัน 
แรงงานขามชาติ โดยเฉพาะอยางย่ิงแรงงานท่ีไมมีเอกสารทางกฎหมายจะเผชิญกับอุปสรรคมากมายในการเขาถึง
การดูแลสุขภาพ เชน การกลับถูกสงกลับ ภาษา การเดินทาง และอ่ืนๆ

Sức khỏe

Sức khỏe có hai thành tố chính: phòng ngừa và chữa trị. Sức khỏe dự phòng bao gồm chế độ
dinh dưỡng, nghỉ ngơi và vệ sinh hợp lý cũng như nhận thức và hiểu biết về các điều kiện có thể
ảnh hưởng đến cá nhân và làm cách nào phòng ngừa các dịch bệnh, bao gồm các dịch bệnh do
tiếp xúc như HIV, lây nhiễm qua đường tình dục (STI), lao phổi và các dịch bệnh khác. Sức khỏe
dự phòng đòi hỏi các quan tâm đến sức khỏe và an toàn nghề nghiệp, và các điều kiện ảnh hưởng
đến sức khoẻ tinh thần. Sức khỏe điều trị trước tiên ở dạng chữa trị thích hợp. Bước đầu tiên của
chữa trị thích hợp là đảm bảo rằng bất kỳ việc xét nghiệm sức khỏe nào đều dẫn đến việc chữa trị
thích đáng. 
Tiếp cận với chăm sóc sức khỏe
Việc tiếp cận liên quan với khả năng của một cá nhân có thể tiếp nhận được các dịch vụ chăm
sóc sức khỏe. Quyền về tình trạng khoẻ mạnh là quyền con người và vì thế những người di cư sẽ
không phải đối mặt với tình trạng bị phân biệt đối xử trong việc tiếp cận các dịch vụ chăm sóc
sức khỏe. Mặc dù vậy, những người di cư, đặc biệt là những người di cư không có đăng kí, phải
đối mặt với các rào cản, các trở ngại khiến họ không tiếp cận được với việc chăm sóc sức khỏe,
như sợ bị trục xuất, do bất đồng ngôn ngữ, di chuyển, vv.
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Human Rights         
Human rights are international norms that help to protect all people everywhere from political, legal, 
and social abuses. A human right can exist as a legal right at the national level (it may be called a 
“civil” or “constitutional” right), as a legal right within international laws, or as a shared norm among 
people. 
Human rights include both rights and responsibilities. States assume the obligation and responsibility 
under international law to respect, protect and fulfi l human rights. Individually, everyone is entitled to 
human rights and has the responsibility to respect the human rights of others.

လူ ့အခြင့္အေရး လူ ့အခြင့္အေရး 

လူ႕အခြင့္အေရးဆိုသည္မွာ ေနရာတိုင္းမွလူမ်ားအတြက္ ႏုိင္ငံေရး၊ တရားမွ်တေရးႏွင့္ လူမႈေရးခ်ိဳးေဖာက္ျခင္းမ်ားကို 
ကူညီကာကြယ္ေပးေသာ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာစံတစ္ခုျဖစ္သည္။ လူ႕အခြင့္အေရးသည္ ျပည္တြင္းအဆင့္တြင္လည္း 
တည္ရိွႏိုင္သည္။ (၄င္းကို ‘အမ်ားျပည္သူႏွင့္ဆိုင္ေသာ’ သို ့မဟုတ္ ‘ဖြဲ႕စည္းပုံအေျခခံဥပေဒႏွင့္အညီျဖစ္ေသာ အခြင့္အေရး’) 
ဟုေခၚဆိုႏုိင္သလို အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာဥပေဒအရလည္း တရား၀င္အခြင့္အေရး (သို ့မဟုတ္) လူအမ်ားစုေပါင္းအသုံးျပဳေသာ 
စံတစ္ခု ျဖစ္ႏုိင္သည္။ လူ႕အခြင့္အေရးဆိုသည္မွာ အခြင့္အေရးႏွင့္ တာ၀န္၀တၲရားမ်ားလည္းပါ၀င္သည္။ အျပည္ျပည္ 
ဆိုင္ရာ ဥပေဒႏွင့္စပ္လ်ဥ္း၍ ႏုိင္ငံေတာ္မွ လူ႕အခြင့္အေရးမ်ားကို ျဖည့္ဆည္းေပးႏုိင္မည့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္း၊ 
တာ၀န္၀တၲရားမ်ားကို အသြင္ေဆာင္သည္။ လူတုိင္းသည္ လူ႕အခြင့္အေရးမ်ားကို အသုံးျပဳရန္ အခြင့္အလမ္းရိွသကဲ့သုိ႔ု 
သူတစ္ပါး၏ အခြင့္အေရးကိုလည္း ေလးစားရမည့္ တာ၀န္၀တၲရားရိွသည္။   

siT§imnusS
siT§imnusSCabTdæanGnþrCatimYy EdlCYykarBarmnusSRKb;TIkEnøgBIkarrMelaPbMBanEpñkneya)ay c,ab; nigsgÁm. 
siT§imnusSGacmanenAkñúgkMrwtfñak;Cati ¬b£ eKGacehA)anCasiT§iBlrdæFmμta b£ siT§iEdlmanEcgkñúgrdæFmμnuBaØ¦ b£ Ca 
siT§iRsbc,ab;enAkñúgc,ab;GnþrCati b£CabTdæanTUeTAmYysMrab;RbCaCn. siT§imnusSrYmbBa©ÚlTaMgsiT§i nigkartBVkic© 
. rdæRtUv)aneKkMNt;eGaymankartBVkic© nigkarTTYlxusRtUveRkamc,ab;GnþrCati kñúgkareKarB karBar niTTYlbnÞúk 
GnuvtþeTAelIsiT§imnusS . buKÁl b£ CnNamñak;²mansiT§iGnuvtþnUvsiT§irbs;xøÜn nigmankartBVkic©RtUveKarBnUvsiT§irbs; 
Gñkd¾éTpgEdr .
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ສິດທິມະນຸດ
ສິທິມະນຸດ ແມ່ນບັນທັດຖານຂອງສາກົນທ່ີຊ່ວຍປົກປ້ອງທຸກຄົນຢູ່ໃນທ່ົວໂລກຈາກບັນຫາທາງການເມືອງ, ກົດໝາຍ
ແລະ ການລະເມີດທາງສັງຄົມ. ສິດທິມະນຸດ ສາມາດຄົງຢູ່ ເປັນສິດທິທ່ີຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍຢູ່ໃນລະດັບຊາດ
(ມັນອາດຈະຖືກເອ້ີນວ່າ: ສິດທິປະຊາຊົນ ຫລື ລັດຖະທຳມະນູນ) ຫລື ເປັນສິດທິທ່ີຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍຄືກົດ 
ໝາຍລະຫວ່າງຊາດ ຫລື ເປັນບັນທັດຖານທ່ີໃຊ້ຮ່ວມກັນໃນກຸ່ມຄົນ. ສິດທິມະນຸດລວມທັງສອງຢ່າງເຂ້ົານຳກັນ
ເຊັ່ນ: ສິດທິ ແລະ ຄວາມຮັບຜິດຊອບ. ລັດຖືວ່າເປັນພາລະໜ້າທ່ີ ແລະ ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ພາຍໃຕ້ກົດໜາຍສາ 
ກົນ, ການໃຫ້ການປົກປ້ອງ ແລະ ການຕອບສະໜອງສິດທິມະນຸດຢ່າງເຕັມສ່ວນ. ສ່ວນບຸກຄົນທຸກຄົນແມ່ນມີສິດທິ
ມະນຸດ ແລະ ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບໃນການເຄົາລົບສິດທິມະນຸດຂອງຄົນອ່ືນ. 

สิทธิมนุษยชน
สิทธิมนุษยชน คือ บรรทัดฐานสากลท่ีชวยปกปองคนทุกคนในทุกท่ีจากการละเมิดทางการเมือง ทางกฎหมาย 
และทางสังคม สิทธิมนุษยชนสามารถปรากฎอยูในฐานะของสิทธิตามกฎหมายระดับประเทศ (อาจจะเรียกวา 
“สิทธิพลเมือง” หรือ “สิทธิตามรัฐธรรมนูญ”) หรือในฐานะของสิทธิตามกฎหมายภายใตกฎหมายระหวางประเทศ
หรือในฐานะของบรรทัดฐานท่ีใชรวมกันในหมูคน สิทธิมนุษยชน ประกอบดวย สิทธิและความรับผิดชอบ ถือวารัฐมี
ภาระหนาท่ีและความรับผิดชอบตามกฎหมายระหวางประเทศท่ีควรใหความเคารพ ใหการปกปอง และเพ่ือตอบ
สนองใหมีการปฏิบัติดานสิทธิมนุษยชน บุคคลทุกคนมีสิทธิไดรับสิทธิมนุษยชน และมีความรับผิดชอบในการ
เคารพสิทธิมนุษยชนของผูอ่ืน 
Các quyền con người

Các quyền con người là chuẩn mực quốc tế đựơc dùng để bảo vệ tất cả mọi người ở tất cả mọi
nơi, không bị xâm hại về chính trị, luật pháp và xã hội. Các quyền con người có thể tồn tại như là
quyền về pháp lý ở quy mô quốc gia (nó còn có thể được gọi là quyền “dân sự” hay quyền “hiến
định”), hay như là quyền pháp lý theo khuôn khổ luật pháp quốc tế, hay như là một quy tắc được
chia sẻ giữa con người với nhau.
Các quyền con người bao gồm cả các quyền và các trách nhiệm. Các nhà nước thừa nhận nghĩa
vụ và trách nhiệm theo luật pháp quốc tế để tôn trọng, bảo vệ và đáp ứng các quyền con người.
Về mặt cá nhân, mỗi một con người đều có quyền được hưởng các quyền con người và có trách
nhiệm phải tôn trọng các quyền con người của những người khác.
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Human Smuggling          
Human smuggling refers to the act of moving migrants illegally across international borders, 
usually in situations where it is impossible for migrants to use offi cial channels. The smuggler 
facilitates the movement for profi t, the migrants who are smuggled want to cross the border and 
hire the assistance of the smuggler.

တရားမ၀င္လူသယ္ယူပို ့ေဆာင္ျခင္းတရားမ၀င္လူသယ္ယူပို ့ေဆာင္ျခင္း

ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ား၏ ႏုိင္ငံတကာနယ္စပ္မ်ားကုိ ျဖတ္ေက်ာ္ၿပီး တရားမဝင္ေရႊ႔႕ေျပာင္းမႈမ်ားကုိ ဆုိလုိသည္။ မ်ားေသာအားျဖင့္ 
တရား၀င္လမ္းေၾကာင္းကုိ အသုံးျပဳရန္မၿဖစ္ႏုိင္ေသာ ေရႊ႔႕ေျပာင္းသူမ်ား၏ အေျခအေနတြင္ၿဖစ္သည္။   ေမွာင္ခုိကူးသူသည္ 
အက်ိဳးအျမတ္အတြက္ ေၿပာင္းေရႊ႕ျခင္း၊ နယ္စပ္ျဖတ္ေက်ာ္ေမွာင္ခုိကူးျခင္းခံရေသာ ေရႊ႔႕ေျပာင္းသူမ်ားႏွင့္ ေမွာင္ခုိကူးသူ 
အတြက္ လက္ေထာက္ငွားရမ္းေပးျခင္းတုိ႔အတြက္ လြယ္ကူေခ်ာေမြ႔ေစသည္။   

karrt;Bn§mnusS
sMedAeTAelIskmμPaBénkarbMlas;TICncMNakRsukqøgkat;RBMEdnGnþrCatiedayxusc,ab; ehIyCaTUeTAenAkñúgsßanPaB 
EdlCncMNakRsukBuMGacmanlT§PaBenAkñúgkareRbIR)as;Rckqøgkat;RBMEdnpøÚvkar. Gñkrt;Bn§mnusSsMrbsMrYlnUvkar 
bMlas;TICncMNakRsukkñúgeKalbMNg edIm,ITTYl)ankMér cMENkCncMNakRsukEdlRtUv)aneKrt;Bn§manbMNgqøgkat;
RBMEdnedayCYlnUvesvakmμrbs;Gñkrt;Bn§mnusS .

ການລັກລອບຄ້າມະນຸດການລັກລອບຄ້າມະນຸດ
ໝາຍເຖິງການກະທຳ ຄືເຄ່ືອນຍ້າຍແຮງງານຂ້າມຊາດຜິດກົດໝາຍ ຂ້າມຊາຍແດນລະຫວ່າງປະເທດ ສ່ວນຫຼາຍ
ມັກເກີດຂ້ືນໃນສະຖານະການ ຫລື ສະຖານທ່ີບ່ອນທ່ີເປັນໄປບ່ໍໄດ້ໃນການປະກອບເອກະສານຢ່າງເປັນທາງການ. 
ຜູ້ລັກລອບຈະອຳນວຍຄວາມສະດວກໃນການເຄ່ືອນຍ້າຍເພ່ືອຜົນປະໂຫຍດ ທ່ີຈະໄດ້ຮັບຈາກແຮງງານ, ໃນຄະນະ
ທ່ີແຮງງານຜູ້ຖືກລັບລອບແມ່ນຕ້ອງການລັກຂ້າມຊາຍແດນ ແລະ ຕ້ອງການ ຄວາມຊ່ວຍເຫືຼອຈາກຜູ້ລັກລອບຄ້າ
ມະນຸດ.

การลักลอบขนคนขามชายแดน
หมายถึง การกระทําผิดกฎหมายในการเคลื่อนยายคนยายถิ่นขามพรมแดนระหวางประเทศ มักจะพบใน
สถานการณที่คนยายถิ่นไมสามารถท่ีจะใชชองทางท่ีเปนทางการเขามาในประเทศได ในการลักลอบขนคนน้ี 
ผูลักลอบขนคนเขาประเทศจะไดกําไรจากการอํานวยความสะดวกในการเคล่ือนยาย สวนคนยายถ่ินท่ียอมถูก
ลักลอบขนเขาเมืองเพราะตองการขามแดนและวาจางความชวยเหลือจากผูลักลอบขนคน 
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Human Smuggling          

Buôn lậu người

Để chỉ hành động vận chuyển bất hợp pháp những người di cư qua biên giới quốc tế, thường ở
trong các tình huống mà những người di cư không thể sử dụng các kênh chính thức được. Những
kẻ buôn lậu người thúc đẩy sự vận chuyển người vì lợi nhuận, còn những người di cư bị buôn lậu
thì muốn vượt biên giới và dùng đến sự trợ giúp của những kẻ buôn lậu người.
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Immigration          
Immigration is a term used by countries of destination to refer to the movement of non-citizens into 
their country.

ျပည္တြင္းသုိ႕ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္းျပည္တြင္းသုိ႕ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္း

ျပည္တြင္းသုိ႔ ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္းဆိုသည္မွာ ႏုိင္ငံတစ္ခုအတြင္းသုိ႕  တျခားႏိုင္ငံသားမ်ား  ေရႊ႕ေျပာင္း၀င္ေရာက္လာျခင္းကုိ 
ရည္ညႊန္းသည္။  

GenþaRbevsn_
GenþaRbevsn_CaBakü EdlRtUv)aneRbIR)as;edayRbeTseKaledA sMedAeTAelIclnabMlas;TIénRkummnusSEdlminEmn
CaBlrdærbs;xøÜncUleTAkñúgRbeTsrbs;BYkeK .

ການເຄ່ືອນຍ້າຍເຂ້ົາປະເທດການເຄ່ືອນຍ້າຍເຂ້ົາປະເທດ
ການເຄ່ືອນຍ້າຍເຂ້ົາປະເທດເປັນຄຳສັບ ທ່ີໃຊ້ໃນປະເທດປາຍທາງ ໝາຍເຖິງ ການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຄົນຕ່າງປະ 
ເທດຜູ້ທ່ີບ່ໍແມ່ນພົນລະເມືອງໄດ້ມີການເຄ່ືອນຍ້າຍເຂ້ົາມາໃນປະເທດຂອງພວກເຂົາ.

การยายถ่ินเขา (ประเทศ)
การยายถ่ินเขา เปนคําท่ีใชโดยประเทศปลายทางในการกลาวถึงการเคล่ือนยายของประชากรท่ีไมใชพลเมืองท่ีเขา
มาในประเทศ (ท้ังน้ี คนท่ียายเขามาจากตางประเทศน้ันเรียกวา “คนเขาเมือง” – immigrant) 
Nhập cư

Nhập cư là thuật ngữ được sử dụng bởi các nước là nơi đến để chỉ sự di chuyển của những người
không phải là công dân của nước họ nhập cư vào nước họ.
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Immigration Crackdown          
An immigration crackdown is characterised by an increase in law enforcement activities taken by 
the State in order to uncover, arrest, detain and deport migrants suspected of having unauthorised 
immigration status. 

လူ၀င္မႈၾကီးၾကပ္ေရး (လ.၀.က)မွဖမ္းဆီးၿခင္းလူ၀င္မႈၾကီးၾကပ္ေရး (လ.၀.က)မွဖမ္းဆီးၿခင္း

အစိုးရမွ ဥပေဒတုိးျမွင့္ ျပဌာန္းသတ္မွတ္ၿပီး  မသၤကာတရားမဝင္ စာရြက္စာတမ္း ပိုင္ဆိုင္သူမ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ျခင္း၊ 
ဖမ္းဆီးျခင္း၊ ခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္းႏွင့္ ျပည္ႏွင္ဒဏ္ေပးျခင္း စသည္တို႕ကို ျပဳလုပ္ႏိုင္သည္။  

karb®gáabeTAelICneFVIGenþaRbevsn_ xusc,ab;
sMedAelIskmμPaBbegáInnUvkarBRgwgkarGnuvtþc,ab;edayrdæénRbeTsmYy kñúgeKalbMNgedIm,IEsVgrkXat;xøÜn XuMxøÜn 
nigcab;bBa¢ÚnCncMNakRsuk EdlRtUv)aneKsgS½yfa eFVIGenþaRbevsn_minRsbc,ab; edIm,Irs;enARbeTsrbs;eK .

ການກວດປາບປາມຄົນເຂ້ົາເມືອງ
ການກວດປາບປາມຄົນເຂ້ົາເມືອງ ເປັນວິທີການກວດກາອັນໜ່ຶງທ່ີເພ່ີມການບັງຄັບໃຊ້ທາງດ້ານກົດໝາຍ ແລະ
ໄດ້ດຳເນີນການໂດຍລັດ ເພ່ືອຈະຊອກຄ້ົນຫາຄົນຜູ້ເຂ້ົາເມືອງຜິດກົດໝາຍ, ເພ່ືອຈັບກຸມ, ກັກຂັງແຮງງານຂ້າມຊາດ 
ແລະ ການຂັບໄລ່ສ່ົງກັບບ້ານ ໂດຍສະເພາະຜູ້ທ່ີຖືກສົງໃສວ່າບ່ໍໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້ເຂ້ົາເມືອງໂດຍຖືກຕ້ອງຕາມ
ກົດໝາຍ.

การปราบปรามของตํารวจตรวจคนเขาเมือง
กิจกรรมในการเพ่ิมการบังคบใชกฎหมาย ดําเนินการโดยรัฐเพ่ือท่ีจะคน จับกุม กักขังและสงกลับแรงงานขามชาติ
ท่ีสงสัยวาจะมีสถานะคนเขาเมืองท่ีไมไดรับอนุญาต 
Sự tăng cường đàn áp nhập cư

Là các hoạt động tăng cường sự thực thi pháp luật do một nhà nước thực hiện để phát hiện, bắt
bớ, giam cầm và trục xuất những người bị nghi ngờ là không có được tình trạng nhập cư hợp
pháp.
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Immigration Detention Centre          
An immigration detention centre is a place where non-citizens awaiting a hearing or deportation 
are confi ned.

လူ၀င္မႈ ႀကီးၾကပ္ေရးဌာန (လ.၀.က)၏ ေခတၱထိန္းသိမ္းထားရာစခန္း လူ၀င္မႈ ႀကီးၾကပ္ေရးဌာန (လ.၀.က)၏ ေခတၱထိန္းသိမ္းထားရာစခန္း 

ဖမ္းဆီးထားသည့္ ႏိုင္ငံသားမဟုတ္ေသာသူမ်ားကို တရားရုံးအမိန္႔ၾကားနာရန္ ေစာင့္စားေနစဥ္တြင္ (သုိ႕မဟုတ္) 
ေနရပ္ျပန္လည္ပုိ႔ေဆာင္ရန္အတြက္ ထိန္းသိမ္းထားေသာေနရာ ျဖစ္သည္။   

TIkEnøgsMrab;XuMxøÜnCnGenþaRbevsn_
CaTIkEnøgsMrab;XuMxøÜnCnNamñak; b£ RkumNamYy EdlminEmnCaBlrdærbs;xøÜn edIm,IrgcaMdMeNIkarkat;kþI b£ cab;bBa¢Ún 
Rtlb;mkvij .

ສູນກັກຂັງຄົນເຂ້ົາເມືອງຜິດກົດໝາຍ
ເປັນບ່ອນກັກຂັງຊ່ົວຄາວ ສະເພາະຄົນເຂ້ົາເມືອງທ່ີບ່ໍຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍຂອງປະເທດນ້ັນ ພາຍຫລັງທ່ີມີການ
ກວດກາຂອງເຈ້ົາໜ້າທ່ີຖ້າເຫັນວ່າຜູ້ກ່ຽວມີໜັງສືເດີນທາງ ແລະ ເອກະສານທ່ີອະນຸຍາດໃຫ້ເຂ້ົາເມືອງນ້ັນບ່ໍຖືກຕ້ອງ
ແລ້ວ ເຈ້ົາໜ້າທ່ີກວດຄົນເຂ້ົາເມືອງມີສິດກັກຕົວຊ່ົວຄາວໄວ້ໃນສູນກັກຂັງດ່ັງກ່າວເພ່ືອສືບສວນ ແລະ ລໍຖ້າໃຫ້ມີຄົນມາ 
ຮັບປະກັນ ຫລື ຫາຫລັກຖານມາຢ້ັງຢືນໃຫ້ຄົບຖ້ວນ ແລ້ວຈ່ຶງປ່ອຍຕົວ.

ศูนยกักกันผูหลบหนีเขาเมืองโดยผิดกฎหมาย
สถานท่ีท่ีใชกักตัวผูมิใชพลเมืองของประเทศท่ีอยูระหวางการพิจารณาหรือรอการถูกสงกลับ 
Trung tâm tạm giữ nhập cư

Là nơi những người không phải công dân đợi để nghe báo tin hoặc lệnh trục xuất được xác định.
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Immigration Raid          
An immigration raid is a sudden forcible entry into a particular venue by law enforcement offi cials 
for the purpose of seeking out and gathering people together who are undocumented/or who have 
violated immigration laws.

လူဝင္မႈၾကီးၾကပ္ေရး(လ.၀.က)မွ ဝင္ေရာက္ဖမ္းဆီးျခင္းလူဝင္မႈၾကီးၾကပ္ေရး(လ.၀.က)မွ ဝင္ေရာက္ဖမ္းဆီးျခင္း

တရားဝင္လက္မွတ္မရိွသူမ်ား (သုိ႔မဟုတ္) လူဝင္မႈႀကီးၾကပ္ေရးဥပေဒခ်ိဳးေဖါက္သူမ်ားကုိ ရွာေဖြဖမ္းဆီးရန္အတြက္ 
ဥပေဒ၏အတည္ျပဳခ်က္ျဖင့္ ေနရာေဒသတစ္ခုသုိ႔ ရုတ္တရက္ အတင္းဝင္ေရာက္ရွာေဖြဖမ္းဆီးျခင္းျဖစ္သည္။  

karvayqμk; b£ karcUlcab;CnGenþaRbevsn_
CakarcUleTAkan;TIkEnøgmYyPøam² EdleFVIeLIgedaym®nþIGnuvtþc,ab;kñúgkarEsVgrk b£ RbmUlpþúMRkummnusSEdlKμan 
Éksar b£ EdlrMelaPeTAelIc,ab;GenþaRbevsn_rbs;RbeTseK .

ການກວດຄົນເຂ້ົາເມືອງ
ລາຍການທ່ີບັງຄັບໃຊ້ສຳຫລັບກວດຄົນເຂ້ົາເມືອງຢູ່ປະເທດໃດໜ່ຶງ ໂດຍການບັງຄັບໃຊ້ທາງກົດໝາຍ ເພ່ືອຊອກຫາ 
ແລະ ລວບລວມເບ່ິງຄົນຜູ້ທ່ີບ່ໍມີເອກະສານ/ຫລືຝ່າຝືນກົດໝາຍການກວດຄົນເຂ້ົາເມືອງ.

การบุกจับคนเขาเมืองโดยผิดกฎหมาย (ของตํารวจตรวจคนเขาเมือง)
การเขาจับอยางฉับพลันโดยการบังคับเขาไปในสถานท่ีโดยเจาหนาท่ีท่ีบังคับใชกฎหมายเพ่ือหาและรวบรวมคนท่ี
ไมมีเอกสารทางกฎหมาย หรือฝาฝนกฎหมายคนเขาเมือง 
Sự bố ráp, lùng sục nhập cư

Là sự đột nhập thình lình bằng vũ lực vào một địa điểm, bằng lệnh cưỡng chế theo luật định, để
tìm và tập trung những người không đăng ký nhập cư và/hoặc vi phạm luật di trú.
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Immigration Round-Up          
An immigration round-up is the act of gathering and collecting persons suspected of having 
unauthorised immigration status by law enforcement authorities.  

လူ၀င္မႈၾကီးၾကပ္ေရး (လ.၀.က)မွ ေခၚယူစစ္ေဆးေမးျမန္းျခင္းလူ၀င္မႈၾကီးၾကပ္ေရး (လ.၀.က)မွ ေခၚယူစစ္ေဆးေမးျမန္းျခင္း

တာဝန္ရိွအာဏာပိုင္မွ ခြင့္ၿပဳခ်က္မရိွပဲ ေရႊ႔ေၿပာင္းလာသူဟုသံသယရိွသူမ်ားအား စုစည္းၿပီး ဝင္ေရာက္ေခၚယူ စစ္ေဆး 
ေမးျမန္းျခင္းၿဖစ္ရပ္။  

karRbmUlpþúMCnGenþaRbevsn_
skmμPaBénkarRbmUlpþúMCn EdlRtUv)aneKsgS½yfaBIbTGenþaRbevsn_edayBMumankarGnuBaØatRtwmRtUvtamc,ab; ehIy
EdlRtUveFVIeLIgedayGaCJaFrBRgwgkarGnuvtþc,ab; .

ການກວດຄົນເຂ້ົາເມືອງແບບໄລ່ຕ້ອນ
ການກວດຄົນເຂ້ົາເມືອງແບບໄລ່ຕ້ອນ ແມ່ນການດຳເນີນການລວບລວມ ແລະ ເກັບກຳບຸກຄົນທ່ີຖືກສົງໃສວ່າມີ
ການເຂ້ົາເມືອງໂດຍບ່ໍໄດ້ຮັບອະນຸຍາດ ຫລື ບ່ໍໄດ້ຜ່ານດ່ານກວດຄົນເຂ້ົາເມືອງທ່ີຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍຈາກໜ່ວຍ 
ບັງຄັບໃຊ້ກົດໝາຍ.

การบุกกวาดลางคนเขาเมือง (โดยตํารวจตรวจคนเขาเมือง)
การกระทําในการเขากวาดตอนและรวบรวมบุคคลท่ีนาสงสัยวามีสถานะเขาเมืองโดยไมไดรับอนุญาตจากหนวยงาน
ท่ีบังคับใชกฎหมาย 
Sự bố ráp nhập cư

Hành động thu gom, tập họp những người bị nghi ngờ là ở tình trạng nhập cư không hợp pháp,
do các cấp chính quyền thực thi luật pháp thực hiện.
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Immigration Status           
Immigration status refers to the conditions under which a non-citizen has or does not have 
permission to enter and/or stay in the country.  

လူ၀င္မႈၾကီးၾကပ္ေရးဌာနမွ ခြင့္ျပဳသည္႕အေျခအေနလူ၀င္မႈၾကီးၾကပ္ေရးဌာနမွ ခြင့္ျပဳသည္႕အေျခအေန

ႏိုင္ငံသားမဟုတ္ေသာ လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္အား ႏိုင္ငံအတြင္းသုိ႔ ဝင္ခြင့္ျပဳျခင္း (သုိ႔မဟုတ္) ေနထိုင္ခြင့္ျပဳျခင္း စသည့္ 
အေျခအေနကုိ ဆိုလိုသည္။ 

sßanPaBGenþaRbevsn_
CalkçxNÐEdlCnNamñak;EdlminEmnCaBlrdærbs;RbeTsenaH)anTTYl b¤ minTTYlkarGnuBaØateGaycUl nig/b¤ 
sñak;enAkñúgRbeTsenaH .

ສະຖານະພາບການເຂ້ົາເມືອງ
ສະຖານະພາບການເຂ້ົາເມືອງຂອງຄົນທ່ີບ່ໍແມ່ນພົນລະເມືອງຂອງປະເທດນ້ັນ ໝາຍເຖິງຜູ້ເຂ້ົາເມືອງໄດ້ຮັບອະນຸຍາດ
ເຂ້ົາເມືອງ ແລະ/ຫືຼ ອາໄສຢູ່ໃນປະເທດນ້ັນໆໄດ້ຫືຼບ່ໍ

สถานะการเขาเมือง
เงื่อนไขที่จะบอกวาบุคคลผูมิใชพลเมืองของประเทศจะไดรับหรือไมไดรับอนุญาตใหเขามาและ/หรืออาศัย
ในประเทศน้ัน 
Tình trạng nhập cư

Là điều kiện có hay không có việc một người không phải là công dân được phép vào và/hoặc ở
lại một nước.
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Informal Sector           
The informal sector comprises employment that is not recognised or protected under the legal 
and regulatory frameworks of the government.  Informal sector employment offers no job security 
for workers or access to social safety nets, and poses barriers to collective bargaining.   

တရား၀င္မဟုတ္ေသာအခန္းက႑တရား၀င္မဟုတ္ေသာအခန္းက႑

တရားဥပေဒ၏ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းေဘာင္ေအာက္တြင္ အာမခံခ်က္ (သို႕မဟုတ္) ကာကြယ္မႈမရိွဘဲ အလုပ္ခန္႔ထားၿခင္း။ 
တရားမ၀င္ အလုပ္ခန္႕ထားေရးလုပ္ငန္းသည္ အလုပ္သမားမ်ားအတြက္္ အလုပ္အာမခံခ်က္ မေပးႏိုင္ျခင္းသာမက 
လုံၿခံဳစိတ္ခ်ရေသာ လူမႈအဖြဲ႕အစည္း ကြန္ယက္အခြင့္အလမ္းႏွင့္ စုေပါင္းညိွႏႈိ္င္းျခင္းမွလည္း အဟန္႔အတားျဖစ္ေစသည္။ 

kargareRkARbBn§½
kargarEdlminmankarTTYlsÁal; b£ karkarBar eRkameKalkarN_RkbxNÐkargar nigc,ab;epSg²eTot . kargareRkA 
RbBn§½min)anpþl;nUvsuvtßiPaBdl;kmμkr ehIyBYkeKBuMTTYl)anrbbsnþisuxsgÁm nigbegáIteGayman]bsKÁnanaeTAdl; 
karcrcarrYm.

ການຈ້າງງານນອກກົດໝາຍ
ການຈ້າງງານທ່ີບ່ໍໄດ້́́ມີການຮັບຮູ້ ຫລື ການປົກປ້ອງພາຍໃຕ້ກົດໝາຍ ແລະ ລະບຽບຫລັກການຂອງການຈ້າງງານ. 
ການຈ້າງງານນອກໝາຍແມ່ນລະບົບທ່ີບ່ໍມີການປະກັນໄພໃນການເຮັດວຽກງານ, ການເຂ້ົາເຖິງຄວາມປອດໄພທາງ
ສັງຄົມ ແລະ ຖືກກີດກັນໃນການເຈລະຈາຕ່ໍລອງງານ.

งานนอกระบบ
การจางงานท่ีไมดีรับการยอมรับหรือไมไดรับการคุมครองภายใตกฎหมายและไมมีขอบขายงานท่ีแนนอน การจาง
งานนอกระบบไมไดใหความม่ันคงทางดานการงานแกแรงงาน แรงงานไมสามารถเขาถึงสวัสดิการพ้ืนฐานและเปน
อุปสรรคตอการรวมกลุมเจรจา
*หมายเหตุ
Social Safety Net แปลตรงตัวคือ ตาขายหรือโครงขายความปลอดภัยทางสังคม แตเขาใจวาหากใชคํานี้ไมนาจะมีใครเขาใจ
ไดชัดเจน ตีความไดวาคือ สวัสดิการตางๆแตในกรณีของแรงงานจึงควรจะเปน “สวัสดิการข้ันพ้ืนฐาน”  

Khu vực phi chính thức

Khu vực sử dụng lao động không được thừa nhận hoặc không được bảo vệ theo các khung quy
định điều chỉnh và pháp lý. Khu vực phi chính thức không cung ứng sự đảm bảo về việc làm cho
công nhân, công nhân không tiếp cận được với các mạng lưới an toàn xã hội và khu vực này
cũng tạo ra các rào cản đối với thỏa ước tập thể.



I

Speaking of Migration98

Integration          
Integration is understood as the process of inclusion of minority groups such as ethnic minorities 
and immigrants in the institutions and civil society of the host society. Integration policies at their 
most basic provide facilities for newcomers to adapt and function in the new society. Integration 
policies are usually enacted at the national level because integration is understood as connoting 
integration into the nation state. This in turn has raised questions about the identity and values of 
nation states, particularly where migrants have been selected or rejected based on their ability and/
or willingness to adapt and integrate with these perceived identities. In practice, integration actually 
takes place at the local level.   

ေပါင္းစည္းၿခင္း၊ အတူယွဥ္တြဲေနထိုင္ျခင္းေပါင္းစည္းၿခင္း၊ အတူယွဥ္တြဲေနထိုင္ျခင္း

ေပါင္းစည္းၿခင္း၊ အတူယွဥ္တြဲေနထိုင္ျခင္းသည္ တိုင္းရင္းသားလူနည္းစုမ်ားႏွင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းအေျခခ်ေနထိုင္သူမ်ား 
စသည့္အုပ္စုငယ္မ်ားသည္ ရိွေနျပီးေသာလူမႈအသုိင္းအဝိုင္း အဖြဲ႕အစည္းအတြင္းပူးေပါင္းပါဝင္ခြင့္ရျခင္းကုိ ဆိုလိုသည္။  
ထုိေပါင္းစည္းၿခင္း၊ ယွဥ္တြဲေနထိုင္ျခင္း ဥပေဒစည္းမ်ဥ္းမ်ားသည္ အသစ္ေရာက္လာသူမ်ား ေနရာအသစ္တြင္ 
လိုက္ေလ်ာညီေထြစြာ ေနထိုင္ႏိုင္ရန္ အေျခခံအခ်က္မ်ားအား ပ႔ံပုိးကူညီေပးျခင္းမ်ား ပါဝင္သည္။  ေပါင္းစည္းၿခင္း 
ဥပေဒမ်ားသည္ အမ်ားအားျဖင့္ ႏိုင္ငံေတာ္အဆင့္ခ်မွတ္ေသာ ဥပေဒမ်ားျဖစ္သည္။ အဘယ္ေၾကာင့္ဆိုေသာ္ 
ထိုေပါင္းစည္းၿခင္းမွာ ႏိုင္ငံတႏိုင္ငံသုိ႕ ဝင္ေရာက္ကူးေျပာင္းျခင္းေၾကာင့္ ျဖစ္သည္။ ႏိုင္ငံမ်ား၏ စံခ်ိန္စံညႊန္းတန္ဖုိးမ်ားႏွင့္ 
အေထာက္အထားသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားအေပၚမူတည္၍ ေမးခြန္းမ်ားေပၚထြက္လာတတ္ျခင္း၊ တခ်ိဳ႕ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ားသည္ 
ထုိသတ္မွတ္ျပဌာန္းခ်က္မ်ားအေပၚ သူတုိ႕၏စြမ္းေဆာင္ႏိုင္မႈႏွင့္ လုိလားစိတ္ပါဝင္စားမႈမ်ားအေပၚ အေျခခံ၍ 
ေရြးခ်ယ္ခံရျခင္း (သုိ႕မဟုတ္) ျငင္းပယ္ခံရျခင္းမ်ားလည္းရိွသည္။ တကယ္လက္ေတြ႕တြင္မူ ေပါင္းစည္းၿခင္းသည္ 
ေဒသႏၲရနယ္ေျမေဒသတြင္သာ တကယ္လုပ္ေဆာင္ရေသာ အလုပ္ ျဖစ္သည္။ 

kardak;bBa©Úl ¬kareFVIsmarNkmμ¦
kardak;bBa©ÚlRtUv)aneKyl;fa KWCadMeNIrkarénkardak;bBa©ÚlRkumCnCatiPaKtic dUcCaRkumCnCatiedIm b£CnGenþa 
Rbevsn_eTAkñúgsßab½n nigsgÁmsuIvilrbs;RbeTsTTYlRkummnusSTaMgenaH . eKalneya)ayénkardak;bBa©ÚlKñaenA     
esvaCamUldæanPaKeRcInrbs;BYkeKedaykarpþl;nUvkarsMrbsMrYlsMrab;CncMNUlfμIkñúgsMrbsMrYlxøÜn nigmanskmμPaB 
enAkñúgsgÁmfμI . eKalneya)ayénkardak;bBa©ÚlKñaCaTUeTA RtUv)aneKGnumt½enAkMritfñak;Catiedaysarkardak;bBa©Úl 
KñaRtUv)aneKeGayn½yfa kareFVIsmarNkmμcUleTAkñúgrdæénRbeTsCatimYy . bBaðaenH)aneFVIeGaymankareLIgnUvsMnYr 
CabnþbnÞab;GMBIGtþsBaØaN nigKuNtémørbs;RbeTsmYy nigCncMNakRsukxøH² EdlRtUv)aneKeRCIserIs b£ RtUv)an 
eKbdiesFelIlT§PaB b£qnÞ³rbs;BYkeK kñúgsMrbsMrYlxøÜn nigeFVIsmarNkmμcUleTAkñúgGtþsBaØaNrbs;RbeTsenaH .  
enAkñúgkarGnuvtþnCak;Esþgkardak;bBa©ÚlKñasMedAeTAelIkareFVIsmarNkmμenAkñúgkMrwtfñak;mUldæaneTAvijeT .
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Integration           

ການມາຢູ່ຮ່ວມກັນ
ຄວາມເຂ້ົາໃຈກ່ຽວກັບການມາຢູ່ຮ່ວມກັນ ແມ່ນຂະບວນການຂອງການລວມກຸ່ມຂອງຊົນເຜ່ົາເຊ່ັນ: ຄົນກຸ່ມນ້ອຍ 
ແລະ ຊາວອົບພະຍົບມາເປັນສ່ວນໜຶ່ງໃນສະຖາບັນ ແລະ ພາກສ່ວນສັງຄົມທ່ີເປັນຜູ້ຮັບຜິດຊອບຕ່ໍສັງຄົມຕ່າງໆ.
ນະໂຍບາຍການຢູ່ຮ່ວມກັນເປັນນະໂຍບາຍພ້ືນຖານທ່ີອຳນວຍຄວາມສະດວກໃຫ້ແກ່ຜູ້ທ່ີຍົກຍ້າຍເຂ້ົາມາໃໝ່ ເພ່ືອ
ການປັບຕົວໃຫ້ເຂ້ົາກັບສະພາບສັງຄົມອັນໃໝ່. ນະໂຍບາຍການຢູ່ຮ່ວມກັນ. ປົກກະຕິ, ຈະປະກາດໃຊ້ຢູ່ໃນລະດັບ 
ຊາດເພາະຄວາມເຂ້ົາໃຈທາງດ້ານການຢູ່ຮ່ວມກັນ ແມ່ນໝາຍເຖິງ ການລວມກັນເປັນອັນໝ່ຶງອັນດຽວຂອງຄົນພາຍ
ໃນຊາດ. ສ່ິງທ່ີເກີດຂ້ືນກາຍເປັນຄຳຖາມກ່ຽວກັບລັກສະນະ ແລະ ຄຸນຄ່າຂອງລັດ ແລະ ແຮງງານຂ້າມຊາດບາງ 
ຄົນໄດ້ຮັບການຄັດເລືອກ ຫືຼ ຖືກປະຕິເສດບົນພ້ືນຖານຄວາມສາມາດ ແລະ/ຫືຼ ດ້ວຍຄວາມ ເຕັມໃຈທ່ີຈະປັບຕົວ
ໃຫ້ເຂ້ົາກັບສະພາບການ ແລະ ຄຸນລັກສະນະເຫ່ົຼານ້ັນ ແຕ່ໃນທາງປະຕິບັດຕົວຈິງການລວມຕົວໂດຍທ່ົວໄປແລ້ວ
ແມ່ນມີການປະຕິບັດໃນລະດັບທ້ອງຖ່ິນເທ່ົານ້ັນ.

การบูรณาการ/การผสานเขาดวยกัน
การบูรณาการเปนท่ีเขาใจกันวาเปนกระบวนการในการยอมรับเอาชนกลุมนอยกลุมตางๆ เชน กลุมชาติพันธุ
และผูอพยพ มาเปนสวนหน่ึงของสถาบันการและภาคประชาสังคมของสังคมเจาบาน นโยบายการบูรณาการ
หรือการผสานเขาดวยกันข้ันพ้ืนฐานท่ีสุดคือ การท่ีไดมีการอํานวยควาสะดวกใหผูมาใหมไดปรับตัวและมีบทบาท
ในสังคมใหม นโยบายบูรณาการโดยปกติแลวจะประกาศใชในระดับชาติ เพราะเปนท่ีเขาใจวาบูรณาการหมายถึง 
การรวมเปนรัฐชาติ ซ่ึงจุดน้ีก็กอใหเกิดคําถามเก่ียวกับอัตลักษณและคุณคาของรัฐ หรือความเต็มใจท่ีจะปรับตัว
และยอมบูรณาการเขาสูอัตลักษณเหลาน้ัน ในทางปฏิบัติ การบูรณาการจะเกิดข้ึนจริงในระดับทองถ่ิน  
Sự hội nhập

Sự hội nhập được hiểu là một quá trình mà các nhóm thiểu số như các dân tộc thiểu số và người
nhập cư được bao gồm vào trong các thể chế và xã hội dân sự của xã hội nước chủ nhà. Các
chính sách hội nhập ở mức độ cơ bản nhất của nó cung cấp các điều kiện thuận lợi cho những
người mới đến thích ứng và thực hiện chức năng trong xã hội mới. Các chính sách hội nhập
thường được ban hành ở cấp quốc gia vì sự hội nhập được hiểu là sự hội nhập vào nhà nước của
một quốc gia. Tuy nhiên, điều này lại đặt ra các câu hỏi về bản sắc và các giá trị của các nhà
nước và một số người di cư có được lựa chọn hoặc bị bác bỏ dựa trên khả năng của họ và/hoặc
nguyện vọng thích nghi và hội nhập vào các bản sắc này. Trong thực tế, sự hội nhập thường xảy
ra ở cấp độ địa phương.
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Internal Migration           
Internal migration refers to the movement of citizens from one area (a province, district or 
municipality) to another within the same country to work and/or live. 

ႏိုင္ငံအတြင္းေျပာင္းေရႊ႕ေနထိုင္ျခင္း ႏိုင္ငံအတြင္းေျပာင္းေရႊ႕ေနထိုင္ျခင္း 

ႏိုင္ငံအတြင္း တစ္ေနရာမွတစ္ေနရာသို႕  အလုပ္လုပ္ရန္ႏွင့္/(သုိ႔မဟုတ္) ေနထိုင္ရန္အတြက္ ႏုိင္ငံသားတုိ႔၏ ေရႊ႕ေျပာင္း 
ေနထိုင္မႈကို ဆိုလိုသည္။ 

kareFVIcMNakRsukkñúgRbeTs
sMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs;RbCaBlrdæecjBItMbn;mYy eTAkan;TIkEnøgmYyeTotkñúgRbeTsEtmYy edIm,IeFVIkargar nig/
b£ rs;enA .

ການເຄ່ືອນຍ້າຍພາຍໃນປະເທດ
ການເຄ່ືອນຍ້າຍພາຍໃນປະເທດ ໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງປະຊາຊົນ ຈາກພ້ືນທ່ີໜຶ່ງ ໄປຍັງພ້ືນທ່ີອ່ືນຢູ່ພາຍ 
ໃນປະເທດເພ່ືອການດຳລົງຊີວິດ ແລະ ການຊອກຫາວຽກເຮັດງານທຳ.

การยายถิ่นภายในประเทศ
การยายถ่ินภายในประเทศ หมายถึง การเคล่ือนยายของพลเมืองจากพ้ืนท่ีหน่ึงไปยังอีกพ้ืนท่ีหน่ึงภายในประเทศใด
ประเทศหน่ึงเพ่ือทํางานหรืออาศัยอยู 
Di cư nội địa

Dùng để chỉ sự di chuyển của các công dân, từ một vùng này đến một vùng khác trong cùng một
nước để làm việc và/hoặc để sinh sống.



I

Speaking of Migration 101

Internally Displaced People            
Internally Displaced Persons are people who have been forced to fl ee and/or abandon their 
homes and communities due to confl ict, war, systematic human rights abuses, development 
projects or disasters, and who have moved within their own countries (that is, they did not cross a 
border into another country).    

ျပည္တြင္း၌ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ဒုကၡသည္မ်ားျပည္တြင္း၌ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ဒုကၡသည္မ်ား

ျပည္တြင္းစစ္ပြဲမ်ားျဖစ္ျခင္း၊ ပဋိပကၡျဖစ္ျခင္း၊ စနစ္တက်လူ႕အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္ျခင္း၊ ဖြံ႕ျဖိဳးမႈစီမံကိန္းမ်ား (သို ့မဟုတ္) 
သဘာ၀ေဘးအႏၲရာယ္မ်ားေၾကာင့္ အတင္းအဓမၼေရႊ႕ေျပာင္းခံရၿပီး မိိမိ၏ေနအိမ္ႏွင့္ လူမႈအသုိင္းအ၀ိုင္းကို စြန္႕ပစ္ျပီး 
မိမိႏိုင္ငံတြင္းရိွ အျခားေသာေဒသမ်ားသို႕ ေျပာင္းေရႊ႕ေနထုိင္ရသူမ်ားျဖစ္သည္။ (အျခားႏုိင္ငံနယ္စပ္သို ့ ျဖတ္သန္းသြားျခင္း 
မရိွ)

CnEdlRtUveKbMlas;TIkñúgRsuk
sMedAeTAelImnusSEdlRtUv)aneKbgçMeGayePosxøÜnecj nig¼b£ e)aHbg;pÞHsEm,g nigshKmn_rbs;xøÜn edaysar 
EtmUlehtuCMelaH s®gÁam b£ karrMelaPbMBansiT§imnusSNamYyEdlmanlkçN³CaRbBn§½ karGPivDÆnKMeragnana b£ 
eRKaHFmμCati edaybmøas;eTAkan;TIkEnøgmYyeTotkñúgRbeTsrbs;xøÜn ¬]- minqøgkat;RBMEdncUleTAkan;RbeTsmYy 
eTot¦.

ຄົນພາກຖ່ິນພາຍໃນປະເທດ
ຄົນຜູ້ທ່ີຖືກບັງຄັບໃຫ້ໜີ ຫລື ປະລະຖ້ີມບ້ານເຮືອນ ແລະຊຸມຊົນຂອງພວກເຂົາໄປ ເນ່ືອງມາຈາກມີຄວາມຂັດແຍ້ງ, 
ສົງຄາມ, ລະບົບການລະເມີດສິດທິມະນຸດ, ໂຄງການພັດທະນາ ຫລື ໄພພິບັດ ແລະ ການຍ້າຍພາຍໃນປະເທດ
ຂອງຕົນເອງ (ເຊ່ັນ ບ່ໍໄດ້ຂ້າມຊາຍແດນຂອງປະເທດຕົນໄປຍັງປະເທດອ່ືນ).

ผูพลัดถิ่นภายในประเทศ
ผูที่ถูกบังคับใหหลบหนีหรือละท้ิงบานเรือนและชุมชนของตนเนื่องจากความขัดแยง สงคราม การละเมิดสิทธิ
มนุษยชนอยางเปนระบบ โครงการพัฒนาหรือภัยพิบัติและยายถ่ินภายในประเทศ (โดยไมขามชายแดนไปยัง
ประเทศอ่ืน) 
Người thay đổi chỗ ở nội địa

Những người bị buộc phải chạy khỏi, hoặc rời bỏ nhà cửa của họ và cộng đồng nơi họ sinh sống, 
do xung đột, chiến tranh, vi phạm nhân quyền có hệ thống, các dự án phát triển hoặc thiên tai, và di 
chuyển đến nơi khác trong cùng một đất nước (chẳng hạn như không vượt qua biên giới để sang 
nước khác).
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International Migration           
International migration refers to the movement of people across one or more international 
borders.

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္းအျပည္ျပည္ဆိုင္ရာေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္း

အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာနယ္္နိမိတ္ တစ္ေနရာမွ (သို႕မဟုတ္) တစ္ေနရာထက္ပိုျပီး ျဖတ္သန္းသြားလာေနထိုင္သူမ်ားကို 
ဆိုလိုသည္။

kareFVIcMNakRsukCalkçN³GnþrCati
sMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs;RbCaCnqøgkat;RBMEdnGnþrCatimYy b£ eRcIn .

ການຍ້າຍຖ່ິນລະຫວ່າງຊາດ
ການຍ້າຍຖ່ິນລະຫວ່າງຊາດ ໝາຍເຖິງ ການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຄົນທ່ີຍ້າຍຂ້າມຊາຍແດນ ປະເທດໜ່ຶງ ຫລື 
ລະຫວ່າງຫລາຍປະເທດ

การยายถิ่นระหวางประเทศ
การยายถิ่นระหวางประเทศ หมายถึง การเคลื่อนยายของประชาชนขามเขตแดนระหวางประเทศจากที่หนึ่งไป
อีกท่ีหน่ึง
Di cư quốc tế

Để chỉ sự di chuyển của người dân qua một hoặc nhiều biên giới quốc tế.
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Labour Dispute             
A labour dispute is any controversy that arises between management and employees over terms or 
conditions of employment. A labour dispute may also constitute a disagreement surrounding who 
is authorised to represent the workers for collective bargaining. Labour disputes can include any 
aspect of the work environment, including working conditions, wages, job descriptions, and benefi ts.  

အလုပ္သမားဆိုင္ရာ အျငင္းပြားျခင္းအလုပ္သမားဆိုင္ရာ အျငင္းပြားျခင္း

အလုပ္ခန္႔ထားေရး အေျခအေနႏွင့္ ပတ္သက္ၿပီး အလုပ္သမားႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲသူအၾကား အျငင္းပြားမႈမ်ားကုိ ဆိုလုိသည္။ 
အလုပ္သမားဆိုင္ရာ အျငင္းပြားျခင္းသည္ အလုပ္သမားႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ စုေပါင္းအေျဖရွာညိႇႏႈိင္းမႈ ကိစၥရပ္မ်ားတြင္ 
အလုပ္သမားမ်ားကုိယ္စား လုပ္ပုိင္ခြင့္ အပ္ႏွင္းခံရမည့္ အလုပ္သမားကုိယ္စားလွယ္အား မည္သူျဖစ္သင့္၊ မျဖစ္သင့္ဆိုသည့္ 
အခ်က္လည္းျဖစ္ႏိုင္သည္။ ထုိအလုပ္သမားဆိုင္ရာ အျငင္းပြားျခင္းတြင္ အျခားအလုပ္ပတ္၀န္းက်င္ႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ 
လုပ္ငန္းခြင္အေျခအေန၊ လုပ္အားခ၊ လုပ္ငန္းေဖၚျပခ်က္မ်ားႏွင့္ အက်ိဳးအျမတ္ေထာက္ပ့ံမႈမ်ားလည္း ပါ၀င္သည္။

vivaTkargar
vivaTEdlekItmaneLIgrvagGñkRKb;RKg nigkmμkrCuMvijbBaðalkçxNÐénkarbMeBjkargar . vivaTkargarmYyGacekIteLIg 
BIkarminRBmeRBogKñaeTAelInrNamñak; EdlRtUv)anpþl;siT§iGMNaceGayeFVICatMNagkmμkrkñúgkarcrcarrYmvivaTkargar 
GacrYmbBa©ÚlpgEdrnUvTidæPaBmYycMnYn EdlBak;Bn§½nwgbrisßankargardUcCa³ lkçxNÐkargar R)ak;QñÜl karBiBN’naBI 
kargar nigplRbeyaCn_epSg² .

ຂ້ໍຂັດແຍ້ງແຮງງານ 
ຂ້ໍຂັດແຍ້ງແຮງງານ ແມ່ນການຂັດແຍ່ງທຸກກໍລະນີລະຫວ່າງຜູ້ບໍລິຫານພະນັກງານກ່ຽວກັບຂ້ໍກຳນົດ ຫືຼ ເງື່ອນໄຂ
ຂອງການຈ້າງງານ. ຂ້ໍຂັດແຍ້ງແຮງງານອາດເປັນສາເຫດກ່ໍໃຫ້ເກີດຄວາມບ່ໍເຂ້ົາໃຈໄປເຖິງຜູ້ທ່ີຖືກມອບໝາຍໃຫ້
ເປັນຕົວແທນຜູ້ອອກແຮງງານໃນການຕ່ໍລອງແຮງງານ ຂ້ໍຂັດແຍ້ງແຮງງານສາມາດລວມໄປເຖິງ ສະພາບແວດລ້ອມ
ຂອງບ່ອນເຮັດວຽກ, ເງື່ອນໄຂການເຮັດວຽກ, ຄ່າແຮງງານ, ການກຳນົດໜ້າວຽກ ແລະ ຜົນປະໂຫຍດອ່ືນໆທ່ີຈະ
ໄດ້ຮັບ. 
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Labour Dispute          

ขอพิพาทแรงงาน
การขัดแยงระหวางผูบริหารและแรงงานในเร่ืองสภาพการจางงาน ขอพิพาทแรงงานยังหมายถึงการไมสามารถหา
ขอตกลงวาใครคือผูมีอํานาจในการเปนตัวแทนของกลุมแรงงานในการเจรจา และขอพิพาทแรงงานยังสามารถ
ครอบคลุมถึงทุกเร่ืองท่ีเก่ียวกับสภาพแวดลอมการทํางานรวมท้ังสภาพการทํางาน คาจาง กําหนดหนาท่ีและ
รายละเอียดลักษณะงานและคาตอบแทน 
Tranh chấp lao động

Là bất cứ các tranh chấp nào giữa người quản lý và người lao động về thời hạn hay điều kiện sử
dụng lao động. Một cuộc tranh chấp lao động cũng có thể là sự không đồng thuận về việc ai là
người có thẩm quyền pháp lý đại diện cho các công nhân để tiến hành thỏa ước tập thể. Tranh
chấp lao động có thể bao gồm bất kỳ dạng thức, khía cạnh nào của môi trường lao động, bao
gồm các điều kiện làm việc, tiền công, các mô tả công việc và các quyền lợi.
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Labour Export           
Labour export refers to a governments’ policy that sends its citizens out of the country to another 
country for work purposes. 

အလုပ္သမားမ်ားကိုႏိုင္ငံျခားသို႕ပို႕ေဆာင္ျခင္းအလုပ္သမားမ်ားကိုႏိုင္ငံျခားသို႕ပို႕ေဆာင္ျခင္း

အစိုးရမူဝါဒအရ ႏိုင္ငံသားမ်ားကို အျခားေသာတိုင္းျပည္ႏိုင္ငံမ်ားသို႕ အလုပ္လုပ္ရန္အတြက္ ပို႕ေဆာင္ျခင္းကို ဆိုလိုသည္။

karnaMkMlaMgBlkmμeTAbMerIkargarenAbreTs
sMedAeTAelIeKalneya)ayrbs;rdæaPi)al edIm,IbBa¢ÚnRbCaBlrdærbs;xøÜneTAkan;RbeTsmYyeTot edIm,IeFVIkargar .

ການສ່ົງອອກແຮງງານ
ການສ່ົງອອກແຮງງານໝາຍເຖິງ ນະໂຍບາຍຂອງລັດຖະບານໃນການຈັດສ່ົງແຮງງານອອກໄປຕ່າງປະເທດ ຈຸດປະ
ສົງເພ່ືອໄປເຮັດວຽກຢູ່ຕ່າງປະເທດ.

การสงออกแรงงาน 
การสงออกแรงงาน หมายถึง นโยบายของรัฐบาลในการสงพลเมืองไปยังประเทศอ่ืนเพ่ือทํางาน
Xuất khẩu lao động

Dùng để chỉ chính sách của một chính phủ gửi công dân của họ rời khỏi nước mình sang nước
khác để làm việc.
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Labour Laws           
Labour laws are those laws of a particular country that deal with labour matters, such as the right 
to organise and negotiate collective bargaining agreements, protection from discrimination, wages, 
hours, and occupational health and safety matters.

အလုပ္သမား ဥပေဒမ်ားအလုပ္သမား ဥပေဒမ်ား

ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံ၏ အလုပ္သမားအေရးႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ ဥပေဒမ်ားျဖစ္ၿပီး စုစည္းညိႇႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ရေသာ 
သေဘာတူညီခ်က္ဆုိင္ရာ စာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ား၊ ခြဲျခားဖိႏိွပ္ျခင္းမွ ကာကြယ္ရန္၊ လုပ္ခလစာမ်ားႏွင့္ အလုပ္ခ်ိန္၊ က်န္းမာေရးႏွင့္ 
ေဘးကင္းလုံၿခံဳေရးဆိုင္ရာကိစၥရပ္မ်ား စသည့္အခ်က္မ်ား ပါ၀င္သည္။

c,ab;kargar
CakarRbmUlpþúMnUvc,ab;rbs;RbeTsmYy edIm,IedaHRsaybBaðakargardUcCa ³ siT§ikñúgkarerobcM nigkarcrcarrYm karkarBar 
RbqaMgnwgkarerIseGIg R)ak;QñÜl em:ageFVIkargar nigbBaðasuxPaB nigsuvtßiPaBkargar .

ກົດໝາຍແຮງງານ
ກົດຫມາຍແຮງງານແມ່ນບັນດາຂ້ໍກົດຫມາຍຂອງປະເທດໃດຫນ່ຶງທ່ີມີເນ້ືອໃນກ່ຽວກັບເລ້ືອງຂອງ ແຮງງານເຊ່ັນ: 
ສິດທິໃນການຈັດຕ້ັງ ແລະ ເຈລະຈາຕ່ໍລອງແຮງງານ, ການປົກປ້ອງຈາກການຈຳແນກ, ອັດຕາຄ່າຈ້າງ, ຊ່ົວໂມງ
ເຮັດວຽກ, ສຸຂະອະນາໄມ ແລະ ຄວາມປອດໄພໃນການເຮັດວຽກ.

กฎหมายแรงงาน 
กฎหมายตางๆ ของประเทศที่เกี่ยวของและมีผลบังคับใชกับประเด็น เชน สิทธิในการรวมกลุมและการทํา
ขอตกลงดานการเจรจาตอรองโดยกลุมแรงงาน การคุมครองจากการเลือกปฏิบัติ คาจางและชั่วโมงการทํางาน 
และอาชีวอนามัยและความปลอดภัยในสถานท่ีทํางาน
Luật lao động

Một tập hợp các bộ luật của một nước có liên quan với các vấn đề về lao động, như quyền tổ
chức và thương thảo các thỏa ước lao động tập thể, sự bảo vệ để không bị phân biệt đối xử, tiền
công và giờ giấc làm việc, sức khỏe và an toàn lao động.
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Labour Migration Management            
Labour migration management refers to the manner in which countries organise the migration of 
people for work purposes. Effective labour migration management regimes include and 
incorporate migrants, trade unions, countries of origin and countries of destination in the 
development of management systems. In some cases, labour migration management is used to 
control and restrict the movement and lives of migrants. 

နိင္ငံရပ္ၿခားသုိ႔သြားေရာက္အလုပ္လုပ္ကိုင္မည့္အလုပ္သမားမ်ားအားစီမံခန္႔ခြဲမႈနိင္ငံရပ္ၿခားသုိ႔သြားေရာက္အလုပ္လုပ္ကိုင္မည့္အလုပ္သမားမ်ားအားစီမံခန္႔ခြဲမႈ

အလုပ္သမားမ်ားေျပာင္းေရႊ႕ေနထိုင္ရန္အတြက္ ႏိုင္ငံမ်ား၏ ဖြဲ႕စည္းစီစဥ္ျခင္းကို ဆိုလိုသည္။ ထိေရာက္ေသာအလုပ္သမား
မ်ားဆိုင္ရာ စီမံအုပ္ခ်ဳပ္မႈနည္းစနစ္အေနျဖင့့္ အလုပ္သမားႏွင့္ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းရွင္အဖြဲ႕အစည္း၊ မိမိႏိုင္ငံႏွင့္ အလုပ္သမား 
လက္ခံသည့္ႏိုင္ငံမ်ား ပူးေပါင္းပါဝင္ႏိုင္ေသာ နည္းစနစ္ျဖစ္ရမည္။ ျဖစ္ေပၚလာတတ္ေသာ အေျခအေနမ်ားအေပၚမူတည္ျပီး 
အလုပ္သမားစီမံအုပ္ခ်ဳပ္မႈနည္းစနစ္မ်ားကို အလုပ္သမားသြားလာေရးႏွင့္ ေနထိုင္ေရး အတြက ္ ျပန္လည္ေနရာခ်ထားျခင္းႏွင့္ 
ညြန္ၾကားထိန္းခ်ဳပ္ျခင္းသာျဖစ္သည္။  

karRKb;RKgBlkmμeTsnþRbevsn_ ¬karRKb;RKgkarnaMBlkreTAbMerIkargarenAbreTs¦
sMedAelIvIFIsaRsþEdlRbeTsnana erobcMkareFVIcMNakRsukrbs;RbCaCnedIm,IEsVgrkkargar . RbB½n§énkarRKb;RKg 
BlkmμeTsnþRbevsn_mYy EdlmanRbsiT§iPaBRtUvrYmbBa©ÚlnUvsmasPaBsMxan;² mYycMnYndUcCa ³ CncMNakRsuk 
shCIB RbeTsTTYl nigRbeTsbBa¢ÚnBlkr enAeBlEdleFVIkarGPivDÆn_RbBn§½énkarRKb;RKgrbs;xøÜn. enAkñúgkrNI 
xøH karRKb;RKgBlkmμeTsnþRbevsn_RtUv)aneKeRbIR)as;edIm,IRtYtRta b£ dak;kMritnUvkareFVIbMlas;TI nigkarrs;enArbs; 
CncMNakRsuk .

ການຄຸ້ມຄອງແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍ
ໝາຍເຖິງວິທີການຂອງຫລາຍໆປະເທດ ໃນການຈັດການ ຄຸ້ມຄອງການເຮັດວຽກຂອງແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍ.
ປະສິດທິຜົນຂອງການຄຸ້ມຄອງແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍ ມີຜົນບັງຄັບໃຊ້ ໂດຍລວມໄປເຖິງແຮງານຂ້າມຊາດ, ສະມາ
ຄົມການຄ້າ, ໃນປະເທດຕ້ົນທາງ ແລະ ປະເທດປາຍທາງ ໃນການພັດທະນາລະບົບການຈັດການ. ໃນບາງກໍລະນີ
ການຄຸ້ມຄອງແຮງງານຂ້າມຊາດຈະໃຊ້ເພ່ືອຄວບຄຸມ ແລະ ຈຳກັດການເຄ່ືອນຍ້າຍແລະການດຳລົງຊີວິດຂອງແຮງ 
ງານຂ້າມຊາດເທ່ົານ້ັນ.

การบริหารจัดการการยายถิ่นแรงงาน
การบริหารจัดการการยายถิ่นแรงงาน หมายถึง การที่ประเทศจัดการการยายถิ่นของประชาชนเพื่อการทํางาน 
การจัดการการยายถ่ินแรงงานท่ีมีประสิทธิภาพจะตองมีตัวแรงงานขามชาติ สหภาพแรงงาน ประเทศตนทางและ
ประเทศปลายอยูในระบบการพัฒนาการจัดการ ในบางกรณีการบริหารการยายถ่ินแรงงานจะถูกใชเพ่ือการควบคุม
และจํากัดการเคล่ือนไหว รวมท้ังชีวิตความเปนอยูของแรงงานขามชาติ
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Labour Migration Management           

Quản lý lao động di cư

Để chỉ bằng cách nào các nước tổ chức sự di cư của người dân vì lý do tìm kiếm việc làm. Các
chế độ quản lý di dân lao động có hiệu quả phải tính đến những người di cư, các công đoàn, các
nước xuất cư và các nước nhập cư vào sự phát triển các hệ thống quản lý. Trong một số trường
hợp, việc quản lý di cư lao động được sử dụng để kiểm soát và hạn chế sự di chuyển và cuộc
sống của những người di cư.



L

Speaking of Migration 109

Labour Standards            
Labour standards are the minimum requirements prescribed by existing laws, rules and regulations 
relating to wages, hours of work, notice of termination or severance pay requirements, child 
labour, overtime pay, vacation pay and leave, statutory holidays and pregnancy leave, monetary 
and welfare benefi ts, occupational health and safety and other standards designed to improve 
conditions of work.

အလုပ္သမားမ်ားအတြက္ သတ္မွတ္ထားေသာ စံခ်ိန္စံညႊန္းအလုပ္သမားမ်ားအတြက္ သတ္မွတ္ထားေသာ စံခ်ိန္စံညႊန္း

တည္ဆဲဥပေဒမ်ားအရ အလုပ္သမားမ်ားအတြက္ မရိွမျဖစ္ အနိမ့္ဆုံးလိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ေဖၚျပထားသည့္ စည္းမ်ဥ္း 
ျပဌာန္းခ်က္မ်ား၊ လုပ္ခ၊ လစာ၊ အလုပ္ခ်ိန္၊ အလုပ္မွအနားေပးျခင္းမ်ားအတြက္ သတိေပးခ်က္မ်ား (သုိ႕မဟုတ္) နစ္နာေၾကး 
ဆိုင္ရာ လိုအပ္ခ်က္မ်ား၊ ကေလးအလုပ္သမား၊ အခ်ိန္ပုိေၾကး၊ အားလပ္ရက္ အနားယူခြင့္ႏွင့္ ခြင့္ယူျခင္း၊ တရား၀င္ 
သတ္မွတ္ထားေသာ အားလပ္ရက္မ်ားႏွင့္ မီးဖြားခြင့္၊ ေငြေၾကးႏွင့္ လူမႈဖူလုံေရးေထာက္ပ့ံေၾကးမ်ား၊  လုပ္ငန္းဆိုင္ရာ က်န္းမာ 
ေရးႏွင့္ လုံၿခံဳေရးအျပင္ အျခားလုပ္ငန္းခြင္အေျခအေနတိုးတက္ေရးအတြက္ သတ္မွတ္စံခ်ိန္စံညႊန္းမ်ား ပါ၀င္သည္။

bTdæanxagEpñkkargar
CatRmUvkarGb,brima EdlRtUvEtGnuvtþkñúgc,ab;EdlmanRsab; viFankarN_nigbTbBaØtþinanaEdlBak;Bn§½nwgR)ak;QñÜl 
em:ageFVIkargar karCUndMNwgBIkarbBa©b;kic©snüa b£ karTamTarR)ak;bBa©b;kargar Blkmμkumar karbg;R)ak;QñÜl 
eFVIkarbEnßmem:ag karbg;R)ak;QñÜlkñúgeBlsMrakkargar lkçxNÐénkarQb;sMrakéf¶buNüCati nigkarQb;sMraklMEh 
matuPaB plRbeyaCn_xagEpñksuxmalPaBsgÁm nigR)ak;Fanar:ab;rgsuvtßiPaB nigsuxPaBkargar nigsþg;darepSg² 
eTot EdlRtUv)aneKtak;EtgeLIg edIm,IeFVIeGayRbesIreLIgnUvlkçxNÐkargar.

ມາດຕະຖານແຮງງານ
ມາດຕະຖານແຮງງານແມ່ນຄວາມຕ້ອງການອັນຈຳເປັນທ່ີກຳນົດໄວ້ຢູ່ໃນກົດໝາຍທ່ີມີຜົນສັກສິດຢູ່, ລະບຽບການ 
ແລະ ຂ້ໍກຳນົດທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບຄ່າແຮງງານ, ຊ່ົວໂມງຂອງການເຮັດວຽກ, ແຈ້ງການໃຫ້ຢຸດງານ ຫືຼ ຂ້ໍກຳນົດໃນ
ການຈ່າຍຄ່າຊົດເຊີຍແຮງງານ, ການຈ້າງແຮງງານເດັກ, ການຈ່າຍຄ່າລ່ວງເວລາ, ການຈ່າຍເງິນເດືອນໃນ
ເວລາພັກປະຈຳປີ ຫືຼ ການລາພັກ, ວັນພັກຕາມທ່ີໄດ້ກຳນົດໃນກົດໝາຍ ແລະ ການລາພັກໃນໄລຍະເວລາ
ທ່ີຖືພາ ແລະ ພັກເກີດລູກ, ຜົນປະໂຫຍດທາງດ້ານການເງິນ ແລະ ສະຫວັດດີການສັງຄົມ, ສຸຂະອະນາໄມ ແລະ 
ຄວາມປອດໄພໃນການເຮັດວຽກ ແລະ ມາດຕະຖານອ່ືນໆທ່ີໄດ້ກຳນົດໄວ້ ເພ່ືອຍົກລະດັບເງ່ືອນໄຂຂອງການເຮັດ 
ວຽກໃຫ້ດີຂ້ືນ.
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Labour Standards           

มาตรฐานแรงงาน
ความตองการขั้นตําสุดที่ระบุลงในกฎหมาย ระเบียบ กฎเกณฑ และขอบังคับตางๆที่เกี่ยวกับคาจาง ชั่วโมง
การทํางาน การแจงการส้ินสุดการจางงานหรือการจายคาชดเชยกรณีใหออกจากงาน การใชแรงงานเด็ก 
คาทํางานลวงเวลา คาทํางานวันหยุดพักรอนและวันหยุดประจําป วันหยุดตามกฎหมายและการลาคลอด 
คาตอบแทนท่ีเปนเงินและสวัสดิการตางๆ อาชีวอนามัยและความปลอดภัยในสถานท่ีทํางาน รวมท้ังมาตรฐานอ่ืนๆ
ท่ีกําหนดเอาไวเพ่ือปรับปรุงสภาพการทํางาน
Các tiêu chuẩn lao động

Các yêu cầu tối thiểu đặt ra bởi các bộ luật, các quy tắc và quy định hiện hành liên quan với tiền
công, giờ giấc lao động, thông báo kết thúc sử dụng hoặc các yêu cầu ngưng chi trả tiền công,
lao động trẻ em, làm việc ngoài giờ, chi trả ngày nghỉ lễ và nghỉ phép, nghỉ thai sản và nghỉ lễ
theo luật định, các quyền lợi bằng tiền và các khoản phúc lợi, sức khoẻ và an toàn nghề nghiệp,
và các tiêu chuẩn khác được quy định để cải thiện các điều kiện làm việc.
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Living Wage            
A living wage is a wage of suffi cient level to meet the costs of living, and to ensure the future 
security, of a worker and his or her family.

လူတန္းေစ့ေနထုိင္ႏုိင္ရန္လုိအပ္ေသာအနည္းဆုံးလုပ္အားခ၊ လစာလူတန္းေစ့ေနထုိင္ႏုိင္ရန္လုိအပ္ေသာအနည္းဆုံးလုပ္အားခ၊ လစာ

အလုပ္သမားႏွင့္ သူ၏မိသားစု အသက္ရွင္ေနထိုင္ေရးအတြက္ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အနာဂတ္လုံၿခံဳေရးအတြက္ လုံေလာက္ 
ေသာ လုပ္ခလစာအဆင့္အတန္း ျဖစ္သည္။

R)ak;QñÜledIm,IRTRTg;CIvPaB
kMrwténR)ak;QñÜl EdlmanlkçN³RKb;RKan;kñúgkareqøIytbnwgtMrUvkarRTRTg;CIvPaB nigFana)ansnþisuxdl;kmμkr 
nieyaCit  nigRkumRKYsarrbs;BYkeK .

ຄ່າຄອງຊີບ
ຄ່າຄອງຊີບແມ່ນລະດັບທ່ີຈະຕອບສະໜອງໃຫ້ພຽງພໍຕາມຄວາມຕ້ອງຂອງການລ້ຽງຊີບໃນຊີວິດປະຈໍາວັນ, ເພ່ືອໃຫ້
ໜັ້ນໃຈວ່າຜູ້ອອກແຮງງານ ແລະ ຄອບຄົວຂອງເຂົາເຈົ້າໄດ້ມີຊີວິດການເປັນຢູ່ທ່ີດີ

คาจางที่เพียงพอตอการเลี้ยงชีพ 
คาจางท่ีเพียงพอตอการเล้ียงชีพ คือ ระดับของคาจางท่ีเพียงพอตอความจําเปนตางๆ ในการดํารงชีวิตและสามารถ
สรางหลักประกันความม่ันคงในอนาคตของแรงงานและสมาชิกในครอบครัวได
Tiền công trang trải cho cuộc sống 

Là mức tiền công đủ để đáp ứng nhu cầu sinh sống và đảm bảo an toàn trong tương lai của
người lao động và gia đình họ.
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Mandatory Health Screening             
Mandatory health screening occurs where a country includes health screening as part of the 
process for migrants to obtain the necessary documents to commence or continue employment. 
The health test may happen before the migrant has left, on arrival or both. These tests may include 
infectious diseases such as TB or HIV. In some countries, these checks also include pregnancy 
tests. In many countries migrants who have any of the diseases or conditions that are tested for are 
refused permission to migrate and work. If the migrants are already in country they are deported. In 
some countries, they are treated and then allowed to work.
Consent / Consensual 
Consent is the act of agreeing to something. True consent means a person has all the facts needed 
to make an informed decision plus has the power to agree or refuse. In regards to mandatory health 
screening, consent is automatically absent because migrants do not have the option to refuse the test.
Exclusionary conditions 
Exclusionary conditions refer to the diseases or conditions that serve to exclude migrants from 
obtaining a work permit. Any migrant worker found with an exclusionary condition will be refused a 
work permit and visa, and if already in the host country, may be deported.   
Voluntary 
In the context of health services, the term “voluntary” includes having the option to request or refuse 
a service. A common usage of the term is in regards to the best practice of providing HIV testing 
under conditions that are characterised as voluntary and confi dential, otherwise known as VCCT 
(Voluntary and Confi dential Counseling and Testing). 

ဥပေဒ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းျပ႒ာန္းခ်က္အရ မျဖစ္မေနလုပ္ရေသာ က်န္းမာေရးကို ၾကည့္ရႈစစ္ေဆးျခင္းဥပေဒ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းျပ႒ာန္းခ်က္အရ မျဖစ္မေနလုပ္ရေသာ က်န္းမာေရးကို ၾကည့္ရႈစစ္ေဆးျခင္း

အမ်ားအားျဖင့္ တိုင္းျပည္မ်ားသည္ က်န္းမာေရးၾကည့္ရႈ႕စစ္ေဆးၿခင္းသည္ အလုပ္သမားမ်ားအလုပ္လုပ္ကုိင္ႏိုင္ 
ရန္အတြက္ လုိအပ္ေသာစာရြက္စာတမ္းမ်ားၿပဳလုပ္မႈ၏ တစ္စိတ္တစ္ပုိင္း ၿဖစ္သည္။  ၄င္းက်န္းမာေရးစစ္ေဆးျခင္းသည္ 
အလုပ္သမားမ်ား တျခားေနရာသုိ႕မထြက္ခြာမီ စစ္ေဆးႏိုင္သလုိ ျပန္လည္၀င္ေရာက္လာခ်ိန္တြင္လည္း စစ္ေဆးႏိုင္သည္ 
(သို ့မဟုတ္) ႏွစ္ခုစလုံးကိုလည္း စစ္ေဆးႏိုင္သည္။ ထုိစစ္ေဆးမႈမ်ားတြင္ ကူးစက္တတ္ေသာ ေရာဂါမ်ားၿဖစ္ေသာ အဆုတ္ 
ေရာဂါ (TB) (သုိ႔မဟုတ္) ခုခံအားက်ဆင္းမႈေရာဂါ (HIV) မ်ားလည္းပါ၀င္သည္။ အခ်ိ ႔ဳတုိင္းၿပည္မ်ား၏ ယင္းစစ္ေဆးမႈတြင္ 
ကုိယ္၀န္ရိွ၊ မရိွစစ္ေဆးၿခင္းမ်ားလည္း ပါ၀င္တတ္သည္။ ႏုိင္ငံအမ်ားစုတြင္မူ ထိုသို ့စစ္ေဆးရာတြင္ ေရာဂါတစ္ခုခု 
ေတြ႕ရိွပါက တျခားႏိုင္ငံသို ့သြားေရာက္အလုပ္လုပ္ကိုင္ႏိုင္ရန္အတြက္ ခြင့္ျပဳခ်က္ကို ျငင္းပယ္ခံရႏိုင္သည္။ အကယ္၍ 
ေရႊ႕ေၿပာင္း ေနထ္ုိင္သူသည္ ႏုိင္ငံအတြင္းေရာက္ရိွျပီးပါက ျပန္လည္ပုိ႔ေဆာင္ခံရသည္။ အခ်ိ ႔ဳတုိင္းၿပည္မ်ားတြင္မူ အကယ္၍ 
အလုပ္သမားမ်ားသည္ အလုပ္လုပ္ကိုင္သည့္ေနရာတြင္ ေရာက္ရိွေနပါက ကုသမႈခံယူျပီးမွ အလုပ္ျပန္လည္လုပ္ႏိုင္ခြင့္ကို 
သေဘာတူသည္။ 

ခြင့္ျပဳျခင္း /သေဘာတူညီေသာခြင့္ျပဳျခင္း /သေဘာတူညီေသာ
ေဆးစစ္ေဆးမႈေအာင္ျမင္လွ်င္ ၄င္းအလုပ္သမားသည္ အလုပ္လုပ္ႏိုင္ရန္ ခြင့္ျပဳခ်က္ရသည္ဟု ႀကိဳတင္သတ္မွတ္ႏိုင္သည္။ 
ထိုေဆးစစ္ခ်က္တြင္ စစ္ေဆးမႈတစ္ခုခုေတြ႕ရိွပါက ၄င္းအလုပ္သမားကို အဘယ္ေႀကာင့္ အလုပ္လုပ္ပိုင္ခြင့္မရိွသည္ကို 
အေၾကာင္းၾကားခံရမႈမရိွျခင္းႏွင့္ ၄င္းအလုပ္သမားကလည္း ဤစစ္ေဆးခ်က္ကို ျငင္းပယ္ပိုင္ခြင့္မရိွေပ။ ထုိေဆးစစ္ခ်က္၏ 
အခက္အခဲမွာ မည္သည့္ေဆးစစ္မႈမ်ားၿပဳလုပ္သည္ကုိ အလုပ္သမားမ်ားအား အေၾကာင္းမၾကားၿခင္းႏွင့္ ေဆးစစ္ခ်က္မ်ားကုိ 
အလုပ္သမားမ်ားမွ ၿငင္းပယ္ႏုိင္ခြင့္မရိွၿခင္းတုိ႔ၿဖစ္သည္။ ဤနွစ္ခုစလုံးသည္ မုခ်လုိအပ္ေသာအခ်က္ျဖစ္သည္။ 
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ဖယ္ထုတ္ခံရေသာအေျခအေနဖယ္ထုတ္ခံရေသာအေျခအေန
စစ္ေဆးခ်က္မ်ားအရ သတ္မွတ္ထားေသာ ေရာဂါေတြ႕ရိွပါက အလုပ္သမားမ်ား အလုပ္လုပ္ပုိင္ခြင့္ကို ဖယ္ထုတ္ခံရမည္။ 
မည္သည့္အလုပ္သမားမ်ားကိုမဆို ဖယ္ထုတ္ခံထားရေသာ အေျခအေနႏွင့္ေတြ ့ရိွပါက အလုပ္သမားကဒ္ျပားႏွင့္၊ ဗီီဇာ 
မရရိွျခင္းတုိ႔အျပင္ အကယ္၍ အလုပ္လက္ခံထားေသာႏိုင္ငံတြင္ ေရာဂါရေနပါက ျပန္လည္ပို ့ေဆာင္ျခင္းမ်ား ခံရႏိုင္သည္။

မိမိ၏သေဘာဆႏၵ အေလ်ာက္္ျဖစ္ေသာမိမိ၏သေဘာဆႏၵ အေလ်ာက္္ျဖစ္ေသာ
မိမိ၏သေဘာဆႏၵအေလ်ာက္္ က်န္းမာေရးစစ္ေဆးျခင္းျဖစ္ေသာာေႀကာင့္ ေတာင္းဆိုႏုိင္သကဲ့သုိ႔ုိ္ ျငင္းဆိုရန္ အခြင့္အေရး 
ရိွသည္။ မ်ားေသာအားျဖင့္ ၄င္းအသုံးအႏႈန္းမ်ားကို အေကာင္းဆုံးလက္ေတြ႕က်က် ေတြ ့ျမင္ႏိုင္ေသာေနရာျဖစ္ေသာ 
ခုခံအားက်ဆင္းမႈေရာဂါ (HIV) အတြက္ စစ္ေဆးရာတြင္  မိမိ၏သေဘာဆႏၵအေလ်ာက္္ေလ်ာက္္စစ္ေဆးျပီး ၄င္းအခ်က္အလက္ကို 
လ်ဴိ႕၀ွက္စြာထားေပးရမည္ဟု ႏွစ္ဘက္သေဘာတူညီခ်က္ေအာက္မွ ျပဳလုပ္တတ္သည္။ တစ္နည္းအားျဖင့္ (ဗီစီစီထီ) 
(ေစတနာျဖင့္ လုံျခံဳစြာအႀကံေပးျခင္းႏွင့္ က်န္းမာေရးစစ္ေဆးျခင္း) ဟုေခၚေ၀ၚၾကသည္။

karBieRKaHBinitüsuxPaBtamkarkMNt;
manbNþaRbeTsCaeRcIn)andak;bBa©ÚlkarBieRKaHBinitüsuxPaBtamkarkMNt;CaEpñkmYy éndMeNIrkarsMrab;BlkrcMNak 
Rsuk kñúgkarTTYl)annUvÉksarcaM)ac;nanasMrab;eFVIkargar . karBieRKaHBinitüsuxPaBtamkarkMNt;GaceFVIeLIgmuneBl 
BlkrcMNakRsukcakecj b£ enAeBlEdlBYkeKeTAdl;RbeTseKaledA b£eFVIeLIgkñúgRbeTsTaMgBIrEtmþg . karBieRKaH  
BinitüsuxPaBtamkarkMNt;enHGacrYmbBa©ÚlTaMgkareFVIetsþEsVgrkCMgWqøgepSg² dUcCa CMgWrebg nigCMgWeGds¾CaedIm . 
enAkñúgRbeTsxøH karBieRKaHBinitüsuxPaBtamkarkMNt;TaMgenHGacrYmbBa©ÚlkareFVIetsþedIm,IiBinitüemIlépÞeBaHpgEdr. 
manRbeTsCaeRcInBlkrcMNakRsukEdlmanCMgWTaMgenH b£ lkçxNÐénkarBieRKaHBinitüsuxPaBRtUv)aneKeRbIR)as;kñúgkar 
bdiesFminGnuBaØateGayeFVIcMNakRsuk b£ cUleTAbMerIkargarkñúgRbeTsrbs;eK.RbsinebIBlkrcMNakRsuk sßitkñúgRbeTs 
eKaledAehIyBYkeKnwgGaccab;ehIybBa¢ÚnRtlb;mkvij . b:uEnþk¾manRbeTsxøHpgEdr Edlpþl;esvaBüa)al nigGnuBaØat 
eGayBlkrcMNakRsuk eFVIkargareTaHbICaBYkeKmanCMgW niglkçxNÐdUcxagelIk¾eday.

karRBmeRBog
karqøgkat;kareFVIetsþsuxPaBCaerOy² KWCabuerlkçxNÐmYysMrab;BlkrcMNakRsuk GacmanlT§PaBTTYllixitGnuBaØat 
eGayeFVIkargar . bBaðaEdlekItmanmaneLIgcMeBaHkareFVIetsþsuxPaBedaybgçM)anbgðajfa BlkrcMNakRsuk BuMRtUv)aneK 
pþl;B½t’nUvGVIEdleKkMBugeFVIetsþsuxPaB nigKμanCMerIskñúgkarbdiesFkareFVIetsþenaHpgEdr . FatupSMBIrEdlsMxan;bMputkñúgkar
eFVIetsþsuxPaBenaH KWkarRBmeRBogEdlRtwmRtUv nigBitR)akd.
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lkçxNÐbdiesFmineGaycUl
PaBmanCMgW b£ lkçxNÐCaeRcIn EdlraMgsÞHBlkrcMNakRsukmineGayTTYl)anlixitGnuBaØateGayeFVIkargar. Blkr 
cMNakRsukmYycMnYn EdlRtUv)aneKrkeXIjnUvlkçxNÐbdiesFmineGaycUl b£ nwgRtUv)aneKbdiesFmineGaylixitGnuBaØat 
eGayeFVIkargar nigTidæakarkargar ehIyRbsinebIBlkrcMNakRsuk)aneTAdl;RbeTseKaledAehIyBYkeKGacnwgRtUvcab; 
bBa¢ÚnRtlb;mkvij .

karsμ½RKcitþ
enAkñúgbribTénkarpþl;esvakmμsuxPaB Baküfa : karsμ½RKcitþ : GacrYmbBa©ÚlTaMgkarmanCMerIs edIm,IesñIrsuM b£ bdiesFnUvesva 
Edlpþl;eGay . kareRbIR)as;CaTUeTAmYyénBaküenH KWBak;B½n§CamYykarGnuvtþn_)anRtwmRtUv kñúgkarpþl;kareFVIetsþQam 
EsVgrkemeraKeGds_ EdlsßiteRkamlkçxNÐ EdlkMNt;BIkarsμRK½citþ nigPaBsMgat; ehIymüa:gvijeTotBaküenHGacRtUv     
)aneKsÁal;pgEdrfa : kareFVIetsþ nigkarBieRKaHeyabl; edaysμRK½citþ nigrkSarkarsMgat; : .

ການບັງຄັບໃຫ້ມີການກວດກາສຸຂະພາບ
ໃນຫລາຍໆປະເທດ, ການກວດສຸຂະພາບເປັນພາກສ່ວນໜຶ່ງຂອງຂະບວນການປະກອບເອກະສານສຳລັບແຮງ
ງານຍ້າຍຖ່ິນຂ້າມຊາດທ່ີມີຄວາມຈຳເປັນສຳລັບການສະໝັກງານ. ການກວດສຸຂະພາບອາດຈະມີຂ້ືນກ່ອນທ່ີແຮງງານ
ຈະອອກຈາກປະເທດ, ກວດຢູ່ປາຍທາງ ຫລື ທັງສອງບ່ອນ. ການກວດດ່ັງກ່າວອາດຈະລວມເຖິງການກວດ
ພະຍາດຕິດເຊ້ືອ ເຊ່ັນ: ວັນນະໂລກ ຫລື ໂລກເອດ. ໃນບາງປະເທດ, ການກວດເຫລ່ົານ້ີ ໄດ້ລວມກວດການຖືພາ, 
ໃນຫລາຍໆປະເທດ ແຮງງານຜູ້ທ່ີມີພະຍາດ ຫືຼ ມີຜົນຂອງການກວດໃນທາງລົບ ຈະຖືກປະຕິເສດໃນການອະນຸຍາດ
ໃຫ້ເຄ່ືອນຍ້າຍເຂ້ົາໄປເຮັດວຽກຢູ່ໃນປະເທດດ່ັງກ່າວ, ຖ້າແຮງງານໄດ້ເຂ້ົາໄປເຮັດວຽກຢູ່ໃນປະເທດນ້ັນແລ້ວເຂົາຈະ
ຖືກສ່ົງກັບບ້ານ. ໃນບາງປະເທດພວກເຂົາຈະໄດ້້ຮັບການປ່ິນປົວຫລັງຈາກນ້ັນຈ່ຶງອະນຸຍາດໃຫ້ເຮັດວຽກຕ່ໍໄປ.
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ຄວາມເຫັນດີ/ຄວາມຕົກລົງຄວາມເຫັນດີ/ຄວາມຕົກລົງ
ຜ່ານການກວດສຸຂະພາບ ເປັນເງ່ືອນໄຂຂ້ັນຕ້ົນສຳລັບແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍ ເພ່ືອໃຫ້ໄດ້ຮັບການອະນຸຍາດໃຫ້ເຮັດ 
ວຽກງານຢູ່ຕ່າງປະເທດ. ບັນຫາຄວາມຈຳເປັນທ່ີຕ້ອງກວດສຸຂະພາບກ່ໍຄືສ່ິງທ່ີ ແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍບ່ໍອາດຮູ້ໄດ້ວ່າ
ມີຜົນແນວໃດຕ່ໍສ່ິງທ່ີຖືກກວດ ແລະ ບ່ໍມີທາງເລືອກໃນການປະຕິເສດຜົນກວດ ເຊິ່ງມີອົງປະກອບສຳຄັນສອງຂ້ໍຢ່າງ 
ຄືຄວາມເປັນຈິງ ຫືຼ ການເຫັນດີໄດ້ຮັບອະນຸຍາດ

ເງ່ືອນໄຂສ່ວນຕົວບຸກຄົນເອງເງື່ອນໄຂສ່ວນຕົວບຸກຄົນເອງ
ເງື່ອນໄຂເຫລ່ົານ້ີແມ່ນພະຍາດ ຫລື ເງື່ອນໄຂເຊ່ິງກີດກັນແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍໃນການຂໍອະນຸຍາດໃຫ້ ເຂ້ົາມາເຮັດ
ວຽກ. ຜູ້ອອກແຮງງານທ່ີໄດ້ພົບວ່າຢູ່ໃນເງ່ືອນໄຂທ່ີມີການຍົກເວັ້ນຈະຖືກປະຕິເສດໃນການອອກໃບອະນຸຍາດເຮັດ
ວຽກ ແລະ ອອກວີຊາໃຫ້ ແລະ ຖ້າແຮງງານດ່ັງກ່າວຫາກຢູ່ໃນປະເທດປາຍທາງແລ້ວ ອາດຈະຖືກສ່ົງກັບຄືນປະ
ປະເທດຕ້ົນທາງ

ຄວາມສະໝັກໃຈຄວາມສະໝັກໃຈ
ໃນເງ່ືອນໄຂຂອງການບໍລິການດ້ານສຸຂະພາບແລ້ວ, ຄຳວ່າ “ຄວາມສະໝັກໃຈ” ລວມມີທັງການມີທາງເລືອກທ່ີ
ຈະຮ້ອງຂໍ ຫລື ປະຕິເສດການບໍລິການ. ໂດຍທ່ົວໄປແລ້ວການໃຊ້ຄຳນ້ີບ່ໍແມ່ນການປະຕິບັດທ່ີດີທ່ີສຸດຂອງການ
ໃຫ້ຄວາມຊ່ວຍເຫືຼອແກ່ຜູ້ເຂ້ົາຮັບການກວດຫາເຊ້ືອ ເອສ ໄອ ວີ ພາຍໃຕ້ເງື່ອນໄຂທ່ີເປັນມີຄວາມສະຫມັກໃຈ 
ແລະ ເກັບເປັນຄວາມລັບ, ທ່ີເອ້ີນວ່າ VCCT (ຄວາມສະໝັກໃຈ ຫລື ການຂໍຮ້ອງໃຫ້ເກັບເປັນຄວາມລັບ ແລະ 
ການກວດສອບ)

การบังคับตรวจสุขภาพ
ในหลายๆ ประเทศรวมการตรวจสุขภาพเปนสวนหน่ึงของกระบวนการท่ีจะใหแรงงานขามชาติไดรับเอกสารท่ี
จําเปนสําหรับการทํางาน การตรวจสุขภาพท่ีอาจเกิดข้ึนกอนท่ีแรงงานขามชาติจะเดินทางออกนอกประเทศหรือ
ตอนท่ีมาถึงประเทศปลายทาง หรืออาจจะมีการตรวจสุขภาพท้ังสองท่ี การตรวจสุขภาพเหลาน้ีอาจรวมถึงโรคติดตอ 
เชน วัณโรค หรือ เอชไอวี ในบางประเทศ การตรวจสุขภาพน้ีอาจรวมถึงการทดสอบการต้ังครรภ ในหลายประเทศ
แรงงานขามชาติหากถูกตรวจพบวามีโรคหรือสภาวะทางสุขภาพดังกลาว ก็จะถูกปฏิเสธท่ีจะอนุญาตใหยายถ่ินฐานและ
ทํางาน ในกรณีท่ีแรงงานขามชาติไดเขามาอยูในประเทศท่ีทํางานแลวก็จะถูกสงกลับ ในบางประเทศพวกเขาจะไดรับ
การรักษาแลวไดรับอนุญาตทํางานตอไป
โดยความเห็นชอบ/ความยินยอม
การผานการตรวจสุขภาพมักถูกกําหนดเปนเง่ือนไขกอนท่ีแรงงานขามชาติเพ่ือใหสามาถไดรับใบอนุญาตทํางาน 
ปญหาเก่ียวกับการบังคับตรวจสุขภาพ คือ แรงงานขามชาติอาจไมไดรับแจงถึงส่ิงท่ีจะถูกตรวจและไมมีทางเลือกในการ
ปฏิเสธการตรวจน้ัน ซ่ึงองคประกอบท้ังสองน้ีถือเปนหัวใจสําคัญในเร่ืองของความยินยอมท่ีแทจริง
สภาวะท่ีถูกกีดกันออกไป
มีโรคหรือสภาวะบางอยางท่ีจะกีดกันแรงงานขามชาติจากการไดรับบัตรอนุญาตทํางาน แรงงานคนใดท่ีอยูในสภาะเชนน้ี
จะถูกปฏิเสธการทําบัตรอนุญาตทํางานและวีซา และหากแรงงานไดอยูในประเทศปลายทางแลวก็อาจจะถูกสงกลับ
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Mandatory Health Screening            

สมัครใจ
ในบริบทของการบริการดานสุขภาพ คําวา “สมัครใจ” หมายรวมถึง การมีทางเลือกท่ีจะขอรับหรือปฏิเสธการบริการ 
การใชงานท่ัวไปของคําน้ีคือ การปฏิบัติท่ีดีท่ีสุดของการตรวจหาเช้ือเอชไอวี ภายใตเง่ือนไขท่ีมีลักษณะเปนความสมัครใจ
และเปนความลับหรือท่ีเรียกวา VCCT (การบริการการปรึกษา การตรวจเลือดโดยสมัครใจและเปนความลับ)  

Khám, Đo/Chiếu sức khoẻ bắt buộc

Nhiều nước xem việc chiếu phim, đo khám sức khoẻ như là một phần của tiến trình để những
người di cư có được các hồ sơ cần thiết để làm việc. Kiểm tra sức khòe có thể xảy ra ở nơi trước
khi người di cư ra đi, ở nơi đến hoặc là ở cả hai nơi. Các xét nghịêm này có thể bao gồm các dịch
bệnh truyền nhiễm như lao phổi hay HIV. Ở một số nước, các cuộc xét nghiệm này bao gồm cả
các xét nghiệm thai sản. Ở nhiều nước, những người di cư mang các dịch bệnh hay có các điều
kiện đã được xét nghiệm bị từ chối di cư và làm việc. Nếu những người di cư mang bệnh dịch đã
đến nước nhập cư, họ sẽ bị trục xuất. Ở một số nước, họ được chữa trị và cho phép được làm
việc.
Được chấp thuận/ưng thuận
Vượt qua được các cuộc kiểm tra sức khỏe thường là điều kiện tiên quyết cho các công nhân di dân 
có thể có được giấy phép lao động. Vần đề của việc xét nghiệm bắt buộc là những người di cư có 
thể không được thông báo về xét nghiệm cái gì và họ không có được lựa chọn là có quyền từ chối 
việc xét nghiệm – đó là 2 yếu tố cơ bản của sự chấp thuận thật sự.
Các điều kiện có tính chất loại trừ
Đó là các loại dịch bệnh hay các điều kiện loại trừ những người di dân, không cho họ được có giấy 
phép lao động. Bất cứ người công nhân di cư nào bị phát hiện đang ở trong điều kiện bị loại trừ sẽ 
bị từ chối cấp giấy cho phép lao động và thị thực, và nếu họ đang ở trong nước chủ nhà, họ có thể 
bị trục xuất.
Tự nguyện
Trong bối cảnh của các dịch vụ về sức khoẻ, thuật ngữ “tự nguyện” bao gồm việc có được lựa chọn 
để đòi hỏi hay từ chối một dịch vụ. Một cách sử dụng phổ biến thuật ngữ này là liên quan đến khía 
cạnh thực hành một cách tốt nhất việc cung cấp xét nghiệm HIV với các điều kiện đặc trưng bởi 
tính chất tự nguyện và riêng tư. Theo cách khác, tính tự nguyện cũng được biết đến như là VCCT 
(Tư vấn và Xét nghiệm mang tính tự nguyện và riêng tư).
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Marginalisation           
Marginalisation is the process of being given a lower social status in society. The process of being 
marginalised refers to being separated from the rest of society, being forced to occupy the fringes 
and edges, and not being allowed to be at the centre of things. Marginalised people are thus not 
recognised as forming a part of society and have great diffi culty taking party in policy and political 
decisions that affect their lives and futures. 

ခ်ဳပ္ခ်ယ္ကန္႕သတ္ခံထားရျခင္း၊ ေဘးဖယ္ထားျခင္းခ်ဳပ္ခ်ယ္ကန္႕သတ္ခံထားရျခင္း၊ ေဘးဖယ္ထားျခင္း

လူမႈေရးဆိုင္ရာျဖစ္စဥ္မ်ားတြင္ အဆင့္နိမ့္အဆင့္အတန္းအျဖစ္ ကန္႕သတ္ခံထားရၿခင္းမ်ားျဖစ္သည္။ ထုိခ်ဳပ္ခ်ယ္ ကန္႕သတ္ 
ခံရမႈမ်ားတြင္ လုူမႈအသုိင္းအဝိုင္းမွ ခြဲျခားဖယ္က်ဥ္ခံထားရျခင္း၊ အတင္းအၾကပ္ဖိႏိွပ္ ကန္႕သတ္ခံထားရၿခင္းမ်ားနွင္႔ 
ဂရုစိုက္မခံရျခင္းတုိ႕ျဖစ္သည္။ ထုိခ်ဳပ္ခ်ယ္ကန္႕သတ္ခံထားၿခင္းခံရသူမ်ားသည္ လူမႈအသိုင္းအဝုိင္း၏ အစိတ္အပုိင္း 
တရပ္အေနႏွင့္ အသိအမွတ္ျပဳခံရျခင္းမရိွဘဲ ဥပေဒစည္းမ်ဥ္းမ်ားႏွင့္ ႏိုင္ငံေရးဆိုင္ရာ ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ားေၾကာင့္ ၄င္းတုိ႕၏ 
ဘဝႏွင့္ ေရရွည္ရပ္တည္ေရးတုိ႕ကုိ ထိခုိက္ေစသည္။

kardak;eGayenAeRkARkbxNÐsgÁm
kardak;eGayenAeRkARkbxNÐsgÁm KWCadMeNIkarEdleKpþl;eGaynUvsßanPaBsgÁmCan;TabmYyenAkñúgsgÁmTaMgmUl . 
dMeNIrkardak;eGayenAeRkARkbxNÐsgÁmKWsMedAeTAelIkarbMEbkecjBIsgÁmedaykarbgçitbgçM eGaykan;kab;tMbn;dac; 
Rsyal EdlminRtUv)aneKGnuBaaØteGaykøayCaEpñksMxan;enAkñúgsgÁm . dUcenH mnusSEdlRtUveKpat;ecj[enAeRkA 
RkbxNÐsgÁmminRtUv)aneKTTYlsÁal;CaEpñkmYyrbs;sgÁmeLIy ehIymnusSRbePTenHmankarlM)akkñúgkarcUlrYm 
kñúgneya)ay b£ karsMerccitþEpñkneya)ayEdlTaMgGs;enHCH\T§iBleTAelIkarrs;enA nigGnaKtrbs;BYkeK .

ການແບ່ງແຍກໃນສັງຄົມຂອງຄົນກຸ່ມນ້ອຍ
ແມ່ນຂະບວນການທ່ີໃຫ້ສະຖານະພາບທາງສັງຄົມທ່ີຕ່ຳກວ່າຄົນທ່ົວໄປຢູ່ໃນສັງຄົມ. ຂະບວນການ ດ່ັງກ່າວໄດ້ກາຍ
ເປັນການແບ່ງແຍກໃນສັງຄົມຂອງຄົນກຸ່ມນ້ອຍ ໝາຍເຖິງ ການຖືກແບ່ງແຍກຈາກ ສັງຄົມ, ຖືກບັງຄັບໃຫ້ຢູ່ຈຳກັດ
ໃນສະຖານະການຕ່າງໆ ຢູ່ຕາມຊາຍແດນ ຫືຼ ເຂດປ່າ, ແລະ ບ່ໍໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ່ເຂ້ົາມາເຂດສູນກາງ. ຄົນທ່ີ
ຖືກແບ່ງແຍກບ່ໍໄດ້ຖືກຮັບຮູ້ວາເປັນສ່ວນໜ່ຶງຂອງສັງຄົມ ແລະ ມີຄວາມຫຍຸ້ງຍາກທ່ີສຸດໃນການທ່ີຈະເຂ້ົາໄປເຖິງ
ນະໂຍບາຍ ແລະ ອຳນາດໃນການຕັດສິນໃຈທາງດ້ານການເມືອງ ເຊິ່ງມີຜົນກະທົບຕ່ໍຊີວິດ ແລະ ອະນາຄົດ
ຂອງພວກເຂົາ.
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Marginalisation            

การทําใหกลายเปนชายขอบ 
เปนกระบวนทางสังคมท่ีทําใหกลายเปนชายขอบ หรือกระบวนทางสังคมในการทําใหมีสถานภาพทางสังคมท่ีตาํ
กวา การถูกทําใหเปนชายขอบ หมายถึง การถูกแบงแยกออกจากสังคมหลัก การถูกบังคับใหอยูในพ้ืนท่ีชายขอบ
หรือรอบนอก และไมสามารถอยูในพ้ืนท่ีศูนยกลางของส่ิงใดๆ คนชายขอบ คือ คนท่ีไมไดรับการยอมรับวาเปน
สวนหน่ึงของสังคมและมีอุปสรรคอยางใหญหลวงในการมีสวนรวมในการตัดสินใจทางนโยบายและการเมืองอันมี
ผลกระทบตอชีวิตความเปนอยูและอนาคต
Tình trạng ngoài lề

Là quá trình xã hội của việc trở thành hoặc đang ở tình trạng bên/ngoài lề, của tình trạng bị đặt
vào vị trí xã hội thấp kém hơn. Tình trạng ở bên lề, ngoài lề có liên quan với tình trạng bị chia
cắt với phần còn lại của xã hội, bị buộc phải ở vị trí ngoài rìa, bên mép, thay vì ở vị trí trung tâm.
Những người ở tình trạng ở bên lề, ngoài lề không được nhìn nhận như là một bộ phận của xã hội
và gặp nhiều khó khăn lớn khi tham gia vào các quyết định về chính sách và chính trị có ảnh
hưởng đến cuộc sống và tương lai của họ.
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Marriage Migration            
Refers to the movement of a person to another country in order to marry a citizen of that country. 
In some countries, agencies organise cross-country marriages.

အိမ္ေထာင္ျပဳရန္အတြက္ေျပာင္းေရႊ႕ေနထိုင္ျခင္းအိမ္ေထာင္ျပဳရန္အတြက္ေျပာင္းေရႊ႕ေနထိုင္ျခင္း

လူတစ္ေယာက္သည္ အၿခားႏုိင္ငံသားတစ္ဦးႏွင့္ အိမ္ေထာင္ျပဳရန္အတြက္ ယင္းႏိုင္ငံသို႕ သြားေရာက္ေနထုိင္ျခင္းကို 
ဆိုလိုသည္။ အခ်ဳိ႕ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ အိမ္ေထာင္ေရးဝန္ေဆာင္မူ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား၏ စီစဥ္မႈၿဖင့္ တျခားတုိင္းၿပည္မွ 
ႏုိင္ငံသားမ်ားႏွင့္ အိမ္ေထာင္ၿပဳၾကသည္။ 

kareFVIcMNakRsukkñúgeKalbMNgerobGaBah_BiBah_
sMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs;mnusSmñak;eTAkan;RbeTsmYyeTot kñúgeKalbMNgedIm,IerobGaBah_BiBah_CamYyRbCa 
BlrdæénRbeTsenaH . enAkñúgRbeTsmYycMnYnTIPñak;garedIrtYry:agsMxan; kñúgkarerobcMGaBah_BiBah_qøgRbeTsrvag 
RbeTsmYyeTARbeTsmYy .

ການຍ້າຍຖ່ິນເພ່ືອແຕ່ງງານ
ການຍ້າຍຖ່ິນເພ່ືອແຕ່ງງານ ໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຄົນໄປຍັງປະເທດອ່ືນ ເພ່ືອຈະໄປແຕ່ງງານກັບ
ພົນລະເມືອງຂອງປະເທດນ້ັນ. ໃນບາງປະເທດ, ຈະມີໜ່ວຍງານເປັນຜູ້ຈັດການແລ່ນເອກະສານແຕ່ງງານລະຫວ່າງ
ປະເທດໃຫ້ກັບຄູ່ສົມລົດ.

การยายถิ่นเพื่อการแตงงาน 
การยายถ่ินเพ่ือการแตงงาน หมายถึง การเคล่ือนยายของบุคคลไปยังประเทศอ่ืนเพ่ือท่ีจะแตงงานกับพลเมืองของ
ประเทศน้ัน ในบางประเทศมีตัวแทนหรือนายหนาในการจัดการการแตงงานขามประเทศ
Di cư hôn nhân 

Để chỉ sự di chuyển của một người từ nước này sang nước khác để kết hôn với một công dân của
nước đó. Ở một số nước, các cơ quan môi giới tổ chức các cuộc hôn nhân xuyên quốc gia.
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Migrant Workers            
Migrant workers are people who have moved to live and work in a new place, either internally or 
internationally.

ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ား

ျပည္တြင္း(သုိ ့မဟုတ္) ျပည္ပေနရာသစ္သို ့ ေရႊ႕ေျပာင္းေနထုိင္ၿပီး အလုပ္လုပ္ကိုင္ေသာ သူမ်ားၿဖစ္သည္။  

BlkrcMNakRsuk
sMedAeTAelImnusSNamñak;Edl)anbMlas;TIedIm,IeTArs;enA nigeFVIkarenATIkEnøgfμImYy GacTaMgkñúgRbeTs b£GnþrCati.

ແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍ
ຄົນຜູ້ທ່ີໄດ້ຍ້າຍໄປອາໃສ ແລະ ເຮັດວຽກງານໃນສະຖານທ່ີໃໝ່, ທັງພາຍໃນປະເທດ ຫລື ຕ່າງປະເທດ.

แรงงานอพยพ/แรงงานยายถิ่น/แรงงานขามชาต ิ
ผูท่ียายถ่ินภายในประเทศหรือระหวางประเทศ เพ่ือพักอาศัยและทํางานในพ้ืนท่ีใหม
*หมายเหตุ
ในประเทศไทยเรียกแรงงานยายถิ่นที่มาจากประเทศเพื่อนบานโดยเฉพาะจากสามประเทศ คือ พมา ลาว กัมพูชา วา 
แรงงานขามชาติ แทนคําวา “แรงงานตางดาว” ที่มักใชในภาษาท่ีเปนทางการ ทั้งนี้เพื่อสงเสริมการยอมรับในคุณคา 
และไมเลือกปฏิบัติ
Lao động di cư

Những người đã di chuyển để sống và làm việc ở nơi ở mới, dù là di cư nội địa hay quốc tế.
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Migrant Workers’ Family            
The family members of migrant workers, including those who have stayed in the migrant’s country 
of origin, those members who have also migrated, or the children born in the country where the 
migrant works.  This defi nition can also apply to internal migrants’ families within the same country.

ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ား၏ မိသားစုေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ား၏ မိသားစု

ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ား၏ မိသားစု၀င္မ်ားမွာ မိခင္တုိင္းၿပည္တြင္ေနထုိင္သူမ်ား၊ ေၿပာင္းေရႊ႔ေနထုိင္သူမ်ား (သုိ႔မဟုတ္) 
၄င္းေၿပာင္းေရႊ႔ေနထုိင္အလုပ္လုပ္ေသာ တုိင္းၿပည္တြင္ ေမြးဖြားလာေသာကေလးမ်ား ၿဖစ္ၾကသည္။ ထုိအဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုခ်က္ 
သည္ ႏိုင္ငံအတြင္း ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္သူမ်ားအတြက္လည္း အက်ံဳး၀င္သည္။

RkumRKYsarrbs;CncMNakRsuk
smaCikRkumRKYsarrbs;CncMNakRsuk rYmbBa©ÚlTaMgsmaCikénRkumRKYsar Edlrs;enARbeTskMeNIt nigsmaCikRkum 
RKYsarEdl)aneFVIcMNakRsukpgenaH b£ kUnEdl)anekItenAkñúgRbeTs EdlCakEnøgCncMNakRsukkMBugEteFVIkargar . 
niymn½yenHGacGnuvtþ)anpgEdrcMeBaHRkumRKYsarénCncMNakRsuk EdleFVIcMNakRsukkñúgRbeTspgEdr .

ຄອບຄົວຂອງແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍ
ສະມະຊິກໃນຄອບຄົວຂອງແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍ ລວມທັງຜູ້ທ່ີອາໄສຢູ່ໃນປະເທດຕ້ົນທາງ ແລະ ສະມະຊິກເຫ່ົຼານ້ັນກ່ໍ
ເປັນສ່ວນໜຶ່ງໃນຂອງຄອບຄົວຂອງແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍເຊ່ັນກັນ, ຫລື ເດັກທ່ີເກີດຢູ່ໃນປະເທດທ່ີຜູ້ເຄ່ືອນຍ້າຍກຳລັງ
ເຮັດວຽກຢູ່. ຄຳນິຍາມນ້ີຍັງສາມາດນຳໄປໃຊ້ໄດ້ກັບຄອບຄົວຂອງແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍຢູ່ພາຍໃນປະເທດອີກດ້ວຍ

สมาชิกในครอบครัว/ผูติดตามแรงงานขามชาติ/ผูติดตามแรงงานอพยพ 
สมาชิกในครอบครัวของแรงงานขามชาติหรือแรงงานอพยพ รวมถึงผูท่ีอยูในประเทศตนทาง ผูท่ีอพยพมาดวยกัน 
หรือเด็กที่เกิดในประเทศที่แรงงานขามชาติทํางานอยู คํานี้สามารถใชกับสมาชิกครอบครัวของผูอพยพ/ยายถิ่น
ภายในประเทศดวย
Gia đình của các lao động di cư 

Các thành viên trong gia đình của các lao động di cư, bao gồm những người còn ở lại quê nhà,
những người đã xuất cư, hoặc các trẻ em sinh trưởng ở nước mà người lao động di cư đang làm
việc. Định nghĩa này cũng có thể áp dụng cho các gia đình của di dân nội địa ở trong cùng một
đất nước.
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Migrants            
Migrants are people who have moved to live and/or work in other places, either internally or
internationally. 

ေရႊ႕ေျပာင္းေနထုိင္သူေရႊ႕ေျပာင္းေနထုိင္သူ

ျပည္တြင္း (သို ့မဟုတ္) အျခားေသာျပည္ပႏိုင္ငံသို ့ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္းႏွင့္/(သို ့မဟုတ္) အလုပ္လုပ္ကိုင္သူမ်ား။ 

CncMNakRsuk
sMedAeTAelImnusSNamñak;EdlbMlas;TIedIm,IeTArs;enA nig¼b£ eFVIkargarenATIkEnøgepSgeTotGackñúgRbeTs nigeRkA 
RbeTs .

ຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນ
ຄົນຜູ້ທ່ີໄດ້ຍົກຍ້າຍໄປອາໄສ ແລະ/ຫລື ໄປເຮັດວຽກຢູ່ໃນສະຖານທີອ່ືນ, ທັງຢູ່ພາຍໃນປະເທດ ຫລື ຢູ່ຕ່າງປະເທດ

ผูอพยพ/ผูยายถิ่น 
ผูท่ียายภายในประเทศหรือระหวางประเทศเพ่ือพักอาศัย และ/หรือทํางานในพ้ืนท่ีใหม
*หมายเหตุ
สําหรับประเทศจีน ผูที่ยายถิ่นฐานจากบานที่ตนเองไดจดทะเบียนสํามะโนครัวเอาไวแลวไปทํางานหรือพักอาศัยในถ่ินอ่ืนน้ัน
เรียกวา “Floating People” ซ่ึงมีความหมายเดียวกับคําวา “ผูอพยพ/ผูยายถ่ินภายในประเทศ” (Internal Migrants) โดยท่ัวไป 
ผูอพยพภายในประเทศจีนสวนมากยายจากพ้ืนท่ีชนบทไปยังเมืองใหญ จากพ้ืนท่ีเศรษฐกิจดอยพัฒนาไปยังเขตพัฒนาเศรษฐกิจ 
หรือจากภาคกลางและภาคตะวันตกไปยังพ้ืนท่ีชายฝงตะวันออก
Di dân 

Là những người đã ra đi để sống và/hoặc làm việc ở nơi khác, trong nước hoặc ở nước khác.
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Migration            
Migration is the act of moving within a country or to a different country to live and/or work.  

ေရႊ႕ေျပာင္းေနထုိင္္ျခင္းေရႊ႕ေျပာင္းေနထုိင္္ျခင္း

မိမိနိုင္ငံအတြင္းေဒသတစ္ခုမွ တျခားေဒသတစ္ခုသုိ႔လည္းေကာင္း၊ ႏိုင္ငံတစ္ခုမွတျခားႏုိင္ငံတစ္ခုသုိ႔လည္းေကာင္း၊ 
ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္း (သုိ႔မဟုတ္) သြားေရာက္အလုပ္လုပ္ကုိင္ျခင္းကုိ ဆိုလိုသည္။ 

kareFIVcMNakRsuk
sMedAeTAelIskmμPaBénkarbMlas;TITaMgenAkñúgRbeTs b£ eTAkan;RbeTsNamYyepSgeTot edIm,Irs;enA nig/b¤ eFVI 
kargar .

ການຍ້າຍຖ່ິນ ຫລື ການເຄ່ືອນຍ້າຍ
ການຍ້າຍຖ່ິນ ຫລື ການເຄ່ືອນຍ້າຍ ແມ່ນການກະທຳຂອງການເຄ່ືອນຍ້າຍຢູ່ພາຍໃນປະເທດ ຫືຼ ຕ່າງປະເທດ 
ເພ່ືອດຳລົງຊີວິດ ຫືຼ ເພ່ືອເຮັດວຽກງານ. 

การอพยพ/การยายถิ่น 
การยายภายในประเทศ หรือยายไปประเทศอ่ืนเพ่ืออาศัยและ/หรือทํางาน
Sự di trú

Hành động di chuyển trong nước hay sang nước khác để sống và/hoặc làm việc.
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Multiculturalism          
Multiculturalism is a celebration and recognition of two or more different cultures sharing a comon 
social space. Multiculturalism may or may not be supported and encouraged by government policies.
Multiculturalism respects and promotes communities maintaining and practising their own 
cultures, however it can result in communities being separated from one another if the common 
social space is not simultaneously promoted and respected.

မတူကြၿဲပားသည္႔ (လူမ်ိဴ းစံု၊ဘာသာေပါင္းစုံ)  ယဥ္ေက်းမႈအစဥ္အလာမ်ားအား ထိန္းသိမ္းလုပ္ေဆာင္ျခင္းမတူကြၿဲပားသည္႔ (လူမ်ိဴ းစံု၊ဘာသာေပါင္းစုံ)  ယဥ္ေက်းမႈအစဥ္အလာမ်ားအား ထိန္းသိမ္းလုပ္ေဆာင္ျခင္း

လူမႈေရးဆိုင္ရာေနရာမ်ားတြင္ မတူျခားနားေသာယဥ္ေက်းမႈႏွစ္မ်ိဳး (သုိ႕မဟုတ္) ထုိ႕ထက္ပုိေသာ ယဥ္ေက်းမႈမ်ားဆိုင္ရာ 
ပြဲမ်ားျပဳလုပ္၍ အခ်င္းခ်င္းမွ်ေဝဖလွယ္ျခင္းျဖစ္သည္။ ထုိကဲ့သုိ႕ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားကုိ အစုိးရေပၚလစီစည္းမ်ဥ္းမ်ားက 
အားေပးေထာက္ခံမႈ ရႏိုင္သကဲ့သုိ႕၊ မရသည္မ်ားလည္း ရိွသည္။ မတူကြဲျပားေသာ လူထုမ်ားသည္ ၄င္းတို႕၏ ကုိယ္ပုိင္ 
ယဥ္ေက်းမႈ ဓေလ့ထုံးစံမ်ားအား က်င့္ၾကံထိန္းသိမ္းခြင့္ကုိ ေလးစားျမွင့္တင္ျခင္းျဖစ္ႏိုင္သလုိ တခါတရံတြင္လည္း 
ထိုလူမႈေရး ဆုိင္ရာေနရာမ်ားသည္ ေလးစားျမွင့္တင္ျခင္းမ်ားမရိွသည့္အခါ လူထုအတြင္း တစ္အုပ္စုႏွင့္တစ္အုပ္စုၾကား 
သီးျခားခြဲထြက္လိုမႈႏွင့္ စိတ္ဝမ္းကြဲမႈပဋိပကၡမ်ား ျဖစ္လာႏိုင္သည္။  

Bhuvb,Fm’niym
KWCakarR)arB§ nigkarTTYlsÁal;nUvkarEckrMElknUvvb,Fm’BIr b£ eRcInepSg²BIKñaenAkñúgsgÁmrYmmYy. Bhuvb,Fm’niym 
Gac b£ minGacTTYl)anKaMRT b£ TTYlkarelIkTwkcitþBIeKalneya)ayrdæaPi)al. Bhuvb,Fm’niym eKarBnigelIkkMBs; 
shKmn_edayFana nigGnuvtþnUvvb,Fm’rbs;eKerog²xøÜn b:uEnþvaGacbNþaleGaymankarEbgEckKñaenAkñúgshKmn_ 
pgEdr RbsinebIBuMmankarelIkkMBs; nigkareKarBeTAnwgbribTsgÁmrYmmYyenaHeT .

ຄວາມຫລາກຫລາຍທາງດ້ານວັດທະນະທຳ 
ຄວາມຫລາກຫລາຍທາງດ້ານວັດທະນະທຳ ແມ່ນ ຄວາມຊ່ືນຊົມຍິນດີອັນໜ່ຶງ ແລະ ການຮັບຮູ້ວ່າມີສອງ ຫືຼ ຫຼາຍ
ວັດທະນາທຳທ່ີແຕກຕ່າງກັນ ແລະ ນຳມາໃຊ້ຮ່ວມກັນຢູ່ໃນສັງຄົມດຽວກັນ.ການມີຫຼາຍວັດທະນະທຳອາດຈະມີ ຫືຼ 
ບ່ໍມີນະໂຍບາຍການສ່ົງເສີມ ແລະ ການສະໜັບສະໜູນຈາກລັດຖະບານ. ຈະເປັນທ່ີນິຍົມກັນຫລາຍໃນການມີຫຼາຍ
ວັດທະນະທຳການໃຫ້ຄວາມເຄົາລົບນັບຖື ແລະ ສະໜັບສະນູນໃຫ້ຊຸມຊົນຕ່າງໆ ມີການປົກປັກຮັກສາຖະນຸບຳລຸງ 
ແລະ ປະພຶດປະຕິບັດຕາມແບບວັດທະນະທຳອັນເກ່ົາແກ່ຂອງເຂົາເຈົ້າ, ແຕ່ວ່າມັນກ່ໍຍັງສ່ົງຜົນເຮັດໃຫ້ຊຸມຊົນເຫ່ົຼາ 
ນ້ັນຖືກແບ່ງແຍກຈາກຊຸມຊົນອ່ືນຖ້າຫາກວ່າພ້ືນທ່ີທາງສັງຄົມທ່ີຢູ່ຮ່ວມກັນນ້ັນບ່ໍໄດ້ຮັບການສ່ົງເສີມ ແລະ ສະໜັບ 
ສະໜູນໄປພ້ອມໆກັນ. 
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Multiculturalism            

พหุวัฒนธรรมนิยม
การยกยองและการยอมรับในความแตกตางทางวัฒนธรรมต้ังแตสองวัฒนธรรมข้ึนไปท่ีอยู ในพ้ืนที่เดียวกัน 
พหุวัฒนธรรมนิยมอาจจะไดรับหรือไมไดรับการสนับสนุนและสงเสริมจากนโยบายของรัฐบาลก็ได 
พหุวัฒนธรรมนิยมเคารพและสงเสริมการคงอยูของชุมชน และแสดงออกซ่ึงวัฒนธรรมของตน แตก็อาจจะมี
ผลตอชุมชนในการถูกแบงแยกออกจากกันหากสังคมไมสงเสริมหรือยอมรับความหลากหลายทางวัฒนธรรม
Chủ nghĩa đa văn hoá

Là sự tôn vinh và nhìn nhận hai hoặc nhiều hơn các nền văn hoá khác nhau cùng chia sẻ chung
một không gian xã hội. Chủ nghĩa đa văn hoá có thể hoặc không thể được ủng hộ và khuyến
khích bởi các chính sách của chính phủ. Chủ nghĩa đa văn hoá tôn trọng và thúc đẩy các cộng
đồng gìn giữ, duy trì và thực hiện các nền văn hoá của họ, nhưng cũng có thể dẫn đến kết quả là
một số cộng đồng bị chia tách với nhau nếu không gian xã hội chung không được thúc đẩy và tôn
trọng.
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National Security             
National security refers to the protection of the safety of a country as determined by those in power.  

အမ်ိဳးသားလုံၿခံဳေရးအမ်ိဳးသားလုံၿခံဳေရး

ၾသဇာအာဏာရိွသူမ်ားက ႏိုင္ငံေတာ္လုံၿခံဳမႈရိွေစေရးအတြက္ သတ္မွတ္ျပဌာန္းၿပီး ကာကြယ္ျခင္းျဖစ္သည္။  

snþisuxCati
karkarBarnUvsuvtßiPaBrbs;RbeTsmYy EdlRtUv)ankMNt;edayRkummnusSEdlkan;GMNackñúgRbeTsenaH .

ຄວາມປອດໄພແຫ່ງຊາດ
ການປົກປ້ອງຄວາມປອດໄພຂອງປະເທດໃດໜ່ຶງຕາມທ່ີໄດ້ຖືກກຳນົດໄວ້ໂດຍຜູ້ມີອຳນາດໃນປະເທດນ້ັນ. 

ความมั่นคงแหงชาต ิ
การปกปองความปลอดภัยของประเทศตามผูท่ีอยูในอํานาจกําหนด
An ninh quốc gia

Là sự bảo vệ sự an toàn của một quốc gia được xác định bởi những người có quyền lực.
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Nationalism         
Nationalism refers to the feeling of belonging to an ethnic-cultural group or a country that values 
loyalty to the nation-state. Nationalism can lead to sentiments of superiority over ‘outsiders’ and 
has been used by states to justify actions for the good of the nation over the rights of the
individuals, other groups of people, or other countries. Associated with this is the belief that a 
nation that is not a nation-state should have their own governance system, autonomy, and the 
right to determine their own future.

ႏိုင္ငံခ်စ္စိတ္၊ မ်ိဳးခ်စ္စိတ္ႏိုင္ငံခ်စ္စိတ္၊ မ်ိဳးခ်စ္စိတ္

မိမိလူမ်ိဳး၏ ယဥ္ေက်းမႈမ်ားကုိ တန္ဖုိးထားျပီး ႏိုင္ငံအေပၚသစၥာရိွသည့္ ခံစားခ်က္ကုိ ဆိုလုိသည္။ ႏုိင္ငံခ်စ္စိတ္ဆိုသည္မွာ 
ကိုယ္ပိုင္ခံစားခ်က္မ်ားကုိ ေက်ာ္လြန္၍ေသာ္လည္းေကာင္း၊ ပုဂၢလိကအခြင့္အေရး ရပိုင္ခြင့္မ်ားကိုေက်ာ္လြန္၍ေသာ္လည္း
ေကာင္း၊ ႏုိင္္ငံေကာင္းရာေကာင္းက်ိဳးအတြက္ ႏိုင္ငံႏွင့္ခ်ီျပီးထိန္းညိွသည့္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအျဖစ္ ေျပာင္းလဲသြားတတ္ 
သည္။ ၎ႏွင့္ဆက္ႏြယ္ေသာ ယုံၾကည္မႈတစ္ရပ္မွာ လူမ်ိဳးတစ္မ်ိဳးသည္ လြတ္လပ္သည့္ အမ်ိဳးသားနိုင္ငံတစ္ခု မဟုတ္ 
ေသာ္လည္း က္ုိယ္ပိုင္အစိုးရစနစ္၊ ကိုယ္ပုိင္အုပ္ခ်ဳပ္ခြင့္၊ လုပ္ပိုင္ခြင့္ႏွင့္ မိမိတုိ႔၏အနာဂတ္ကို ကိုယ္ပိုင္ဆုံးျဖတ္ပိုင္ခြင့္မ်ား 
ရိွသင့္္သည္ဟူ၍ ျဖစ္သည္။  

Catiniym ¬karniymCatisasn_ b£ CnCatixøÜn¦
sMedAeTAelIGarmμN_rbs;RkummYy b£ RbeTsmYyEdleGaytMéleTAelIPkþIPaBEdlmanelIRbeTsrbs;xøÜn. Catiniym 
GacnaMeGaymanGarmμN_x<s;Cag b£ RKb;RKgeTAelIGñkxageRkA ehIyeKalKMnitEbbenH RtUv)aneRbIR)as;edayrdæ 
edIm,I eFVIkarbBa¢ak;BI;nUvskmμPaBl¥²rbs;xøÜnkñúgkarRKb;RKgelIsiT§i nigesrIPaBrbs;RbCaBlrdæ RkummnusS nigRbeTs 
epSg ²eTot. RsbCamYyeKalKMnitenH RbCaCatimYyEdlminEmnCaBlrdærbs;xøÜn KYrEtmankarRKb;RKgpÞal;xøÜn nig 
mansV½yPaB nigsiT§ikñúgkarkMNt;BIGnaKtrbs;xøÜn .

ລັດທິຊາດນິຍົມ
ລັດທິຊາດນິຍົມ ໝາຍເຖິງ ຄວາມຮູ້ສຶກຂອງການເປັນຄົນໃນກຸ່ມວັດທະນະທຳຊົນເຜ່ົາໃດຊົນເຜ່ົາໜຶ່ງ ເຊິ່ງໃຫ້ຄຸນ
ຄ່າສູງໃນຄວາມຈົງຮັກພັກດີຕ່ໍກັບປະເທດຊາດ-ລັດ. ລັດທິຊາດນິຍົມ ສາມາດນຳໄປສູ່ຄວາມຮູ້ສຶກຂອງຄວາມເປັນ
ຊາດເໜືອກວ່າສ່ິງອ່ືນໃດ ແລະ ລັດທິດ່ັງກ່າວແມ່ນຖືກນຳໃຊ້ໂດຍລັດ ເພ່ືອກ່ໍໃຫ້ເກີດການກະທຳທ່ີດີ ຕ່ໍຊາດເໜືອ
ກວ່າສິດທິສ່ວນຕົວ. ຮ່ວມກັບຄວາມເຊ່ືອດ່ັງກ່າວນ້ີ ແມ່ນຄວາມເຊ່ືອທ່ີວ່າລັດ-ຊາດນ້ັນຄວນມີ ເອກະລາດໃນການ
ປົກຄອງ ແລະ ມີການປົກຄອງ ແລະ ກຳນົດອະນາຄົດຂອງປະເທດດ້ວຍຕົນເອງ. 
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Nationalism           

ชาตินิยม
ความรูสึกเปนสวนหน่ึงของกลุมทางชาติพันธุหรือวัฒนธรรมหรือประเทศที่ใหคุณคาความจงรักภักดีตอรัฐชาติ 
ชาตินิยมสามารถนําไปสูความรูสึกวาชาติตนย่ิงใหญเหนือกวาใคร และมักถูกนําไปใชโดยรัฐชาติเพ่ือสรางความชอบ
ธรรมใหแกการกระทําท่ีเปนผลดีตอรัฐชาติมากกวาจะคํานึงถึงสิทธิของปจเจกบุคคลของคนกลุมอ่ืนหรือประเทศอ่ืน
ชาตินิยมมีความเก่ียวพันกับความเช่ือวาชนชาติท่ีไมใชรัฐชาติควรมีอิสระและสามารถปกครองตนเอง รวมท้ังมีสิทธิ
ตัดสินใจเพ่ืออนาคตของตนได
Chủ nghĩa dân tộc

Là cảm giác thuộc về một nhóm văn hoá-tộc người hay một quốc gia nào đó mà nó làm nên giá
trị của sự trung thành đối với dân tộc. Chủ nghĩa dân tộc có thể dẫn đến cảm giác siêu đẳng, vượt
lên trên những người là người ngoài và còn bị sử dụng bởi các nhà nước để biện minh cho các
hành động có lợi cho dân tộc, vượt lên trên các quyền cá nhân của con người, các nhóm người
khác hay các dân tộc khác. Có liên quan với tình trạng này là niềm tin cho rằng một dân tộc
không phải là dân tộc có nhà nước hay không xác định được tình trạng của mình thì nên có sự
quản trị và tự trị của riêng họ và họ có quyền định đoạt chính tương lai của mình.
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Nationality            
Nationality refers to the status of belonging to a particular nation or country.  

ႏိုင္ငံသားႏိုင္ငံသား

လူမ်ဳိးတစ္စု (သို႕မဟုတ္) ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံ၏ ရိွရင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ရပိုင္ခြင့္လက္ဝယ္ရိွသူကိုေခၚသည္။   

sBa¢ati 
CasßanPaBRsbc,ab;rbs;Cnmñak; pSaP¢ab;eTAnwgCati b¤ RbeTsCak;lak;NamYy .

ສັນຊາດ
ສັນຊາດ ໝາຍເຖິງ ສະຖານະພາບຂອງຄົນທ່ີຂ້ືນກັບປະເທດໃດໜ່ຶງ ຫລື ຊາດໃດໜ່ຶງ  

สัญชาติ 
สถานะของการเปนคนของประเทศใดหรือชาติใดชาติหน่ึง
Quốc tịch

Tình trạng thuộc về một quốc gia hay một đất nước cụ thể.
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Non-Government Organisation (NGO)          
NGOs are private non-profi t organisations that are independent of the government. NGOs may 
provide social services to particular groups of people or animals, and/or advocate for a better 
world (rights, environment, etc). NGOs may be national or regional or international. They may 
also be called not for profi t organisations, charities, or foundations.

အစုိးရမဟုတ္ေသာ အဖြ႕ဲအစည္းမ်ား အစုိးရမဟုတ္ေသာ အဖြ႕ဲအစည္းမ်ား 

အစုိးရမဟုတ္ေသာ အဖြ႕ဲအစည္းမ်ား (NGOs) ဆိုသည္မွာ  အျမတ္အစြန္းအတြက္ မရည္ရြယ္ေသာ အဖြဲ ့အစည္းျဖစ္ျပီး 
အစိုးရကိုလည္း မီွခိုျခင္းမရိွေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားျဖစ္သည္။  ထိုအဖြဲ႕အစည္းမ်ားသည္ လူမႈေရးလုပ္ငန္းမ်ားကုိ လုပ္ 
ေဆာင္ၿပီး သီးျခားလူ႔အစုအဖဲြ႕မ်ား (သို႕မဟုတ္) တိရိစာၦန္မ်ားကို ေစာင့္ေရွာက္္္ရန္အတြက္ ေထာက္ပ့ံေပးျခင္းႏွင့္/ 
သို႕မဟုတ္ ပုိမုိေကာင္းမြန္ေသာ ကမာၻၾကီးျဖစ္လာေစရန္ (အခြင့္အေရးကိစၥမ်ား၊ သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္၊) စသည့္ 
စည္းရုံးလႈံ႕ေဆာ္မႈမ်ားကိုလည္း လုပ္ေဆာင္သည္။ အစုိးရမဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားသည္ ျပည္တြင္းတြင္ျဖစ္ေစ၊ 
ေဒသဆိုင္ရာတြင္ျဖစ္ေစ၊  အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာတြင္ျဖစ္ေစ သက္ဆိုင္သည္။ ထိုအဖြဲ႕အစည္းမ်ားကုိ အျမတ္အစြန္းမယူေသာ 
အဖြဲ႕အစည္း၊ လွဴဒါန္းေပးကမ္းေသာအဖြဲ႕အစည္း (သို႕မဟုတ္) ေဖာင္ေဒးရွင္းဟုလည္း ေခၚဆိုႏိုင္သည္။   

GgÁkareRkArdæaPi)al ¬GgÁkarsgÁmsuIvil¦
GgÁkareRkArdæaPi)alCaGgÁkar KWCaGgÁkarÉkCnEdlminKitkMér ehIyEdlmanlkçN³ÉkraCüBIsßab½nrdæaPi)al . 
GgÁkareRkArdæaPi)alGaceFVIkarpþl;esvakmμsgÁmeTAeGayRkummnusS b£ stV NamYyCak;lak; nig/b£ eFVIEsVgrkkarKaMRT 
edIm,IeGayBiPBelakmanlkçN³RbesIreLIg ¬karts‘UmtiEdlBak;Bn§½eTAnwgsiT§imnusS b£ brisßan¦ . GgÁkareRkArdæaPi 
)alGacCaGgÁkarCati GgÁkareRkArdæaPi)alGnþrCatifñak;tMbn; nigfñak;GnþrCatiCaedIm . GgÁkareRkArdæaPi)alGacRtUv    
)aneKehApgEdrfa CaGgÁkareRkArdæaPi)alminEsVgrkR)ak;kMér GgÁkarmnusSFm’ b£ mUlniFi .

ອົງການຈັດຕ້ັງທ່ີບ່ໍຂ້ືນກັບຖະບານ (NGO)
ອົງການຈັດຕ້ັງທ່ີບ່ໍຂ້ືນກັບຖະບານ (NGO) ເປັນອົງການເອກະຊົນທ່ີບ່ໍໄດ້ຫວັງຜົນກຳໄລແຕ່ຢ່າງດຽວ ແລະ ເປັນ
ອົງການຈັດຕ້ັງທ່ີເປັນກະລາດບ່ໍໄດ້ຂ້ືນກັບລັດຖະບານ. NGO ອາດຈະຕອບສະໜອງການບໍລິການທາງສັງຄົມ
ໂດຍສະເພາະໃຫ້ກຸ່ມຄົນ ຫລື ກຸ່ມສັດ ແລະ/ຫລື ສະໜັບສະໜູນເຮັດໃຫ້ໂລກໜ້າຢູ່ຂ້ຶນ (ເປັນຕ້ົນເລ່ືອງສິດທິ, 
ສ່ິງແວດລ້ອມ ແລະອ່ືນໆ). NGO ອາດຈະເປັນອົງການລະດັບຊາດ, ລະດັບພູມີພາກ ຫລື ລະດັບລະຫວ່າງປະ 
ເທດ. ພວກເຂົາອາດຈະຖືກເອ້ີນວ່າເປັນອົງການທ່ີບ່ໍໄດ້ສະແຫວງຫາຜົນກຳໄລ, ເຮັດເພ່ືອການກຸສົນ ຫລື ມູນນິທິ.
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องคกรพัฒนาเอกชน
องคกรพัฒนาเอกชน (เอ็นจีโอ) เปนองคกรเอกชนท่ีไมแสวงหากําไรท่ีเปนอิสระจากรัฐบาล องคกรพัฒนาเอกชน
อาจใหบริการสังคมท่ีเฉพาะเจาะจงลงไปในบางกลุมของคนหรือสัตว และ/หรือรณรงคผลักดันเพ่ือโลกท่ีดีกวา 
(เชน ในเร่ืองสิทธิส่ิงแวดลอมและอ่ืนๆ) องคกรพัฒนาเอกชนอาจจะเปนองคกรในระดับชาติหรือระดับภูมิภาคหรือ
ระหวางประเทศ ท้ังน้ี องคกรเหลาน้ีอาจจะถูกเรียกวา องคกรท่ีไมแสวงหาผลกําไร องคกรการกุศลหรือมูลนิธิ
Tổ chức phi chính phủ (NGO)

Các Tổ chức phi chính phủ (NGOs) là các tổ chức phi lợi nhuận độc lập với chính phủ. Các
NGOs có thể cung cấp các dịch vụ xã hội cho các nhóm người đặc thù nào đó hoặc nhóm động
vật và/hoặc biện hộ cho một thế giới tốt hơn (về quyền, môi trường, vv.). Các NGOs có thể là tổ
chức ở cấp quốc gia, khu vực hoặc quốc tế. Chúng có thể cũng được gọi là các tổ chức phi lợi
nhuận, từ thiện, hoặc các quỹ.
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Occupational Health Safety & Environment          
OHSE refers to the protection of the physical and mental health of workers in the workplace, 
including through the elimination, monitoring and control of risks in the working environment or the 
system of work that may cause diseases or injuries. Protection includes, but is not limited to, the 
provision of training and education to workers about occupational hazards, regular inspections, and 
the provision of personal protective equipment (PPE). 

လုပ္ငန္းခြင္အတြင္း က်န္းမာေရး၊ လုံၿခံဳေရးႏွင့္ ပတ္၀န္းက်င္  လုပ္ငန္းခြင္အတြင္း က်န္းမာေရး၊ လုံၿခံဳေရးႏွင့္ ပတ္၀န္းက်င္  

လုပ္ငန္းခြင္အတြင္း အလုပ္သမားမ်ား၏ ရုပ္ပုိင္းႏွင့္ စိတ္ပုိင္းဆိုင္ရာ က်န္းမာေရးကုိ ကာကြယ္ေပးရန္ ရည္ညႊန္းသည္။ 
လုပ္ငန္းခြင္ပါတ္၀န္းက်င္ (သုိ႔မဟုတ္) လုပ္ငန္းခြင္အတြင္းၿဖစ္ေပၚႏိုင္ေသာ ေရာဂါမ်ားအတြက္ ဖယ္ရွားရွင္းလင္းေပးျခင္း 
(သုိ႔မဟုတ္) အႏၱရာယ္ရိွၿခင္းမွ ထိန္းခ်ဳပ္ေပးသည္္မ်ား ပါ၀င္သည္။ ကာကြယ္ျခင္းတြင္ လုပ္ငန္းခြင္အႏၱရာယ္မ်ားအတြက္ 
သင္တန္းႏွင့္ ပညာေပးမႈမ်ား၊ လုပ္ငန္းခြင္ပုံမွန္စစ္ေဆးျခင္းမ်ားႏွင့္ လုပ္ငန္းခြင္အတြင္း ကာကြယ္ေရးပစၥည္းမ်ား 
ျဖည့္တင္းေပးျခင္းမ်ား ပါ၀င္သည္။ 

suxPaBEpñkkargar suvtßiPaB nigbrisßan
sMedAeTAelIkarkarBarsuxPaBrUbragkay nigpøÚvcitþrbs;kmμkrnieyaCitenATIkEnøgbMerIkargar EdlrYmmanTaMglub      
bM)at; b£ karRtYtBinitüeTAelIeRKaHfñak;nana enAkñúgTIkEnøgeFVIkargar b£ RbB½n§eFVIkargarEdlGacbNþaleGaymanCMgW    
b£ eRKaHfñak; . karkarBarrYmmanTaMgkarbNþúHbNþal nigkarGb;rMGMBIeRKaHfñak;kargar kareFVIGFikarkic©CaRbcaM nigkar 
pþl;eGay]bkrN_sMrab;karBarxøÜn.

ສຸຂະພາລະອະນາໄມ, ຄວາມປອດໄພ ແລະ ສ່ິງແວດລ້ອມ 
ສຸຂະພາບອະນາໄມ, ຄວາມປອດໄພ ແລະ ສ່ິງແວດລ້ອມ ໝາຍເຖິງການປົກປ້ອງ ສຸຂະພາບທາງດ້ານກາຍ ແລະ 
ດ້ານຈິດໃຈຂອງຜູ້ອອກແຮງງານຢູ່ໃນສະຖານທ່ີເຮັດວຽກ, ລວມໄປເຖິງການຈຳກັດ ຫືຼ ການຄວບຄຸມຄວາມສ່ຽງ
ຂອງສະພາບແວດລ້ອມອ້ອມຂ້າງບ່ອນເຮັດວຽກ ຫືຼ ລະບົບການເຮັດວຽກ ທ່ີອາດຈະກ່ໍໃຫ້ເກີດການຕິດເຊ້ືອພະຍາດ 
ແລະ ການໄດ້ຮັບບາດເຈັບ. ການປົກປ້ອງຍັງລວມໄປເຖິງການຝຶກອົບຮົມ ແລະ ການໃຫ້ຄວາມຮູ້ກ່ຽວກັບອັນຕະ 
ລາຍຈາກການປະກອບອາຊີບຂອງພວກເຂົາ, ການກວດກາຢ່າງເປັນປົກະຕິ ແລະ ການລະມັດລະວັງພ້ອມທັງຈັດ
ໃຫ້ມີອຸປະກອນປ້ອງກັນຄວາມປອດໄພສຳລັບສ່ວນຕົວ(PPE). 

อาชีวอนามัย ความปลอดภัย และสภาพแวดลอมในการทํางาน
หมายถึง การใหความคุมครองท้ังสุขภาพกายและสุขภาพจิตของแรงงานในสถานท่ีทํางาน รวมท้ังการขจัดหรือควบคุม
ความเส่ียงท่ีมีในสภาพแวดลอม หรือระบบการทํางานอันสามารถกอใหเกิดโรคหรือการบาดเจ็บ การใหความคุมครองน้ี
รวมต้ังแตการฝกอบรม การใหการศึกษาเก่ียวกับโรคหรือส่ิงท่ีเปนอันตรายจากการทํางานแตละอาชีพ การตรวจตรา
สภาพแวดลอมการทํางานอยางสมาํเสมอและการจัดเตรียมอุปกรณปองกันอันตรายสวนบุคคลใหแกแรงงาน
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Occupational Health Safety&Environment          

Sức khỏe & An toàn & Môi trường lao động

Liên quan với việc bảo vệ sức khỏe thể chất và tinh thần của người lao động ở nơi làm việc, bao
gồm việc loại trừ hay kiểm soát các rủi ro trong môi trường lao động hay hệ thống các công việc
có thể gây ra các dịch bệnh hay chấn thương. Việc bảo vệ bao gồm các lớp huấn luyện và giáo
dục các rủi ro nghề nghiệp, các cuộc thanh kiểm tra thường xuyên, và cung cấp các trang thiết bị
phòng hộ cá nhân (PPE).
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Organised Labour            
Organised labour refers to workers who are duly represented by a collective bargaining agent. 

အလုပ္သမား စုဖြ႔ဲျခင္းအလုပ္သမား စုဖြ႔ဲျခင္း

အလုပ္သမားႏွင့္ အလုပ္ရွင္ၾကားတြင္ ညိႇႏႈိင္းေပးရန္  အလုပ္သမားမ်ား၏ ကုိယ္စားလွယ္အျဖစ္ ကုိယ္စားျပဳခံရျခင္းကုိ 
ဆိုလိုသည္။  

RkumkmμkrEdlmankarcat;taMg b£ erobcMRtwmRtUv
Rkumkmμkr EdlmantMNagRtwmRtUvrbs;xøÜnCaPñak;gar edIm,IeFVIkarcrcarrYmCamYynieyaCk.

ແຮງງານທ່ີມີການຈັດຕ້ັງ
ເປັນຕົວແທນຂອງແຮງງານ ແລະ ຖືກຮັບຮອງຢ່າງຖືກຕ້ອງໂດຍກຳມະກອນໃນການຮ່ວມການເຈລະຈາຕ່ໍລອງ

แรงงานจัดตั้ง 
แรงงานจัดต้ัง คือ แรงงานท่ีมีผูแทนในการรวมกลุมเจรจาตอรอง
Lao động được tổ chức

các công nhân được đại diện một cách chính đáng bởi một tổ chức chịu trách nhiệm về thỏa ước
tập thể.
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Passport            
A passport is an identity document issued by a government to a citizen allowing that person to 
travel abroad and re-enter their home country.

ႏိုင္ငံကူးလက္မွတ္ႏိုင္ငံကူးလက္မွတ္

အစုိးရက သက္ဆိုင္ရာႏိုင္ငံသားအတြက္ ႏိုင္္ငံရပ္ၿခားသုိ႔ခရီးသြားလာရန္ႏွင့္ မိမိႏိုင္ငံသုိ႔ ျပန္လည္ဝင္ေရာက္ရန္အတြက္ 
ျပဳလုပ္ေပးထားေသာ လက္မွတ္ျဖစ္သည္။  

lixitqøgEdn
CaÉksarEdlbBa¢ak;BIGtþsBaØaN EdlecjedayrdæaPi)aleTAeGayRbCaBlrdærbs;xøÜn edIm,IGnuBaØateGayCnenaH 
eFVIdMeNIreTAbreTs nigRtlb;cUlkñúgRbeTskMeNItvij)an .

ໜັງສືຜ່ານແດນ
ເອກະສານປະຈຳຕົວ ທ່ີອອກໃຫ້ໂດຍລັດຖະບານຂອງປະເທດ ເພ່ືອໃຫ້ພົນລະເມືອງຜູ້ທ່ີຈະເດີນທາງໄປຕ່າງປະເທດ 
ແລະ ກັບຄືນເຂ້ົາມາປະເທດ 

หนังสือเดินทาง/พาสปอรต 
เอกสารประจําตัวบุคคลออกใหโดยรัฐบาลแกพลเมืองของประเทศเพ่ืออนุญาตใหบุคคลสามาถเดินทางไปยัง
ตางประเทศและกลับเขาประเทศตน
Hộ chiếu/ Giấy thông hành

Là tài liệu tùy thân của một công dân, do chính phủ phát hành, cho phép người này được đi ra
nước ngoài và quay trở về nước nhà.
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Piece Work            
Piece work is work that is remunerated based on the number of items produced (i.e. garments) or 
weight obtained (i.e. fi shing or fruit), and not by the hours worked.  

အေရအတြက္ႏွင့္ တြက္ခ်က္ေသာအလုပ္အေရအတြက္ႏွင့္ တြက္ခ်က္ေသာအလုပ္

လုပ္ေဆာင္ရေသာ ပစၥည္းအေရအတြက္အလိုက္ (ဥပမာ။ အထည္ခ်ဳပ္စက္ရုံမ်ား) (သုိ႔မဟုတ္) အေလးခ်ိန္အလိုက္ (ဥပမာ။ 
ငါးလုပ္ငန္း (သုိ႔မဟုတ္) သစ္သီးလုပ္ငန္း) စသည့္အလုပ္မ်ား လုပ္ကိုင္ၿပီး၊ နာရီျဖင့္ မတြက္ခ်က္ဘဲ ၎တုိ႔ၿပီးစီးေသာ 
အလုပ္ပမာဏေပၚတြင္ လုပ္ခေပးရေသာအလုပ္မ်ား ျဖစ္သည္။

kargarsuIbug b£ kargartamTinñpl
sMedAeTAelIkargarTaMgLayNa EdlTTYléføR)ak;QñÜlGaRs½yeTAcMnYnsrub ¬]-kñúgvis½y]sSahkmμkat;edr¦ b£ 
brimaNTMgn;EdlRbmUl ¬kargarensaT b£ kargarebHEpøeQI ehIykargarrebobenH minbg;R)ak;QñÜlKitCaem:ag 
eFVIkareLIy .

ເຮັດວຽກຕາມຜົນຜະລິດ 
ແມ່ນວຽກທ່ີໄດ້ຄ່າຕອບແທນຈາກຜົນຜະລິດຕົວຈິງ ເຊິ່ງຈະຂ້ືນຕາມຈຳນວນທ່ີຜະລິດໄດ້ ຄື: ຄິດໄລ່ເປັນຊ້ິນສ່ວນ 
(ໃນໂຮງງານຕັດຫຍິບ) ຫືຼ ຄິດໄລ່ເປັນນ້ຳໜັກ (ການຫາປາ ຫືຼ ການເກັບໝາກໄມ້) ແລະ ຈະບ່ໍຄິດໄລ່ຕາມຈຳນວນ
ຊ່ົວໂມງຂອງການເຮັດວຽກ ແລ້ວແຕ່ຈະຜະລິດໄດ້ຫລາຍ ຫລື ໜ້ອຍ

งานรายชิ้น
งานรายช้ิน หมายถึง งานท่ีจายคาจางตามจํานวนช้ินงาน (เชน งานส่ิงทอ) หรือตามนํ้าหนัก (เชน งานประมงหรือ
เก็บผลไม) และไมไดจายคาจางตามจํานวนช่ัวโมงการทํางาน
Công việc trả lương theo sản phẩm

loại lao động được chi trả trên cơ sở cộng dồn số lượng sản phẩm [ví dụ như trong ngành dệt may] 
hay trọng lượng [như trong ngành đánh bắt hải sản hay hái trái cây] và không căn cứ trên số giờ 
làm việc.
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Pre-Departure/Post-Arrival/Return            
Pre-departure, post-arrival and return are terms that refer to the cycle of migration. 
Pre-departure refers to the period of time during which a migrant has decided to migrate and is in 
the process of preparing for departure. During this period the migrant will make arrangements for 
job placement, for visas and work permits, and may attend a pre-departure course organised by 
private agencies or by the government. In some countries, migrants have to take mandatory health 
tests and examinations in this period, with their future work permit often depending on the results. 
Post-Arrival refers to the period immediately following the arrival of  migrants in the  country of 
work. During this period, the migrant may have to complete certain documentation (work permits, 
employment contracts) and in some countries have to undertake health tests and examinations, 
including pregnancy tests. If the migrant fails the tests, s/he may be deported. In some countries, 
governments or NGOs arrange activities, trainings and educational services for migrants on 
arrival to assist with their integration to the country, including language, cultural, sports etc. 
Return refers to the migrant returning to their country of origin. The return may be said to be 
voluntary when the migrant decides s/he wants to return home. The return may be coerced where 
governments threaten to deport undocumented migrants, or where employers threaten the safety of 
migrants who have made complaints about working conditions. The return is forced where migrants 
are deported by immigration authorities or where their work permit is not renewed.

မထြက္ခြာမီွ၊  ဆုိက္ေရာက္ျခင္း၊ ေနရပ္ျပန္ျခင္း မထြက္ခြာမီွ၊  ဆုိက္ေရာက္ျခင္း၊ ေနရပ္ျပန္ျခင္း 

ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းဆိုင္ရာႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ျဖစ္စဥ္မ်ားတြင္ အသုံးျပဳသည္။

မထြက္္ခြာမီွမထြက္္ခြာမီွ
ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္မည့္ သူတစ္ေယာက္သည္ ေရႊ႕ေၿပာင္းရန္ဆုံးျဖတ္ၿပီးေနာက္ ထြက္ခြာရန္အတြက္ ၿပင္ဆင္လုပ္ေဆာင္ေသာ 
အခ်ိန္ကာလအပုိင္းအျခားကို ရည္ညႊန္းသည္။ ထိုကာလအတြင္း ၎သည္ အလုပ္ေနရာအတြက္ အစီအစဥ္မ်ားကုိ 
လုပ္ေဆာင္ရၿပီး ျပည္ဝင္ခြင့္၊ အလုပ္လုပ္ကိုင္ခြင့္အေထာက္အထားမ်ားႏွင့္ ပုဂၢလိကအလုပ္ရွာေဖြေရးဌာနမ်ား (သုိ႔မဟုတ္) 
သက္ဆိုင္ရာအစုိးရကျပဳလုပ္သည့္ မထြက္ခြာမီွသင္တန္းမ်ားကုိလည္း တက္ေရာက္ရသည္။ တခ်ိဳ႕ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ ေရႊ႕ေျပာင္း 
ေနထိုင္သူမ်ားသည္ ထုိကာလအတြင္း က်န္းမာေရး စစ္ေဆးမႈမ်ားျပဳလုပ္ရၿပီး ၎တုိ႔၏ အနာဂတ္အလုပ္လုပ္ခြင့္မွာ 
ထုိက်န္းမာေရးအေၿဖေပၚတြင္ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရိွသည္။

ဆုိက္ေရာက္ျခင္းဆုိက္ေရာက္ျခင္း
အလုပ္လုပ္ရန္အတြက္ သတ္မွတ္ထားေသာႏိုင္ငံသုိ႔ေရာက္ရိွသည့္ ကာလအပိုင္းအျခားကုိဆိုလိုသည္။ ထုိကာလအတြင္း 
ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ားအေနျဖင့္ လိုအပ္ေသာ အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းမ်ား (အလုပ္လုပ္ခြင့္လက္မွတ္မ်ား၊ အလုပ္အတြက္ 
သေဘာတူ စာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ား)ႏွင့္ တခ်ိဳ႕ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ က်န္းမာေရးစစ္ေဆးခ်က္မ်ား ကိုယ္ဝန္ရိွမရိွ စစ္ေဆးျခင္းမ်ားအပါအ၀င္ 
စသည္တုိ႔ကုိ ၿပီးေျမာက္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ရသည္။ အကယ္၍ ထုိေဆးစစ္ခ်က္မ်ား မေအာင္ျမင္ပါက ထုိအလုပ္သမားသည္ 
မိမိ၏ မူရင္းႏိုင္ငံသုိ႔  ျပန္လည္ပုိ႔ေဆာင္ျခင္း ခံရမည္ ျဖစ္သည္။ တခ်ိဳ႕ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ အစုိးရ (သုိ႔မဟုတ္) အစုိးရမဟုတ္ေသာ 
အဖြဲ႔အစည္းမ်ားက ေရာက္ရိွလာေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားကုိ ႏိုင္ငံအတြင္း လြယ္ကူစြာေပါင္းစည္းႏိုင္ရန္အတြက္ 
လႈပ္ရွားမႈမ်ား၊ သင္တန္းမ်ားႏွင့္ ပညာေပးအစီအစဥ္မ်ားျဖစ္သည့္ ဘာသာစကား၊ ယဥ္ေက်းမႈဓေလ့ရိုးရာ၊ အားကစားစသည္.
သင္တန္းမ်ားေပးျပီး ပ့ံပိုးကူညီမႈမ်ားရိွသည္။ 
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ေနရပ္ျပန္ျခင္းေနရပ္ျပန္ျခင္း
ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ား မိခင္ႏုိင္ငံသုိ႔ ျပန္ျခင္းကုိ ဆုိလုိသည္။ ေနရပ္ျပန္ျခင္းသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားက မိ
မိတုိ႔သေဘာဆႏၵအေလ်ာက္ဆုံးၿဖတ္ၿပီး ေနရပ္သုိ႔ ျပန္ျခင္းလည္းၿဖစ္ႏုိင္သည္။ ေနရပ္ၿပန္ၿခင္းသည္ သက္ဆိုင္ရာအစိုးရက 
အေထာက္အထားစာရြက္စာတမ္းမရိွေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားအား ဖိအားေပးအၾကပ္ကုိင္ ျပန္လည္ပုိ႔ေဆာင္ 
ျခင္းလည္း ျဖစ္ႏိုင္သည္။ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္သမားမ်ား၏ အလုပ္အေျခအေနႏွင့္ပတ္သက္ၿပီး ေတာင္းဆုိမႈမ်ားအေပၚ 
အလုပ္သမားမ်ား၏ လုံၿခံဳေရးကုိ ၿခိမ္းေျခာက္လာသည့္အေျခအေနမ်ိဳးတြင္လည္း ေနရပ္သုိ႔ ျပန္လည္ပို႔ေဆာင္ျခင္း ခံရႏိုင္သည္။ 
ထိုသုိ႔ ေနရပ္ျပန္လည္ပုိ႔ေဆာင္ျခင္းသည္ လူဝင္မႈႀကီးၾကပ္ေရးအာဏာပုိင္မ်ားက အတင္းအဓမၼျပန္လည္ပုိ႔ေဆာင္သည့္အခ်ိန္ 
(သုိ႔မဟုတ္) အလုပ္လုပ္ကုိင္ခြင့္သက္တမ္းမတုိးေပးသည့္ အခ်ိန္မ်ားတြင္ျဖစ္ႏုိင္သည္။

muneBlcakecj/ eBleTAdl; / eBlRtlb;mkvij
manBaküCaeRcInRtUv)aneKeRbIR)as;eLIg edIm,IBiBN’naBIdMeNIrkarénkareFVIcMNakRsuk¬vdþénkareFVIcMNakRsuk¦.
muneBlcakecj ³ sMedAeTAelIry³eBl EdlBlkrcMNakRsuk )ansMerccitþeFVIcMNakRsuk nigsßitenAkñúgdMNak; 
kalerobcMedIm,Icakecj . kñúgkMlugeBlenH BlkrcMNakRsukeFVIkarcat;Ecgkargar karesñIsuMTidæakar niglixit 
GnuBaØatkargar nigcUlrYmkñúgkarbNþúHbNþalmuneBlcakecjEdlerobcMeLIgedayPñak;garÉkCn b£ rdæaPi)alrbs;xøÜn 
. enAkñúgRbeTsxøH  BlkrcMNakRsukRtUvCab;katBVkic© kñúgkareFVIetsþQam nigTTYlkarRtYtBinitüemIlsuxPaBkñúg 
kMLúgeBlenH ehIylixitGnuBaØateGayeFVIkargarrbs;BYkeKRtUvBwgEp¥keTAelIlT§plénkarBinitüsuxPaB.
eBleTAdl; ³ sMedAeTAelIry³eBlEdleTIbEteTAdl;RbeTsEdlRtUvbMeBjkargar. kñúgkMlugeBlenH BlkrcMNak 
RsukGacRtUv)aneKtRmUveGaybMeBjÉksarepSg²CaeRcIneTot ¬ lixitGnuBaØateGayeFVIkargar kic©snüakargar 
CaedIm¦ ehIyenAkñúgRbeTsxøH BlkrcMNakRsukRtUvEtqøgkat;kareFVIetsþQam nigTTYlkarRtYtBinitüsuxPaB Edl  
rYmmanTaMgkareFVIetsþ¾edIm,IRtYtBinitüemIlépÞeBaHpgEdr . RbsinebIBlkrcMNakRsukFøak;etsþTaMgenH BYeKGacnwg 
RtUv)aneKcab;bBa¢ÚnRtlb;mkvij . enAkñúgRbeTsxøHrdæaPi)al b£ GgÁkarsgÁmsuIvil)anerobcMskmμPaBxøH² EdlrYmman 
kar bNþúHbNþal nigesvakmμGb;rMdl;BlkrcMNakRsuk enAeBlEdlBYkeKmkdl; edIm,ICYyBYkeKGaceFVIsmarNkmμ
cUleTA kñúgRbeTsrbs;xøÜn)an . esvakmμTaMgenaHrYmbBa©ÚlTaMgkarbNþúHbNþalEpñkPasa vb,Fm’ nigkILapgEdr .
karRtlb;mkvij ³ sMedAeTAelIkarvilRtlb;mkRbeTskMeNItvijrbs;BlkrcMNakRsuk. karvilRtlb;mkvij 
Gacniyay)anfa CakarsμRK½citþenAeBlNaEdlBlkrcMNakRsuksMerccitþ b¤manbMNgvilRtlb;mkvij . karvil 
Rtlb;mkvijGacRtUv)aneKniyayfa Cakardak;sMBaFenAeBlNa EdlrdæaPi)al)aneFVIkarKMramkMEhgkñúgkarbBa¢Ún
BlkrcMNakRsuk EdlKμanÉksarRtwmRtUvRtlb;mkvij b£enAeBlEdlnieyaCkKMramkMEhgBIsuvtßiPaBrbs;Blkr 
cMNakRsuk enAeBlEdlBYkeKdak;BakübNþwgedIm,ITamTarlkçxNÐkargar . karRtlb;mkvijGacRtUv)aneKeFVIeday 
bgçMenAeBlEdlBlkrcMNakRsukRtUv)ancab;bBa¢ÚnRtlb;mkvij edayGaCJaFrGenþaRbevsn_ b£ enAeBllixitGnuBaØat 
eGayeFVIkargarrbs;BYkeKBuMRtUv)aneKpþl;eGayCafμI .
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ກ່ອນ-ການອອກເດີນທາງ/ຫລັງຈາກ-ມາເຖິງ/ການກັບຄືນ
ທັງໝົດເຫລ່ົານ້ີແມ່ນໝາຍເຖິງ ຮອບວຽນຂອງການຍ້າຍຖ່ິນ ຫລື ວົງຈອນຂອງການຍ້າຍຖ່ິນ. 
ກ່ອນ-ການອອກເດີນທາງກ່ອນ-ການອອກເດີນທາງ 
ໝາຍເຖິງລະຍະເວລາທ່ີແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນໄດ້ຕັດສິນໃຈຍ້າຍ ແລະຢູ່ໃນລະຫວ່າງການກະກຽມສຳລັບຈະອອກເດີນ
ທາງ. ໃນຊ່ວງໄລຍະເວລານ້ີ ຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນອາດຈະມີການກະກຽມ ສຳລັບຊອກຫາບ່ອນເຮັດວຽກງານ, ການຂໍວີ່ຊ່າ
ແລະ ຂໍໃບອະນຸຍາດເຮັດວຽກ ແລະ ອາດຈະຕຽມເຂ້ົາຮ່ວມຝຶກອົມຮົມ ກ່ອນ-ການອອກເດີນທາງ ທ່ີຈັດໂດຍໜ່ວຍ
ງານຂອງເອກະຊົນ ຫລື ອົງການຂອງລັດ. ໃນບາງປະເທດແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນຂ້າມຊາດຕ້ອງໄດ້ກວດສຸຂະພາບ ແລະ
ຕ້ອງໄດ້ຜ່ານການທົດສອບຢູ່ໃນຊ່ວງໄລຍະນ້ີ ແລະ ການຂໍອະນຸຍາດເຮັດວຽກໃນອານາຄົດອາດຈະຂ້ຶນກັບຜົນຂອງ
ການທົດສອບສຸຂະພາບ.
ຫລັງຈາກ-ມາເຖິງ ຫລັງຈາກ-ມາເຖິງ 
ໝາຍເຖິງໄລຍະເວລາທ່ີມາເຖິງຈຸດໝາຍປາຍທາງໃນປະເທດບ່ອນທ່ີຈະເຮັດວຽກ. –ໃນຊ່ວງໄລຍະເວລານ້ີ—ແຮງ
ງານຍ້າຍຖ່ິນ ອາດຈະໄດ້ປະກອບເອກະສານບາງຢ່າງ (ໃບອະນຸຍາດເຮັດວຽກ, ສັນຍາເຮັດວຽກ) ແລະ ໃນບາງ
ປະເທດຈຳຕ້ອງໄດ້ກວດສຸຂະພາບ ແລະ ກວດສອບສຸຂະພາບ ລວມທັງການກວດການຖືພາ. ຖ້າວ່າແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນ
ກວດສຸຂະພາບບ່ໍຜ່ານ. ເຂົາອາດຈະຖືກສ່ົງກັບຄືນ. ໃນບາງປະເທດລັດຖະບານ ຫລື ອົງການນອກລັດຖະບານຈະຈັດ
ກິດຈະກຳໃຫ້, ຝຶກອົບຮົມ ແລະ ບໍລິການການສຶກສາ ສຳລັບແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນເມ່ືອເວລາມາເຖິງປະເທດປາຍທາງ
ເພ່ືອຊ່ວຍໃຫ້ເຂົາເຈົ້າສາມາດຢູ່ຮ່ວມກັບປະເທດນ້ັນໄດ້ ລວມທັງການໃຊ້ພາສາ, ຄວາມຮັບຮູ້ທາງວັດທະນາທຳ, 
ການຫລ້ີນກິລາ ແລະອ່ືນໆ.
ການກັບຄືນການກັບຄືນ 
ໝາຍເຖິງແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນກັບຄືນສູ່ປະເທດເດີມຂອງຕົນ. ການກັບຄືນອາດຈະເວ້ົາໄດ້ວ່າເປັນຄວາມສະໝັກໃຈຂອງ
ແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນ ເມ່ືອເຂົາມີການຕັດສິນໃຈຍ້າຍ ຫືຼ ຕ້ອງການກັບຄືນບ້ານເກີດ. ອີກປະການໜ່ຶງ ການກັບຄືນ ອາດ
ຈະເວ້ົາໄດ້ອີກວ່າເຂົາຖືກກົດດັນເມ່ືອລັດຖະບານມີການຂູ່ເຂັນ ວ່າຈະໄລ່ແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນຜູ້ທ່ີບ່ໍມີເອກະສານເຂ້ົາເມືອງ
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ນ້ັນກັບບ້ານ ຫລື ເມ່ືອເວລາ ຜູ້ໃຊ້ແຮງງານຂ່ົມຂູ່, ບ່ໍມີການຮັບປະກັນຄວາມປອດໄພ, ເນ່ືອງຈາກແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນ
ມີການຈ່ົມວ່າກ່ຽວກັບສະພາບເງ່ືອນໄຂຂອງການເຮັດວຽກງານ. ນອກຈາກນ້ັນ, ການກັບຄືນ ອາດຈະຖືກບັງຄັບເຊ່ັນ 
ເມ່ືອເວລາແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນ ຖືກໄລ່ກັບບ້ານໂດຍໜ່ວຍງານກວດຄົນເຂ້ົາເມືອງ ຫລືເມ່ືອວຽກໃບອະນະຍາດເຮັດວຽກ
ໝົດກຳນົດບ່ໍໄດ້ຕ່ໍອາຍຸໃໝ່.

การเตรียมความพรอมแรงงานกอนเดินทางไปทํางานตางประเทศ/การทํางานกับแรงงาน
ขามชาติที่ไปถึงประเทศปลายทาง/การทํางานกับแรงงานท่ีกลับประเทศตนทาง
คําศัพทเหลาน้ีเปนศัพทท่ีใชอางถึง วงจรของการยายถ่ิน
การเตรียมความพรอมแรงงานกอนออกเดินทางไปทํางานตางประเทศ 
หมายถึง ระยะเวลาชวงท่ีแรงงานขามชาติไดตัดสินใจท่ีจะยายถ่ินและอยูระหวางการเตรียมความพรอมสําหรับ
การเดินทาง ในชวงเวลาน้ี แรงงานขามชาติจะทําการเตรียมการในสวนของการจัดหางาน การขอวีซาและ
ใบอนุญาตทํางาน และอาจตองเขาอบรมในหลักสูตรการเตรียมความพรอมกอนไปทํางานตางประเทศ ซ่ึงอาจจะ
จัดโดยบริษัทเอกชนหรือจากรัฐบาล ในบางประเทศ แรงงานขามชาติตองถูกบังคับใหตรวจสุขภาพและผลของ
การทดสอบในชวงน้ีจะสงผลตอใบอนุญาตทํางานของพวกเขาในอนาคต
ชวงท่ีมาถึงประเทศปลายทาง
หมายถึง ระยะเวลาหลังจากท่ีแรงงานเดินทางมาถึงในประเทศปลายทางของการทํางาน ในชวงเวลาน้ี แรงงานขามชาติ
อาจจะตองกรอกเอกสารบางอยาง (อาทิ ใบอนุญาตทํางาน สัญญาจางงาน) และในบางประเทศตองดําเนินการ
ตรวจสุขภาพและการทดสอบรวมถึงการทดสอบการต้ังครรภ หากผลของการทดสอบไมผาน เธอหรือเขาอาจจะ
ถูกสงกลับประเทศตนทาง ในบางประเทศ รัฐบาลหรือองคกรพัฒนาเอกชนจัดกิจกรรมการฝกอบรมและบริการ
การศึกษาสําหรับแรงงานขามชาติท่ีเดินทางมาถึง เพ่ือชวยพวกเขาในการบูรณาการใหเขากับประเทศน้ันๆ ท้ังในเร่ือง
ของภาษา กีฬา วัฒนธรรม และอ่ืนๆ
การกลับคืนสูประเทศตนทาง
หมายถึง แรงงานขามชาติท่ีกลับไปยังประเทศตนทาง การกลับน้ันอาจจะเปนความสมัครใจเม่ือแรงงานขามชาติ
ตัดสินใจวาเธอหรือเขาตองการกลับบาน การกลับนั้นอาจจะเปนเพราะถูกกดดันเมื่อรัฐบาลขูจะขับไลแรงงาน
ขามชาติท่ีไมมีเอกสาร หรือเม่ือนายจางคุกคามความปลอดภัยของแรงงานขามชาติท่ีทําขอเรียกรองเก่ียวกับสภาพ
การทํางาน การกลับน้ันอาจจะเปนเพราะถูกบังคับ เชน เม่ือแรงงานขามชาติถูกสงกลับโดยเจาหนาท่ีตรวจคนเขา
เมืองหรือเม่ือใบอนุญาตทํางานของพวกเขาไมไดรับการตออายุ
Trước khi ra đi/Sau khi quay trở về/Hồi hương

Các thuật ngữ này có liên quan với chu kỳ của di dân.
Trước khi ra đi liên quan với giai đoạn khi người di cư quyết định ra đi và đang trong quá trình
chuẩn bị để ra đi. Trong giai đoạn này người di cư sẽ thu xếp nơi làm việc, xin giấy thị thực nhập
cảnh và giấy phép lao động, và có thể tham dự khóa học chuẩn bị trước khi ra đi, do các công ty
tư nhân hoặc do chính phủ tổ chức. Ở một số nước, người di cư phải thực hiện các kiểm tra sức
khoẻ và các xét nghiệm bắt buộc trong giai đoạn này và giấy phép làm việc trong tương lai của
họ phụ thuộc vào các kết quả này.
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Sau khi đến liên quan với giai đoạn sau khi đến một nước mà người di cư làm việc. Trong thời
gian này, người di cư có thể sẽ phải hoàn tất một sô giấy tờ (giấy phép làm việc, hợp đồng lao
động) và ở một số nước cần phải có các cuộc kiểm tra sức khoẻ hoặc xét nghiệm, bao gồm cả các
xét nghiệm thai sản. Nếu người di cư không đạt yêu cầu từ các cuộc xét nghiệm này, cô ấy/anh
ấy có thể sẽ phải bị trục xuất. Ở một số nước, chính phủ hoặc các tổ chức phi chính phủ có các
hoạt động, tập huấn và các dịch vụ về giáo dục cho người di cư khi họ vừa đến nơi, để giúp đỡ
họ hoà nhập vào nước sở tại, như về ngôn ngữ, văn hoá, thể thao, vv.
Trở về liên quan với việc người di cư quay trở về đất nước là quê hương gốc của họ. Việc trở về
này có thể được nói là tự nguyện khi người di cư quyết định là muốn quay trở về nước nhà. Việc
trở về này có thể được nói là bị áp lực khi các chính phủ đe doạ sẽ trục xuất những người di cư
không đăng ký hợp pháp, hoặc khi các chủ sử dụng lao động đe doạ xâm hại đến sự an toàn của
những người di cư khi họ than phiền về điều kiện lao động. Việc trở về này có thể được nói là bị
ép buộc khi những người di cư bị trục xuất bởi các cơ quan nhập cư hoặc khi giấy phép lao động
của họ không được gia hạn.
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Racism is the belief that a person’s worth, rights and abilities differ because of their race. Racism 
often leads to acts of exclusion, discrimination and other denial of fundamental human rights. 
Racists believe that one particular race is superior or inferior to another, and that a person’s social 
and moral traits are predetermined by inborn biological characteristics. 

လူမ်ိဳးေရးခြဲျခားမႈဝါဒ  လူမ်ိဳးေရးခြဲျခားမႈဝါဒ  

လူမ်ိဳးေရးခြဲျခားမႈ၀ါဒသည္ လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္ခ်မ္းသာၾကြယ္ဝမႈ၊ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ မတူကြဲၿပားစြာလုပ္ေဆာင္ႏိုင္ 
မႈမ်ားသည္ လူမ်ိဳးတစ္မ်ိဳးေပၚတြင္ မူတည္သည္ဟု ယုံၾကည္မႈ ၿဖစ္သည္။ မ်ားေသာအားျဖင့္ ခြဲျခားေသာဥပေဒမ်ား၊ 
ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမ်ားႏွင့္ အျခားလူ႔အခြင့္အေရးမ်ား ျငင္းပယ္ခံရျခင္း ျဖစ္သည္။ လူမ်ိဳးခြဲျခားေရးဝါဒီမ်ားက သီးျခားလူမ်ိဳး 
တစ္မ်ိဳးသည္ အျခားလူမ်ိဳးတစ္မ်ိဳးထက္ သာလြန္ထူးကဲသည္ (သုိ႕မဟုတ္) နိမ့္က်သည္ဟု ယုံၾကည္ျခင္းျဖစ္ျပီး 
ထုိလူတစ္ဦးတစ္ေယာက္၏ ေမြးဖြားသည့္ လူမ်ိဳးေရးဆိုင္ရာ လကၡဏာမ်ားအရ ထုိလူ၏လူမႈေရး၊ ကုိယ္က်င့္တရားဆိုင္ရာ
မ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ ၾကိဳတင္ေဝဖန္ဆုံးျဖတ္ေျပာဆုိၾကသည္။

BUCsasn_niym
BUCsasn_niymCakarRbkan;yknUvCMenOmYyEdlbgðajBIPaBepSgKñanUvtémø siT§i niglT§PaBrbs;mnusSedayEp¥keTA 
elICatisasn_ ehIybBaðaenHCaerOy²GacQaneTArkskmμPaB karminrab;bBa©ÚlRkummnusSenAkñúgsgÁm karerIseGIg 
nigkarbdiesFepSg²nUvsiT§iCamUldæanrbs;mnusS. GñkBUCsasn_niymmanCMenOfa Catisasn_Cak;lak;mYy vaGacman 
lkçN³l¥RbesIr x<s;Cag b£ TabCagCatisasn_mYyepSgeTotEdlsgÁm niglkçN³RkwtRkm\riyabTsgÁm nigRkm 
sIlFm’ RtUv)ankMNt;TukCamun tamlkçN³CIvsaRsþEdlmantaMgBIkMeNItmkem:øH.

ລັດທິເຊື້ອຊາດ 
ລັດທິເຊື້ອຊາດ ມີຄວາມເຊ່ືອວ່າ ຄຸນຄ່າຂອງຄົນທາງດ້ານນສິດທິ ແລະຄວາມສາມາດ ທ່ີແຕກຕ່າງກັນບົນພ້ືນຖານ
ຂອງເຊ້ືອຊາດ. ລັດທິເຊ້ືອຊາດມັກຈະນຳໄປສູ່ ການກີດກັນ ຫືຼ ການເລືອກປະຕິບັດ ແລະ ລວມທັງການເລືອກທ່ີ
ຈະປະຕິເສດອ່ືນໆ ຂອງສິດທິມະນຸດ, ພວກລັງກຽດເຊ້ືອຊາດມີຄວາມເຊ່ືອວ່າເຊ້ືອຊາດຫນ່ຶງມີຄວາມຍ່ິງໃຫຍ່ເຫນືອ
ກວ່າ ຫລື ດ້ອຍກວ່າເຊ້ືອຊາດອ່ືນ ແລະ ສັງຄົມຂອງຄົນຜູ້ຫນ່ຶງ ແລະ ລັກສະນະທາງສິນລະທຳ ໄດ້ຖືກກຳນົດໄວ້
ລ່ວງຫນ້າດ້ວຍຄຸນລັກສະນະຊາດປະຫວັດມາຕ້ັງແຕ່ຕ້ົນກຳເນີດ. 
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ลัทธิเหยียดผิว/การเหยียดเช้ือชาติ
ลัทธิเหยียดผิวเปนความเช่ือวาคุณคา สิทธิและความสามารถของมนุษยมีความแตกตางกันบนพ้ืนฐานของเช้ือชาติ 
ซ่ึงมักจะนําไปสูการกีดกัน การเลือกปฏิบัติ และการปฏิเสธสิทธิมนุษยชน ผูท่ีเช่ือในลัทธิเหยียดผิวเช่ือวาชนชาติใด
ชนชาติหน่ึงจะมีลักษณะเหนือกวาหรือดอยกวาอีกชนชาติหน่ึงเสมอ ดังน้ัน สังคมและศีลธรรมของบุคคลจะถูก
กําหนดไวลวงหนาดวยลักษณะเฉพาะทางชีวภาพท่ีมีมาแตกําเนิด
Chủ nghĩa chủng tộc

Chủ nghĩa chủng tộc là niềm tin rằng con người có giá trị, quyền và khả năng khác nhau dựa trên
chủng tộc; thường dẫn đến các hành động loại trừ, phân biệt đối xử và phủ nhận các quyền con
người. Những kẻ theo chủ nghĩa chủng tộc tin rằng một chủng tộc nào đó là thượng đẳng hay hạ
đẳng đối với chủng tộc khác, rằng các đặc điểm xã hội và đạo đức của một người được tiên định
từ các đặc điểm sinh học bẩm sinh.
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A recruitment agency is a business that links employers with jobseekers. It may be private or state 
run. Employers register vacancies with the recruitment agency and jobseekers register to fi nd 
work. If the work is located overseas or across borders, the agency may also help with some of the 
immigration requirements for the jobseekers. Recruitment agencies may be registered legally and 
regulated, or they may work outside of the law. Some recruitment agencies exploit the diffi culties 
migrants face in fi nding work in another country in order to charge exorbitant fees and/or breach 
contract with the migrants regarding their working conditions.  

အလုပ္အကုိင္ရွာေဖြေပးေသာ၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းအလုပ္အကုိင္ရွာေဖြေပးေသာ၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္း

အလုပ္အကုိင္ရွာေဖြေပးေသာ၀န္္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္း ဆိုသည္မွာ အလုပ္ရွာေဖြေသာသူႏွင့္ အလုပ္ရွင္မ်ားကို ခ်ိတ္ဆက္ 
ေပးေသာ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းတစ္ခုျဖစ္သည္။ ၄င္းသည္ ပုဂၢလိက (သို ့မဟုတ္) အစိုးရမွ စီစဥ္ေပးျခင္းလည္းရိွသည္။ 
အလုပ္ရွင္သည္ အလုပ္လစ္လပ္ေသာေနရာက္ို အလုပ္အကုိင္ရွာေဖြေပးေသာ ကိုယ္စားလွယ္ႏွင့္ မွတ္ပုံတင္ထားျခင္းျဖင့္ 
အလုပ္ရွာေဖြသူကလည္း အလုပ္ရရိွရန္အတြက္ ကုိယ္စားလွယ္ထံတြင္ မွတ္ပုံတင္ထားသည္။ အကယ္၍ အလုပ္သည္ 
ႏုိင္ငံရပ္ၿခား (သုိ႔မဟုတ္)  နယ္စပ္ကုိၿဖတ္ေက်ာ္ရလွ်င္  လူ၀င္မႈၾကီးၾကပ္ေရးရုံးမွ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကုိ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားက 
အလုပ္ရွာေဖြသူမ်ားအတြက္ ကူညီေပးရမည္။ ၄င္းအလုပ္ရွာေဖြေပးေသာ ကိုယ္စားလွယ္သည္ တရားဥပေဒ၊ စည္းမ်ဥ္း 
စည္းကမ္းမ်ားႏွင့္အညီ မွတ္ပုံတင္ထားသကဲ့သုိ႔ တရားဥပေဒၿပင္ပမွ လုပ္ေဆာင္ၿခင္းမ်ားလည္းရိွသည္။ အခ်ိဳ႕အလုပ္
ရွာေဖြေပးေရးကုိယ္စားလွယ္မ်ားသည္ အျခားႏိုင္ငံတြင္ အလုပ္ရွာေဖြရန္ အခက္အခဲရိွေသာ အလုပ္သမားမ်ားအေပၚ 
ေခါင္းပုံျဖတ္ျခင္း ၊ ေငြေၾကး မတန္တဆေတာင္းဆိုျခင္းႏွင့္/ (သို ့မဟုတ္) အလုပ္အေျခအေနအရ စာခ်ဳပ္ခ်ဳပ္ဆိုထားသည့္ 
အတိုင္းမလုပ္ေဆာင္ဘဲ  ကတိေဖာက္ဖ်က္ျခင္းမ်ားလည္းရိွသည္။ 

TIPñak;gareRCIserIsBlkr ¬Rkumh‘uneRCIserIsBlkr¦
TIPñak;gareRCIserIsBlkr b£ Rkumh‘uneRCIserIsBlkr KWCamuxCMnYj EdlP¢ab;TMnak;TMngrvagnieyaCk nigGñkEsVgrk 
kargareFVI . dMeNIrkarenHGaceFVIeLIgedayRkumh‘unÉkCn b¤ edayrdæ . nieyaCk b£ efAEk)aneFVIkarcuHeQμaHEsVgrk 
GñkeFVIkargarCamYyRkumh‘uneRCIserIsBlkr ehIyGñkEsVgrkkargareFVIk¾)ancuHeQμaHCamYyPñak;gareRCIserIs 
Blkr edIm,IEsVgrkkargareFVIpgEdr. RbsinebIkargarEdlpþl;CUnCakargarenAbreTs b£tRmUvkarqøgkat;RBMEdnenaH 
Pñak;gareRCIserIsBlkrGacCYyGñkEsVgrkkargareFVInUvkarbMeBjnUvlkçxNÐGenþaRbevsn_epSg²     EdlRbeTsTTYl 
BlkrtRmUv. TIPñak;gareRCIserIsBlkrGaccuHeQμaH nigmanGaCJabNÑ½Rsbc,ab;edIm,IeFVIkargarrbs;xøÜn b£TIPñak;gar          
eRCIserIsBlkrxøHeTotGaceFVIskmμPaBrbs;xøÜnedayBuMRsbc,ab;pgEdr . TIPñak;gareRCIserIsBlkr xøH)aneFVIGaCIv 
kmμelICncMNakRsuk EdlRbQmmuxnwgplvi)akkñúgkarEsVgrkkargareFVIedayeFVIkarykkMéry:ageRcInelIslb; nig 
b£ BYkeK)anrMelaPbMBaneTAelIkic©snüaCamYyCncMNakRsuk EdlBak;Bn§½lkçxNÐkargarepSg²EdlBYkeK)ansnüa .
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Recruitment Agency            

ບໍລິສັດຈັດຫາງານ
ບໍລິສັດຈັດຫາງານ ແມ່ນທຸລະກິດໜ່ຶງທ່ີເຮັດຫນ້າທ່ີປະສານ ລະຫວ່າງນາຍຈ້າງ ແລະ ຜູ້ຊອກຫາວຽກງານ. ມັນອາດ
ຈະເປັນທຸລະກິດຂອງພາກລັດ ຫືຼ ເອກະຊົນ. ນາຍຈ້າງເປັນຜູ້ຮັບລົງທະບຽນກັບບໍລິສັດຈັດຫາງານ ແລະ ຜູ້ຊອກຫາ 
ງານມາລົງທະບຽນເພ່ືອຊອກຫາວຽກເຮັດງານທຳ. ຖ້າວ່າວຽກຢູ່ຕ່າງປະເທດ ຫລື ຂ້າມຊາຍແດນໄປ, ບໍລິສັດອາດຈະ
ຊ່ວຍກ່ຽວກັບການປະກອບເອກສານເຂ້ົາເມືອງໃຫ້ແກ່ຜູ້ກຳລັງຊອກຫາງານຕາມລະບຽບການເຂ້ົາເມືອງ. ບໍລິສັດຈັດຫາ
ງານຈຳນວນຫນ່ຶງອາດຈະລົງທະບຽນໂດຍຖືກຕ້ອງຕາມກົໝາຍ ແລະ ໄດ້ຮັບການຄຸ້ມຄອງດ້ວຍກົດໝາຍ ຫືຼ ພວກ
ເຂົາອາດຈະເຮັດນອກເໜືອກົດໝາຍກໍເປັນໄດ້. ບໍລິສັດຈັດຫາງານຈຳນວນຫນ່ຶງອາດຈະສວຍໂອກາດຫາປະໂຫຍດ
ຈາກແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນເວລາພົບຄວາມຫຍຸ້ງຍາກໃນການຊອກວຽກເຮັດງານທຳໃນຕ່າງປະເທດ ເພ່ືອທຳການເກັບຄ່າ
ທຳນຽມສູງເກີນໄປ ແລະ/ຫລື ລະເມີດສັນຍາກັບແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນຖານ ກ່ຽວກັບເງ່ືອນໄຂໃນການເຮັດວຽກທ່ີໄດ້ຕົກ 
ລົງໄວ້.

บริษัท/ตัวแทนจัดหางาน
บริษัทจัดหางานเปนธุรกิจที่เชื่อมโยงนายจางและผูสมัครงาน ธุรกิจนี้อาจดําเนินการโดยเอกชนหรือรัฐก็ได 
นายจางลงทะเบียนตําแหนงวางกับบริษัทจัดหางานและผูสมัครงานลงทะเบียนเพื่อหางานทํา ถางานนั้นอยูใน
ตางประเทศหรือขามพรมแดน หนวยงานน้ียังอาจชวยบางสวนในความตองการดานการตรวจคนเขาเมืองสําหรับ
ผูสมัครงาน บริษัทจัดหางานอาจไดรับการจดทะเบียนถูกตองตามกฎหมายและอยูภายใตกฎระเบียบหรืออาจจะ
ทํางานนอกกฎหมาย บางบริษัทจัดหางานเอาประโยชนจากปญหาที่แรงงานขามชาติประสบในการหางานใน
ตางประเทศมาใชเพ่ือเรียกเก็บคาธรรมเนียมท่ีสูงๆ และ/หรือการละเมิดสัญญากับแรงงานขามชาติเก่ียวกับสภาพ
การทํางาน
Các đơn vị tuyển dụng

Một đơn vị tuyển dụng là một doanh nghiệp liên kết các chủ sử dụng lao động với những người
tìm việc làm. Nó có thể là tư nhân hoặc nhà nước. Các chủ sử dụng lao động đăng ký chỗ trống
cần tuyển với một đơn vị tuyển dụng và những người tìm việc làm đăng ký tìm việc làm. Nếu
việc làm ở nước ngoài hay xuyên biên giới, đơn vị tuyển dụng có thể giúp đỡ tiến hành một số
yêu cầu về di trú cho người tìm việc làm. Các đơn vị tuyển dụng có thể là tổ chức có đăng ký
hợp pháp và hợp thức, hoặc chúng hoạt động ngoài phạm vi quy định của luật pháp. Một số đơn
vị tuyển dụng lợi dụng các khó khăn người di cư gặp phải khi cần tìm việc làm ở nước khác để
bắt họ phải trả các chi phí cao cắt cổ và/hoặc cắt, vi phạm hợp đồng với người di cư, không thực
hiện các điều kiện lao động đã cam kết.
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Refoulement            
Refoulement is an illegal forcible act of returning a refugee to the country of origin or another 
country where they will face persecution, or a risk of serious human rights violations. 

အတင္းအဓမၼပို႕ေဆာင္ျခင္းအတင္းအဓမၼပို႕ေဆာင္ျခင္း

ဒုကၡသည္တဦ အား ၎၏မူရင္းႏိုင္ငံ (သုိ႔မဟုတ္)  အၿခားတစ္ႏုိင္ငံသုိ႔ တရားမ၀င္ အတင္းအဓမၼ ပုိ႔ေဆာင္ျခင္းလုပ္ရပ္ 
ျဖစ္သည္။ အဆိုပါႏိုင္ငံတြင္ ၎သည္ ဖိစီးႏိွပ္စက္မႈခံရႏိုင္သည္ (သုိ႔မဟုတ္) ဆိုးဝါးေသာ လူ႔အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖါက္မႈမ်ား 
ခံရႏိုင္သည္။

karcab;bBa¢ÚnCnePosxøÜnRtlb;eTAvijedaybgçM
CaskmμPaBénkarcab;bBa¢ÚnedaybgçM nigxusc,ab;nUvCnePosxøÜneGayRtlb;eTAkan;RbeTskMeNItrbs;BYkeK b£ 
RbeTsNamYyeTot EdlBYkeKnwgRbQmmuxnwgkarpþnÞaeTas b£ maneRKaHfñak;cMeBaHkarrMelaPbMBansiT§imnusSF¶n;F¶r
NamYy .

ສ່ົງຜູ້ລ້ີໄພກັບຄືນຖ່ິນເດີມແລະການຖືກຄຸກຄາມ
ເປັນການກະທຳຜິດຢ່າງຮຸນແຮງທາງກົດໝາຍ ໂດຍການບັງຄັບໃຫ້ຜູ້ລ້ີໄພກັບຄືນຖ່ິນເດີມໄປຍັງປະເທດຕ້ົນທາງ ຫລື 
ປະເທດອ່ືນບ່ອນທ່ີພວກເຂົາຈະພົບກັບອັນຕະລາຍ, ຫືຼ ຄວາມສ່ຽງຕ່ໍການລະເມີດສິດທິມະນຸດຢ່າງຮຸນແຮງ.

การสงกลับโดยมิชอบ/หลักการไมสงกลับ (Non-refoulment)
การกระทําท่ีผิดกฎหมายโดยการบังคับใหผูล้ีภัยกลับไปยังประเทศตนทางหรือประเทศอ่ืนท่ีพวกเขาจะเผชิญกับการ
ประหัตประหารหรือความเส่ียงตอการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรง
Trục xuất

Là hành động cưỡng bức bất hợp pháp, buộc người tị nạn quay trở về cố quốc hoặc một nước
khác mà ở đó họ phải đối mặt với sự ngược đãi, hoặc với rủi ro của các vi phạm nghiêm trọng
quyền con người.
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Refugee Travel Document             
A refugee travel document (also called a 1951 Convention travel document) is a travel document 
issued to a refugee by the state in which she or he normally resides, allowing him or her to travel 
outside that state and to return there. 

ဒုကၡသည္ခရီးသြားလာခြင့္စာရြက္စာတမ္းဒုကၡသည္ခရီးသြားလာခြင့္စာရြက္စာတမ္း

သက္ဆိုင္ရာအစိုးရမွ ဒုကၡသည္တစ္ဦးကို ဒုကၡသည္စခန္းမွၿဖစ္ေစ (သို႔မဟုတ္) တစ္ၿခားတိုင္းၿပည္တစ္ခုသုိ႔ ပုံမွန္အားၿဖင့္ 
ခရီးသြားလာႏုိင္ရန္ႏွင့္ ထုိေနရာသုိ႔ ၿပန္လာႏုိင္ရန္အတြက္ ထုတ္ေပးသည့္ ခရီးသြားလာခြင့္စာရြက္စာတမ္းျဖစ္သည္။ 
(၁၉၅၁ခုႏွစ္ ႏိုင္ငံတကာခရီးသြားလာခြင့္သေဘာတူစာခ်ဳပ္ စာရြက္စာတမ္းဟုလည္းေခၚသည္။)

ÉksareFVIdMeNIrrbs;CnePosxøÜn
¬GacRtUv)aneKsÁal;pgEdrfa CaGnusBaØa qñaM1951 sþIBIÉksareFVIdMeNIrrbs;CnePosxøÜn¦ KWCaÉksarsMrab;eFVI 
dMeNIrEdlRtUvecjeGayCnePosxøÜneRbIR)as;edayrdæmYy EdlCnePosxøÜnenaHkMBugEtsñak;enA nigGnuBaØateGayBYk 
eKGaceFVIdMeNIreTAeRkARbeTs nigRtLb;mkvij)an .

ເອກະສານເດີນທາງຂອງຜູ້ລ້ີໄພ
ເອກະສານເດີນທາງຂອງຜູ້ລ້ີໄພ (ຖືກເອ້ີນອີກແບບໜ່ຶງວ່າ ເອກະສານເດີນທາງຕາມສົນທິສັນຍາ 1951) ເປັນເອກະ
ສານໃຊ້ສຳຫລັບເດີນທາງທ່ີອອກໃຫ້ສະເພາະຜູ້ລ້ີໄພ ໂດຍແມ່ນລັດຖະບານປະເທດທ່ີເຂົາສາມາດດຳລົງຊີວິດຕາມ
ປົກະຕິໄດ້ເປັນຜູ້ອອກໃຫ້ແກ່ພວກເຂົາເພ່ືອໃຫ້ພວກເຂົາສາມາດເດີນທາງເຂ້ົາອອກປະເທດນ້ັນໄດ້.

เอกสารการเดินทางของผูลี้ภัย
(หรือบางคร้ังเรียกวา เอกสารการเดินทางของอนุสัญญา 1951) เปนเอกสารการเดินทางท่ีออกใหแกผูล้ีภัยโดยรัฐ
ท่ีตามปกติเธอหรือเขาอาศัยอยูเพ่ืออนุญาตใหสามารถเดินทางออกนอกประเทศและสามารถเดินทางกลับเขามาได
Hồ sơ di chuyển của người tị nạn

(Hay còn gọi là hồ sơ di chuyển theo Công ước năm 1951) là hồ sơ di chuyển do nhà nước cấp
cho người tị nạn, trong đó có nơi cô ta/anh ta thường cư trú, cho phép cô ta/anh ta di chuyển ra
khỏi nước đó và sau đó được phép quay trở về nơi đó.
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Refugees            
Refugees are people fl eeing their own country to seek protection in a new country.  To be legally 
recognised as a refugee, the host country generally must make a determination of refugee status 
under the international/national defi nition.                                                    

ဒုကၡသည္ဒုကၡသည္

မိမိလုံၿခံဳေရးအတြက္္ အျခားေသာႏိုင္ငံတစ္ခုသို ့ မိမိႏုိင္ငံမွ ထြက္ေၿပးလာသူမ်ားၿဖစ္သည္။ တရား၀င္ဒုကၡသည္အျဖစ္ 
အသိအမွတ္ျပဳရန္ ေယဘူယ်အားျဖင့္ အိမ္ရွင္ႏုိင္ငံမွ ၎တို႔၏နုိင္ငံႏွင့္ ႏိုင္ငံတကာ၏ ဒကုၡသည္ အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုမႈေအာက္တြင္ 
သတ္မွတ္ေပးရသည္။

CnePosxøÜn
sMedAeTAelIRkummnusSEdlrt;ePosxøÜnecjBIRbeTsrbs;xøÜnedIm,IEsVgrkkarkarBarenAkñúgRbeTsfμImYyeTot . edIm,I 
eGaymankarTTYlsÁal;PaBRsbc,ab;CaCnePosxøÜn rdæaPi)alénRbeTsEdlTTYlCnePosxøÜnRtUvEteFVIkarsMerccitþ 
CapøÚvkarBIsßanPaBrbs;CnePosxøÜn EdlsßitenAeRkamkarkMNt;BIeKalkarN_énc,ab;Cati nigGnþrCati .

ຜູ້ລ້ີໄພ
ຄົນຜູ້ທ່ີໜີຈາກປະເທດຂອງຕົນເພ່ືອຂໍການຄຸ້ມຄອງໃນປະເທດໃໝ່ ເພ່ືອຕ້ອງການການຍອມຮັບວ່າເປັນຜູ້ລ້ີໄພຢ່າງ
ຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍ ໂດຍທ່ົວໄປປະເທດ-ທ່ີອົບພະຍົບໄປ ຕ້ອງໃຫ້ກຳນົດສະຖານະເປັນຜູ້ລ້ີໄພຕາມຂ້ໍກຳນົດຂອງ
ປະເທດ ຫລື ລະຫວ່າງປະເທດ

ผูลี้ภัย
ผูท่ีหลบหนีออกจากประเทศตนเพ่ือแสวงหาการคุมครองในประเทศใหม ท้ังน้ี การไดรับการยอมรับวาเปนผูล้ีภัย
อยางถูกกฎหมายน้ัน โดยท่ัวไปประเทศใหมจะตองกําหนดสถานะผูล้ีภัยภายใตคําจํากัดความของกฏหมายระหวาง
ประเทศหรือภายในประเทศ
Người tị nạn

Là những người chạy trốn khỏi đất nước của họ để tìm kiếm sự bảo vệ ở một nước mới. Để được
nhìn nhận một cách hợp pháp như là người tị nạn, nước chủ nhà thường phải xác định tình trạng
của người tị nạn, căn cứ theo định nghĩa của quốc gia/quốc tế.
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Regularisation             
Regularisation is the process by which migrants in an irregular situation are allowed to remain or 
reside in a country in accordance with its laws and regulations.  

ပံုမွန္ျဖစ္ေအာင္စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းခ်မွတ္ထားျခင္းပံုမွန္ျဖစ္ေအာင္စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းခ်မွတ္ထားျခင္း

စည္းကမ္းႏွင့္မညီညြတ္ေသာအေၿခအေနရိွေနေသာ ေရႊ႕ေၿပာင္းသူမ်ားအား ေနထိုိင္ရန္ခြင့္ၿပဳၿခင္းလုပ္ငန္းစဥ္ (သုိ႔မဟုတ္)
ပုံမွန္အေျခအေနမရိွေသာေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ားအား  ႏိုင္ငံထဲတြင္ ဥပေဒစည္းမ်ဥ္းမ်ားႏွင့္အညီ ေနထိုင္ႏိုင္ရန္ လုပ္ေဆာင္ရေသာ 
လုပ္ငန္းစဥ္ကုိဆိုလိုသည္။

kareFVIniy½tkmμ b£ eFVIeGaymanPaBRsbc,ab;
CadMeNIrkarmYy EdlrdæaPi)alGnuBaØateGayCncMNakRsukEdlsßitenAkñúgsßanPaBminRsbc,ab;Gacsñak;enA b£ taMg 
TIlMenAkñúgRbeTsenaH edayRsbc,ab; nigbTbBaØtþiénRbeTsenaH.

ລະບຽບການທາງກົດຫມາຍ
ແມ່ນຂະບວນການໜ່ຶງ ຂອງຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນທ່ີຢູ່ໃນສະຖານະການທ່ີຜິດກົດໝາຍ ໄດ້ຖືກອະນຸຍາດໃຫ້ຢູ່ ຫລື ອາໃສຢູ່ໃນ
ປະເທດ ໂດຍອີງໃສ່ກົດໝາຍ ແລະ ນິຕິກຳທ່ີໄດ້ກຳນົດໄວ້.

การอนุญาตใหจดทะเบียนแรงงานยายถิ่น
กระบวนการท่ีอนุญาตใหแรงงานท่ีอยูในสถานการณท่ีไมปกติไดอยูหรืออาศัยในราชอาณาจักรตามกฎหมายและ
ระเบียบขอบังคับตางๆ 
Quy chế hoá/Chính thức hoá

Là tiến trình theo đó người di cư đang ở trong tình trạng không chính thức được tiếp tục ở lại
hoặc được cư ngụ trong một nước, phù hợp với luật pháp và các quy định của nước này.
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Reintegration            
Reintegration refers to the process of becoming part of a family, community and society in the country 
of origin after being away for a period of time. In some countries this process is unfacilitated, while in 
others national services and policies exist that seek to assist migrants to re-integrate. Additionally, 
in some cases bilateral and multilateral measures may also be available to assist migrants who 
return to their country of origin. These may include fi nancial incentives to return or fi nancial 
support on return, vocational training, and assistance in fi nding employment in the home country.                                                   

ေနာက္တဖန္ ျပန္လည္ေပါင္းစည္းျခင္းေနာက္တဖန္ ျပန္လည္ေပါင္းစည္းျခင္း

မိသားစု၊ လူထုအသိုင္းအဝိုင္း၊ လူမႈအဖြ႔ဲအစည္းစသည္တုိ႔ႏွင့္္ မိမိတုိ႔၏ေမြးရပ္ဇာတိႏုိင္ငံမွေဝးကြာျပီး မူလႏိုင္ငံသုိ႕ 
ျပန္လည္ေရာက္ရိွေပါင္းစည္းသည့္ ျဖစ္စဥ္ကုိ ဆိုလုိသည္။ အခ်ိဳ႕ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ ထိုလုပ္ေဆာင္မႈျဖစ္စဥ္မ်ားသည္ ႏိုင္ငံအစုိးရမွ 
မည္သည့္ကူညီမႈမ်ိဳး မေပးေပ။ သုိ႕ေသာ္ တခ်ိဳ႕ႏိုင္ငံမ်ားတြင္္မူ ႏိုင္ငံေတာ္မွေန၍ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားႏွင့္ ေပၚလစီမ်ားခ်မွတ္ျပီး 
ေရႊ႕ေၿပာင္းသူမ်ား ျပန္လည္ေပါင္းစည္းႏိုင္ရန္အတြက္ ကူညီ မႈ မ်ား ျပဳလုပ္ေပးသည္။ တခ်ိဳ႕ကိစၥမ်ားတြင္ ႏွစ္ႏိုင္ငံ(သုိ႕မဟုတ္) 
ထုုိ႕ထက္ပုိေသာ ပါဝင္မႈမ်ားႏွင့္သက္ဆိုင္သည့္ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားႏွင့္ သူတုိ႕၏ မိခင္ႏိုင္ငံသုိ႕ျပန္လာေသာေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ား
ကုိ ကူညီေပးၾကသည္။ ထုိလုပ္ေဆာင္မႈမ်ားတြင္ ျပန္လာရန္အတြက္ ေငြေၾကးကူညီေပးမႈမ်ား၊ ျပန္လည္ေရာက္ရိွျပီးေငြေၾ
ကးကူညီမႈမ်ား၊ အသက္ေမြးဝမ္းေၾကာင္းသင္တန္းမ်ားႏွင့္ မိခင္ႏိုင္ငံတြင္ အလုပ္ရရိွေရးအတြက္ ကူညီေဆာင္ရြက္ေပးမႈမ်ား 
ပါဝင္သည္။

kareFVIsmarNkmμ
kareFVIsmarNkmμsMedAeTAelIdMeNIrkaredIm,IcUlxøÜnCaEpñkmYyénRKYsar shKmn_ nigsgÁmenAkñúgRbeTskMeNItrbs; 
xøÜnbnÞab;BIxøÜn)ancakecj . enAtambNþaRbeTsxøH dMeNIrkarenHminRtUv)aneKGnuvtþeT xN³eBlmanbNþaRbeTs 
CaeRcIneToteK)anbegáIteLIgnUveKalneya)ay nigesvakmμfñak;CatikñúgCYyeTAdl;GñkeFVIcMNakRsuk edIm,IeGayBYk 
eKGaccUleTAkñúgsgÁmvij bnÞab;BI)ancakecymYyry³eBl . enAkñúgkrNIxøH manviFankarCaeTVPaKI nigBhuPaKI edIm,I 
CYydl;CncMNakRsukEdlvilRtlb;mkRbeTskMeNItrbs;BYkeKvij ehIyviFankarTaMgenaHGacrYmmanTaMgkarelIk 
TwkcitþEpñkhirBaØvtßúedIm,ICYybBa¢ÚnRtlb;mkvij b£ KaMRTEpñkhirBaØvtßúenAeBlEdlBYkeKRtlb;mkvij b£ karbNþúH 
bNþalviC¢aCIv³ nigkarpþl;CMnYykñúgkarEsVgrkmuxrbrkñúgRbeTskMeNItsMrab;BYkeKpgEdr .
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Reintegration              

ການກັບຄືນມາສູ່ຊຸມຊົນເດີມ
ການກັບຄືນມາສູ່ຊຸມຊົນເດີມ ໝາຍເຖິງຂະບວນການກັບຄືນມາຢູ່ຮ່ວມກັບຄອບຄົວ, ຊຸມຊົນເດີມ ແລະ ໃນສັງຄົມ 
ໃນປະເທດຕ້ົນທາງ, ຫລັງຈາກທ່ີພວກເຂົາໄດ້ພັດພາກໄປ. ແຕ່ໃນບາງປະເທດອ່ືນບ່ໍໃຫ້ຄວາມສະດວກໃນຂະບວນ
ການນ້ີ, ໃນຄະນະທ່ີປະເທດອ່ືນໆໃຫ້ການບໍລິການ ແລະ ມີນະໂຍບາຍເພ່ືອຊ່ວຍເຫລືອແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍເຫລ່ົານ້ີ
ໃຫ້ກັບມາລວມຕົວສູ່ຊຸມຊົນຄືນໃຫມ່. ນອກຈາກນ້ີ, ບາງກໍລະນີມາດຕະການທະວິພາຄີ ແລະ ພະຫຸພາຄີອາດຈະມີ
ການຊ່ວຍເຫລືອແຮງງານຍ້າຍຖ່ິນຜູ້ທ່ີກັບຄືນບ້ານເກີດເມືອງນອນຂອງຕົນ. ມາດຕະການເຫລ່ົານ້ີ ອາດຈະລວມເຖິງ
ສ່ິງທ່ີຈູງໃຈທາງດ້ານການເງິນເພ່ືອຕອບສະໜອງຍ້ອນກັບ ຫລື ເງິນສະໜັບສະໜູນເພ່ືອກັບຄືນ, ການຝຶກອົບຮົມ
ວິຊາອາຊີບ ແລະ ການໃຫ້ຄວາມຊ່ວຍເຫລືອໃນການຊອກຫາວຽກເຮັດງານທຳໃນບ້ານເກີດເມືອງນອນຂອງຕົນ. 

การกลับเขาเปนสวนหน่ึง (ของสังคม)
การกลับเขาเปนสวนหน่ึงในท่ีน้ี หมายถึง กระบวนการของการกลับเขาเปนสวนหน่ึงของครอบครัว ชุมชน และ
สังคมในประเทศตนทางหลังจากออกไปอยูท่ีอ่ืน ในบางประเทศ กระบวนการน้ีไมไดรับการเอ้ืออํานวย ในขณะท่ี
บางประเทศมีนโยบายและการบริการระดับชาติ เพ่ือชวยใหผูอพยพสามารถกลับมาเปนสวนหน่ึงของสังคมอยาง
กลมกลืนอีกครั้งหน่ึง ในบางกรณีมีมาตรการแบบทวิภาคีหรือพหุภาคีเพื่อใหความชวยเหลือแกผูอพยพที่กลับ
ประเทศตนทาง โดยมาตรการนี้อาจรวมถึงการใชเงินเปนสิ่งจูงใจใหกลับประเทศตนทาง หรือการใหความ
ชวยเหลือทางการเงินเพ่ือการเดินทางกลับ การฝกหัดอาชีพ และการชวยหางานในประเทศตนทาง 
Tái hoà nhập

Dùng để chỉ quá trình trở thành một bộ phận của gia đình, cộng đồng và xã hội tại nước gốc sau
khi quay trở về. Ở một số nước quá trình này không được tạo thuận lợi, song ở một số nước khác
có các dịch vụ quốc gia và các chính sách để giúp những người di cư tái hoà nhập. Trong một số
trường hợp, có các giải pháp song phương và đa phương nhằm hỗ trợ những người di cư quay trở
về cố quốc. Các giải pháp này có thể bao gồm các khuyến khích tài chính để trở về hoặc trợ giúp
tài chính lúc trở về, đào tạo nghề, và giúp tìm việc làm tại quốc gia gốc của họ.
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Relative/Absolute Poverty             
Absolute poverty occurs where the minimum requirements necessary to afford basic standards 
of food, clothing, health care and shelter cannot be met. The term absolute poverty refers to a set 
standard that is the same across all countries. 
Relative poverty means a poor standard of living or a low income relative to the rest of society. 
The term relative poverty refers to a standard that is defi ned in terms of the society in which an 
individual lives and therefore differs between countries.                                                

ႏိွင္းယွဥ္ခ်က္အရ / ခြ်တ္ၿခံဳက်ဆင္းရဲမြဲေတမႈႏိွင္းယွဥ္ခ်က္အရ / ခြ်တ္ၿခံဳက်ဆင္းရဲမြဲေတမႈ

အနိမ့္ဆုံးအဆင့္ မရိွမျဖစ္လုိအပ္သည့္ အစားအစာ၊ အ၀တ္အစား၊ က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈႏွင့္ ေနထိုင္ရန္ 
အေဆာက္အအုံမ်ား လိုအပ္ေသာ အေျခအေနတစ္ရပ္ကုိဆုိလုိၿပီး  ႏိုင္ငံတိုင္းတြင္ တူညီစြာစံႏႈန္းသတ္မွတ္ထားရိွရန္ 
ရည္ညႊန္းသည္။ 
ဆက္စပ္လ်က္ရိွေသာ ဆင္းရဲခ်ိဳ႕တဲ့ျခင္းဆက္စပ္လ်က္ရိွေသာ ဆင္းရဲခ်ိဳ႕တဲ့ျခင္းဆိုသည္မွာ ခ်ိဳ႕တဲ့စြာေနထိုင္စားေသာက္ရေသာ အဆင့္အတန္းတစ္ရပ္ျဖစ္သည္။ 
(သုိ႕မဟုတ္) လူမႈအဖြဲ႕အစည္းတခုလုံးအေနႏွင့္ ၀င္ေငြနည္းပါးေသာေၾကာင့္  ထိုလူ႔အဖြ႔ဲအစည္းအတြင္းရိွ တစ္ဦးခ်င္းစီ၏ 
အသက္ရွင္ရပ္တည္ရသည့္ ဆင္းရဲမႈအဆင့္အတန္းတရပ္ကိုဆုိလိုၿပီး ႏိုင္ငံမ်ားအၾကား ျခားနားမႈရိွသည္။

karBak;B½n§nwgPaBRkIRk/PaBRkIRkbMput
PaBRkIRkbMput CakMrwténPaBRkIRk EdlRtUv)aneKkMNt;kñúgbribTéntRmUvkarticbMput EdlcaM)ac;RsbeTAnwgbTdæan 
Gb,brimaréncMNIGahar sMelokbMBak; karEfTaMsuxPaB nigCMrksñak;enA ehIyvak¾sMedApgEdr eTAelIbTdæan EdlRtYUv 
)aneKkMNt;dUc²KñaenARKb;RbeTsTaMgGs; .
karBak;B½n§nwgPaBRkIRk CabTdæanénkarrs;enAEdlminmanlkçN³l¥RbesIr b£ R)ak;cMNUlTab ebIeRbobeFobCamYy 
GñkepSg²eTotkñúgsgÁm nigsMedApgEdreTAelIbTdæanEdlRtUv)aneKkMNt;enAkñúgbribTsgÁmmYy EdlbuKÁlrs;enA     
ehIyvamanlkçN³xusEbøkKñaBIRbeTsmYyeTARbeTsmYyeTot .

ຄວາມທຸກຍາກທຽບຖານ/ຄວາມທຸກຍາກທ່ີແທ້ຈິງ
ຄວາມທຸກຍາກທຽບຖານ ໜາຍເຖິງມາດຖານຂອງຄວາມທຸກໃນການດຳລົງຊີວິດ ຫລື ການມີລາຍໄດ້ຕ່ຳ ເມ່ືອທຽບ
ການມີລາຍຮັບຂອງພາກສ່ວນຕ່າງໆໃນສັງຄົມ. 
ຄຳວ່າ ຄວາມທຸກຍາກທຽບຖານ ໝາຍເຖິງມາດຖານຄວາມທຸກທ່ີຖືກກຳນົດໄວ້ໃນເງ່ືອນໄຂຂອງສັງຄົມ ເຊິ່ງໃນນ້ັນ 
ແມ່ນການດຳລົງຊີວິດສ່ວນບຸກຄົນ ແລະ ນອກນ້ັນຍັງມີຄວາມແຕກຕ່າງກັນໃນແຕ່ລະປະເທດ.
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Relative/Absolute Poverty              

ຄວາມທຸກຍາກທ່ີແທ້ຈິງຄວາມທຸກຍາກທ່ີແທ້ຈິງ ແມ່ນລະດັບຂອງຄວາມທຸກຍາກທ່ີໄດ້ຖືກກຳນົດໄວ້ໃນເງ່ືອນຂອງຄວາມຕ້ອງການຂ້ັນຕ່ຳສຸດຢູ່
ໃນສັງຄົມ ແລະ ຄວາມຈຳເປັນໃນການຫາມາຈ່າຍທ່ີເປັນມາດຕະຖານຂ້ັນພ້ືນຖານເຊ່ັນ ອາຫານ, ເຄ່ືອງນຸ່ງຫ່ົມ,
ການເບ່ິງແຍງສຸຂະພາບ, ທ່ີພັກອາໃສ. ຄຳສັບ ຄວາມທຸກຍາກທ່ີແທ້ຈິງ ໝາຍເຖິງມາດຕະຖານຄວາມທຸກຍາກທີແທ້
ຈິງທັງໝົດທ່ີມີຄືກັນໃນທຸກປະເທດ.

ความยากจนสัมพัทธ ความยากจนสัมบูรณ
ความยากจนสัมบูรณ
คือ ระดับความยากจนท่ีนิยามโดยใชมุมมองดานความจําเปนข้ันพ้ืนฐาน คือ การสามารถเขาถึงมาตรฐานข้ันตาํท่ี
สุดของอาหาร เสื้อผา การดูแลรักษาโรค และท่ีอยูอาศัย ทั้งนี้ความยากจนสัมบูรณมีการอางอิงกับระดับที่เปน
มาตรฐานสากล
ความยากจนสัมพัทธ 
หมายถึง มาตรฐานของความยากจนในการดํารงชีวิตหรือการมีรายไดตาํซ่ึงสัมพัทธกับประชากรสวนอ่ืนในสังคม
และยังอางอิงถึงมาตรฐานท่ีนิยามโดยใชมุมมองทางสังคมเพ่ือใชวัดระดับความยากจนของการดํารงชีพสวนบุคคล 
และสามารถใชแยกระดับความยากจนของแตละประเทศดวย
สามารถอธิบายเพ่ิมเติมดังน้ี
Poverty ความยากจน
หมายถึง สภาพท่ีประชาชนมีความเปนอยูท่ีตาํกวามาตรฐาน กลาวคือ ไมมีรายไดเพียงพอท่ีจะใชจายในการซ้ือส่ิง
จําเปนข้ันพ้ืนฐานในการครองชีพ เชน อาหาร เคร่ืองนุงหม ท่ีอยูอาศัย ตามหลักสากลอาจมีการแบงโดยเสนระดับ
Poverty Line การแบงเสนระดับความยากจน
หมายถึง ระดับรายไดข้ันตาํสุดท่ีทําใหบุคคลหรือครัวเรือนในประเทศหน่ึงๆ มีความเพียงพอในการครองชีพ โดย
วัดจากจํานวนเงินท่ีตองจายสําหรับส่ิงตางๆ ท่ีเปนส่ิงจําเปนข้ันพ้ืนฐาน เชน อาหาร ท่ีอยูอาศัย การรักษาพยาบาล 
และเคร่ืองอุปโภคอ่ืนๆ
Absolute poverty ความยากจนสัมบูรณ
คือ สภาพท่ีประชาชนไมมีรายไดเพียงพอท่ีจะมีชีวิตอยูได
Relative poverty ความยากจนสัมพัทธ
เปนการเปรียบเทียบระหวางกลุมของประชาชนท่ีมีรายไดแตกตางกัน ดังน้ัน ความยากจนสัมพัทธจึงจะมีอยูตลอด
เวลา แมวากลุมประชาชนท่ียากจนท่ีสุดมีรายไดเพียงพอท่ีจะใชจายในการครองชีพไดก็ตาม
Nghèo tuyệt đối/ Nghèo tương đối

Nghèo tuyệt đối là mức nghèo được xác định dựa trên các yêu cầu tối giản cần thiết để có được
các tiêu chuẩn tối thiểu về thực phẩm, quần áo, chăm sóc sức khoẻ và nơi ở, và bộ tiêu chuẩn này
là giống nhau ở tất cả các nước.
Nghèo tương đối có nghĩa là mức sống nghèo hoặc thu nhập thấp tương đối so với phần còn lại
của xã hội và liên quan đến một mức sống được xác định theo các giới hạn của xã hội mà một cá
nhân sống ở đó, và do vậy mức nghèo tương đối là khác nhau giữa các quốc gia
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Remuneration             
Remuneration is the payment made for work performed.

လုပ္ခလုပ္ခ

အလုပ္လုပ္ေဆာင္ျခင္းအတြက္ ေပးေခ်ရျခင္း ျဖစ္သည္။

R)ak;QñÜl
karbg;R)ak;eGaynrNamñak; CafñÚrnwgkarbMeBjkargarGVImYy.

ຄ່າຈ້າງ
ຄ່າຈ້າງ ແມ່ນການຈ່າຍຄ່າແຮງງານສຳລັບວຽກທ່ີໄດ້ເຮັດສຳເລັດແລ້ວ 

การจายคาตอบแทน
คือ การจายคาจางสําหรับงานท่ีไดทํา
Chi trả tiền công

trả công cho việc làm đã hoàn thành.
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Repatriation             
Repatriation is the facilitation of the voluntary return of a non-citizen/group of non-citizens to their 
country of origin.  

ျပန္လည္ ပို႔ေဆာင္ေပးျခင္း  ျပန္လည္ ပို႔ေဆာင္ေပးျခင္း  

ႏိုင္ငံသားမဟုတ္သူတစ္ဦးတစ္ေယာက္ကုိေသာ္လည္းေကာင္း၊ အုပ္စုလိုက္ကုိေသာ္လည္းေကာင္း ၎တို႔၏ ကုိယ္ပုိင္ 
သေဘာဆႏၵျဖင့္ လက္ရိွေရာက္ေနေသာႏုိင္ငံမွ မိခင္ႏိုင္ငံသုိ႔ ျပန္ႏုိင္ရန္ စီစဥ္ပို႔ေဆာင္ေပးသည့္ဝန္ေဆာင္မႈ ျဖစ္သည္။ 

kareFVImatuPUminivtþn_
sMedAeTAelIkarsMrbsMrYlkñúgkarbBa¢ÚnRtlb;mkvijedaysμRK½citþrbs;RkummnusS b£ CnNamñak;EdlBuMEmnCaBlrdæ 
rbs;xøÜnmkRbeTskMeNItrbs;eK.

ການສ່ົງກັບຄືນປະເທດ
ເປັນການອຳນວຍຄວາມສະດວກຂອງຜູ້ສະໝັກໃຈກັບຄືນຂອງຜູ້ທ່ີບ່ໍແມ່ນພົນລະເມືອງ/ກຸ່ມຂອງ ຄົນທ່ີບ່ໍເປັນພົນລະ
ເມືອງໄປຍັງໄປເທດຕ້ົນທາງ. 

การสงกลับประเทศเดิม
การอํานวยความสะดวกใหแกบุคคลหรือกลุมคนผูมิใชพลเมืองใหกลับประเทศเดิมโดยสมัครใจ 
Sự hồi hương

là sự tạo điều kiện thuận lợi cho việc quay trở về tự nguyện của người/nhóm người không phải là
công dân, trở về đất nước là quê nhà của họ.
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Resettlement             
Resettlement is the process of moving people to a new place to live because they are no longer 
allowed or cannot safely stay in the area in which they previously lived. Resettlement is part 
of the protection mandate of the UNHCR: it constitutes the third durable solution for refugees 
supported by the organisation 1.  For states, resettlement is a discretionary and voluntary activity. 
Resettlement allows those refugees who have crossed a state border but who are not allowed to 
stay in the country of transit to a third country, where they will be able to live in safety and 
permanency. 
 1 The other two durable solutions are voluntary return to the country of origin when conditions permit or local integration 
in the host country (the ‘three Rs”: repatriation, reintegration and resettlement).  

ျပန္လည္ေနရာခ်ထားျခင္း   ျပန္လည္ေနရာခ်ထားျခင္း   

ျပန္လည္ေနရာခ်ထားေရးအစီအစဥ္သည္ လူမ်ားအား ၎တုိ႔လက္ရိွေနထ္ုိင္ရာအရပ္ေဒသ၌ ဆက္လက္ေနထုိင္ခြင့္ 
မရိွေတာ့ျခင္း (သုိ႔မဟုတ္) လုံၿခံဳမႈမရိွေတာ့ျခင္းတုိ႔ေၾကာင့္ အျခားေနရာေဒသသုိ႔ ေျပာင္းေရႊ႕အေျခခ်ေနထိုင္ေစျခင္း 
ျဖစ္သည္။ ထုိျပန္လည္ေနရာခ်ထားေရးအစီအစဥ္သည္ ဒုကၡသည္မ်ားအတြက္ ကမာၻ႔ကုလသမဂၢဒုကၡသည္မ်ားဆုိင္ရာ 
မဟာမင္းႀကီးရုံး၏ ကာကြယ္မႈဆ္ုိင္ရာလုပ္ပိုင္ခြင္႔တစ္ခု ျဖစ္သည္။ အဆုိပါလုပ္ေဆာင္ျခင္းသည္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားက 
ႀကားဝင္၍ ဒုကၡသည္မ်ားအတြက္ေရရွည္တည္တ့ံနိုင္သည့္ အက်ိဳးစီးပြားကုိေဆာင္ရြက္ေပးၿခင္းၿဖစ္သည္။1 နိုင္ငံအစုိးရမ်ား 
အတြက္မူ ထုိျပန္လည္ေနရာခ်ထားေရးသည္ ကိုယ္ပိုင္ဆုံးျဖတ္ပိုင္ခြင့္ျဖစ္ၿပီး ေစတနာအေလ်ာက္လုပ္ေဆာင္ျခင္းျဖစ္ 
သည္။ ျပန္လည္ေနရာခ်ထားေရးအစီအစဥ္သည ္နယ္စပ္ျဖတ္ေက်ာ္လာေသာဒုကၡသည္မ်ားအား နယ္စပ္ေက်ာ္ျဖတ္ခြင္႔ျပဳ 
ေသာ္လည္း၊ ၎တုိ႔ေခတၱေရာက္ရိွေနသည္႔နိုင္ငံ၌ေနထ္ုိင္ခြင္႔မျပဳသည္႔အတြက္ ၎တုိ႔၏လုံၿခံဳေရးကုိအာမခံၿပီး၊ အတည္ 
တက်ေနထ္ုိင္နိုင္သည့္တတိယနိုင္ငံမ်ား၌ ေနရာခ်ထားေပးျခင္းျဖစ္သည္။ 
1 တစ္ျခားေရရွည္တည္တ့ံနိုင္သည့္ ေျဖရွင္းခ်က္နွစ္မ်ိဳးမွာ ၎တုိ႔အေနျဖင္႔ အေျခအေနေပးသည္႔အခ်ိန္တြင္ မိမိတုိ႔၏ သေဘာဆႏၵ 
အေလ်ာက္ မူလတိုင္းျပည္သို႔ျပန္လာျခင္း (သုိ႔) ၎တို႔အေနၿဖင္႔ လက္ရိွေရာက္ရိွေနေသာနိုင္ငံ၏ လူအဖြ႔ဲအစည္းအတြင္း ေပါင္းစည္း 
ေနထ္ုိင္ျခင္းတုိ႔ ျဖစ္သည္။ 

kartaMgTIlMenAfμI
KWCadMeNIkarénkarbMlas;TImnusSeTAkan;TIkEnøgfμImYyeTotedIm,Irs;enA edaysarEtBYkeKBuMRtUv)aneKGnuBaØat[rs; 
enAyUrGEgVg b£ minGacsñak;enARbkbedaysuvtßiPaBnUvTIkEnøgEdlBYkeKFøab;rs;enA . kartaMgTIlMenAfμIKWCaEpñkmYyén 
GaNtiþkarBarmYyrbs;sñgkarCan;x<s;rbs;GgÁkarshRbCaCatisMrab;CnePosxøÜn ehIyvaCadMeNaHRsayTIbIEdl 
manlkçN³GEgVgsMrab;CnePosxøÜn. sMrab;RbeTsnImYy²  kartaMgTIlMenAfμI KWCaskmμPaBEdleFVIeLIgeday qnÞanusiT§i 
nigsμRK½citþrbs;RbeTsenaH. kartaMgTIlMenAfμI CakarbMlas;TICnePosxøÜnEdl)anqøgkat;RBMEdnmYy b:uEnþminRtUv)an   
eKGnuBaØateGaysñak;enAkñúgRbeTsTIbI EdlCaTIkEnøgenaHBYkeKGacrs;enAedaysuvtßiPaB nigCaGcié®nþy_)aneLIy. 
1 dMeNaHRsayBIrepSgeTot EdlmanlkçN³yUrGEgVg KWkarsμRK½citþvilRtlb;eTARbeTskMeNItvij bnÞab;BIlkçxNÐnanaRtUv)aneKGnuBaØat b£ 
kareFVIsmarNkmμcUleTAkñúgRbeTsEdlTTYlCnePosxøÜnenaH 



R

Speaking of Migration160

Resettlement               

ການຕ້ັງຖ່ິນຖານໃໝ່
ການຕ້ັງຖ່ິນຖານໃໝ່ ແມ່ນຂ້ັນຕອນຂອງການເຄ່ືອນຍ້າຍປະຊາກອນອອກຈາກຖ່ິນຖານໜ່ຶງໄປຍັງສະຖານທ່ີໃໝ່
ເພ່ືອດຳລົງຊີວິດ. ຍ້ອນວ່າພວກເຂົາບ່ໍໄດ້ຮັບການອະນຸຍາດ ຫລື ບ່ໍສາມາດດຳລົງຊີວິດຢູ່ຢ່າງປອດ ໄພໃນພ້ືນດ່ັງກ່າວ
ນ້ັນຕ່ໍໄປ. ການຕ້ັງຖ່ິນຖານໃໝ່ເປັນມາດຕະການໜ່ຶງໃນການປົກປ້ອງຂອງອົງການ UNHCR ເປັນທາງອອກທີສາມ
ເພ່ືອແກ້ໄຂບັນຫາສຳລັບຜູ້ລ້ີໄພ1. ສໍາລັບການຕ້ັງຖ່ິນຖານໃໝ່ ເປັນວຽກງານທ່ີມີຄວາມລະອຽດອ່ອນ ແລະ ຕາມ
ຄວາມສະມັກໃຈ. ຜູ້ລ້ີໄພ ທ່ີຍ້າຍໄປຕ້ັງຖ່ິນຖານໃໝ່ນ້ັນເປັນຜູ້ທ່ີໄດ້ຜ່ານຊາຍແດນຂອງລັດໜ່ຶງ ແຕ່ຍັງເປັນຜູ້ທ່ີບ່ໍໄດ້ 
ຮັບການອະນຸຍາດໃຫ້ອາໄສຢູ່ ຕ່ໍໄປເພ່ືອໄປຍັງປະເທດທີສາມ ທ່ີເປັນບ່ອນພວກເຂົາສາມາດອາໃສຢູ່ດ້ວຍຄວາມປອດ
ໄພ ແລະ ຢູ່ຢ່າງຖາວອນ.
1  ອີກສອງມາດຕະການແກ້ໄຂບັນຫາທ່ີເຫືຼອ ເປັນຄວາມສະໝັກໃຈຂອງຜູ້ກັບຄືນໄປປະເທດຕ້ົນທາງເອງ ເມ່ືອ ຢູ່ໃນ 
ເງ່ືອນໄຂການອະນຸຍາດ ຫືຼ ມີການລວມທ້ອງຖ່ິນໃນປະເທດປາຍທາງ  

การตั้งรกรากหรือตั้งถิ่นฐานใหม
เปนกระบวนการของการยายผูคนไปยังพ้ืนท่ีอ่ืนเพ่ืออยูอาศัย เพราะพวกเขาไมไดรับอนุญาตหรือไมสามารถอยู
อาศัยในพ้ืนท่ีท่ีเคยอยูอยางปลอดภัยไดอีกแลว การต้ังรกรากใหมเปนสวนหน่ึงของกฎการใหความคุมครองของ
สํานักงานขาหลวงใหญผูล้ีภัยแหงสหประชาชาติ (UNHCR) ซ่ึงเปนทางเลือกถาวรลําดับท่ีสามสําหรับผูล้ีภัย 1  
สําหรับรัฐชาติแลว การต้ังรกรากใหมเปนการกระทําท่ีเกิดจากการตัดสินใจดวยความสุขุมรอบคอบและเปนไปโดย
สมัครใจ การต้ังรกรากใหมทําใหเกิดการเคล่ือนยายของผูล้ีภัยขามชายแดนแลวแตยังไมไดรับอนุญาตใหไปอยูใน
ประเทศท่ีสามซ่ึงพวกเขาจะสามารถไปใชชีวิตไดอยางปลอดภัยแบบถาวร
1 ทางเลือกถาวรอีกสองทาง คือ การกลับประเทศตนทางอยางสมัครใจเม่ือสถานการณเอ้ืออํานวย หรือการเขาเปนสวนหน่ึงของ
ทองถ่ินในประเทศท่ีพักพิง 
Tái định cư

Là quá trình di chuyển của con người sang một nơi cư trú khác để sinh sống, vì họ không được phép 
hoặc không thể ở một cách yên ổn ở nơi mà họ thường ở trước đây. Tái định cư là một phần của 
nhiệm vụ bảo vệ của tổ chức Cao uỷ Liên Hiệp Quốc về Người tị nạn (UNHCR), đó là giải pháp lâu 
bền thứ ba cho những người tị nạn1  Đối với các nhà nước, tái định cư là hoạt động có tính chất 
tuỳ nghi và tự nguyện. Tái định cư nhằm di chuyển những người tị nạn qua biên giới nhưng không 
được phép cư trú ở một nước thứ ba, nơi mà họ sẽ có thể được sống an toàn và thường xuyên.
1 Hai giải pháp lâu bền khác là hồi hương tự nguyện về quốc gia gốc khi các điều kiện cho phép hoặc hoà nhập vào
các địa phương tại nước tiếp nhận.
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Residents            
Residents in the context of migration are those migrants who have established themselves in a 
country of destination and who have earned legal status recognising their long-term settlement.    

အတည္တက်ေနထိုင္သူမ်ား  အတည္တက်ေနထိုင္သူမ်ား  

ေရႊ႔ေၿပာင္းေနထုိင္သူမ်ားသည္ ဆိုက္ေရာက္ေသာ ႏိုင္ငံတြင္ အတည္တက် အေျခစိုက္ျပီးသည့္ေနာက္ပိုင္းတြင္ ထုိသူတုိ႔၏ 
အေျခခ်ျခင္းႏွင့္ပတ္သက္ျပီး တရားဝင္အသိအမွတ္ျပဳသည့္ စာရြက္စာတမ္း ရရိွေသာသူူကို ေခၚသည္။

GñktaMgTIlMenA
sMedAeTAelICncMNakRsuk Edl)antaMgTIlMenAenARbeTseKaledA ehIyTTYl)ansßanPaBRsbc,ab;EdlTTYlsÁal; 
nigGnuBaØateGayBYkeKrs;enA)anyUrGEgVg .

ພົນລະເມືອງທ່ີເປັນຊາວຕ່າງດ້າວ
ພົນລະເມືອງທ່ີເປັນຊາວຕ່າາງດ້າວ ຢູ່ໃນເງ່ືອນໄຂຂອງການຍ້າຍຖ່ິນ ແມ່ນຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນທ່ີໄດ້ສ້າງຕົວເອງໃນປະເທດ
ປາຍທາງ ແລະ ເປັນຜູ້ທ່ີມີສະຖານະພາບການຂ້ຶນທະບຽນຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍ ເພ່ືອການຕ້ັງຖ່ິນຖານຢູ່ປະເທດໃນ
ໄລຍະຍາວ  

ผูอยูอาศัย
คนยายถ่ินหรือผูอพยพท่ีไดต้ังรกรากในประเทศปลายทางและไดเขาถึงสถานะทางกฎหมายโดยไดรับการยอมรับใน
การต้ังถ่ินฐานในระยะยาว
Cư dân

Những người di cư đã định cư tại một nước tiếp nhận và đã có được tình trạng pháp lý thừa nhận
sự ổn định cư trú lâu dài của họ.
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Returnees             
Returnees are people who have lived and/or worked in another country and then have returned to 
their home country.  

အမိႏိုင္ငံသို ့ျပန္သြားေသာသူ  အမိႏိုင္ငံသို ့ျပန္သြားေသာသူ  

တစ္ျခားေသာႏိုင္ငံတြင္ ေနထုိင္ျပီးသည့္ေနာက္ပိုင္းႏွင့္/သို႕မဟုတ္ အလုပ္လုပ္ကိုင္ျပီးသည့္ေနာက္ပိုင္း အမိႏိုင္ငံသို ့ ျပန္ 
သြားေသာသူမ်ား။ 

GñkRtlb;mkvij ¬sMedAeTAelICncMNakRsukEdlRtlb;mkRbeTskMeNItvij¦
sMedAeTAelImnusS Edlrs;enA nig/b£ eFVIkarenAkñúgRbeTsmYyeTot ehIy)anRtlb;mkRbeTskMeNItrbs;BYkeKvij .

ຜູ້ກັບຄືນຖ່ິນເດີມ
ຄົນຜູ້ທ່ີໄດ້ດຳລົງຊີວິດ ແລະ/ຫລື ອອກແຮງງານຢູ່ໃນປະເທດອ່ືນແລ້ວ ແລະ ໄດ້ກັບຄືນໄປຍັງບ້ານເກີດເມືອງນອນ
ຂອງຕົນ

ผูกลับคืนประเทศ
ผูท่ีไดพักอาศัยหรือทํางานในตางประเทศและไดกลับคืนมายังประเทศของตน 
Người hồi hương

Là những người đã sống và/hoặc làm việc ở một nước khác và sau đó quay trở về đất nước của
họ.
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Right to a Remedy              
The right to a remedy refers to the right to seek legal redress where a right has been breached. 
Everyone has the right to a legal remedy when they have been treated unfairly.  As with all 
human rights, the right to a remedy is universal and should not be denied. The remedy is a form 
of justice. In reality, migrants, particularly undocumented migrants, often fi nd that there are many 
legal barriers blocking their ability to exercise their right to redress. 

ျပန္လည္ကုစားႏိုင္ဖို ့အခြင့္အေရး ျပန္လည္ကုစားႏိုင္ဖို ့အခြင့္အေရး 

လူတိုင္းသည္ မတရားဆက္ဆံခံရေသာအခါ ဥပေဒအရျပန္လည္ကုသႏိုင္သည့္ အခြင့္အေရးရိွသည္။ ၄င္းအခြင့္အေရးသည္ 
တျခားေသာလူ႕အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္အတူ တစ္ကမာၻလုံးတြင္ အသုံးျပဳေနေသာ အခြင့္အေရးတခုျဖစ္ျပီ ၄င္းအခြင့္အေရးကို 
မည္သူမွမျငင္းပယ္ႏိုင္ပါ။ ၄င္းျပန္လည္ကုသသည့္အခြင့္အေရးသည္ တရားမွ်တမႈပုံစံတစ္ခုဟုလည္း ဆိုႏိုင္သည္။ 
ပကတိအေၿခအေနမွာ ေရႊ႔ေၿပာင္းေနထုိင္သူမ်ား အထူးသျဖင့္ အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းမရိွေသာ ေရႊ႔ေၿပာင္း 
ေနထုိင္သူမ်ားသည္ တစ္ခါတစ္ရံတြင္ အခြင့္အေရးကို အသုံးျပဳရန္ တရား၀င္ပိတ္ပင္တားဆီးထားျခင္းကိုလည္း 
ခံရတတ္သည္။ ၄င္းအခြင့္အေရးကို အသုံးခ်ႏုိင္စြမ္းလည္းမရိွေပ။

siT§iTTYl)ankaredaHRsaytampøÚvc,ab;
siT§iTTYl)ankaredaHRsaytamc,ab; sMedAeTAelIsiT§ikñúgkarEsVgrkdMeNaHRsaytampøÚvc,ab; EdlsiT§ienHRtUv)an 
rMelaPbMBanedayCnNamñak;. CnRKb;rUbmansiT§iTTYl)ankaredaHRsayRsbc,ab; enAeBlBYkeKRtUv)anCnNamñak; 
RbRBwtþelIBYkeKkñúgsßanPaBGyutþiFm’NamYy. kñúgc,ab;siT§imnusS siT§ikñúgkarTTYl)ankaredaHRsayRsbc,ab;Ca 
siT§imYy EdlmanlkçN³CasklehIyBuMmannNamñak;GacbdiesFnUvsiT§ienH)aneLIy. siT§ikñúgkarTTYl)ankaredaH 
RsayRsbc,ab;CaTRmg;mYyényutþiFm’ . kñúgsßanPaBCak;Esþg CneFVIcMNakRsuk CaBiessCneFVIcMNakRsuk Edl 
minmanÉksarRtwmRtUv CaerOy²eKrkeXIjfaman]bsKÁEpñkc,ab;CaeRcIn EdlraraMglT§PaBrbs;BYkeKkñúgkarTTYl   
)annUvsiT§iTTYl)andMeNaHRsayRsbc,ab;.

ສິດທິໃນການແກ້ໄຂບັນຫາ
ສິດທິໃນການແກ້ໄຂບັນຫາ ໝາຍເຖິງສິດໃນການຊອກຫາຊອ່ງທາງດ້ານກົດໝາຍ ທ່ີເປັນບ່ອນອີງ ໃຫ້ແກ່ການທວງສິດ.
ທຸກຄົນແມ່ນມີສິດໄດ້ຮັບການແກ້ໄຂບັນຫາຕາມກົດໝາຍ ເມ່ືອພວກເຂົາໄດ້ຖືກຄຸກຄາມຈາກຄວາມບ່ໍເປັນທຳເຊ່ັນດຽວ
ກັບສິດທິມະນຸດທັງໝົດ ການມີສິດໃນການແກ້ໄຂບັນຫາແມ່ນເປັນໄປຕາມກົດບັດສາກົນ ແລະ ບ່ໍມີໃຜຄວນຈະຖືກປະ
ຕິເສດສິດທິນ້ີ. ການແກ້ໄຂບັນຫາແມ່ນຮູບແບບຂອງຄວາມຍຸຕິທຳ. ໃນຄວາມເປັນຈິງແລ້ວ, ຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນໂດຍສະເພາະ 
ແຮງງານເຄ່ືອນຍ້າຍທ່ີບໍມີເອກະສານມັກຈະພົບພ້ໍຫລາຍບັນຫາທາງດ້ານກົດໝາຍ ແລະ ເປັນອຸປະສັກກີດຂວາງ
ຄວາມສາມາດນຳໃຊ້ສິດທິຂອງເຂົາເຈ້ົາເຂ້ົາໃນການແກ້ບັນຫາ.
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Right to a Remedy               
 

สิทธิในการเยียวยา
สิทธิในการเยียวยา หมายถึง สิทธิท่ีจะเขาถึงการเยียวยาทางกฎหมายเม่ือสิทธิน้ันถูกละเมิด บุคคลทุกคนมีสิทธิได
รับการเยียวยาดานกฎหมายเม่ือพวกเขาไดรับการปฏิบัติอยางไมเปนธรรม เชนเดียวกับสิทธิมนุษยชน สิทธิในการ
ไดรับการเยียวยาเปนสิทธิท่ีเปนสากลและไมมีใครควรจะถูกปฏิเสธการไดรับสิทธิน้ี การใหการเยียวยาเปนรูปแบบ
ของการใหความยุติธรรม ในความเปนจริงแลว แรงงานขามชาติโดยเฉพาะท่ีไมมีเอกสาร มักจะพบวามีปญหา 
และอุปสรรคทางกฎหมายมากมายท่ีปดก้ันมิใหพวกเขาสามารถใชสิทธิในการไดรับการชดเชย
Quyền được cứu giúp

Quyền được cứu giúp là quyền tìm kiếm sự đền bù chính thức, có tính pháp lý khi quyền của con
người bị vi phạm. Mỗi con người đều có quyền được cứu giúp khi bị đối xử không thỏa đáng,
không công bằng. Cũng như tất cả các quyền con người, quyền được cứu giúp có tính phổ quát
và không ai có thể phủ nhận quyền này. Sự cứu giúp là một dạng của công lý. Trong thực tế,
những người di cư, đặc biệt là những người di cư không chính thức, không đăng ký hợp thức
hoá, thường đối mặt với nhiều rào cản pháp lý ngăn cản cơ hội họ có thể thực hiện quyền kêu cứu.
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Seafarers             
Seafarers are people, usually men, who live and work on a boat on the sea.  

ေရလုပ္သား ေရလုပ္သား 

မ်ားေသာအားျဖင့္ အမ်ိဳးသားမ်ားျဖစ္ျပီး ပင္လယ္တြင္း ေလွေပၚတြင္ ေနထိုင္၊ အလုပ္လုပ္ကုိင္ေနသူမ်ားကို ဆိုလုိသည္။  

GñkeFVIkargartamsmuRT
sMedAeTAelImnusS ehIyCaTUeTACaRkumburs Edlrs;enAnigeFVIkargarenAelITUk b£ k)a:l; tamsmuRT.

ຄົນເດີນທະເລ
ຄົນເດີນທະເລຕາມປົກກະຕິແລ້ວຈະແມ່ນຜູ້ຊາຍ ທ່ີອາໃສ ແລະ ເຮັດວຽກຫາປາຢູ່ໃນເຮືອ ເທິງທະເລ

ชาวเรือ, กะลาสีเรือ
ผูท่ีอาศัยและทํางานบนเรือในทะเล มักเปนผูชาย 
Thuyền viên

Là những người, thường là đàn ông, sống và làm việc ở trên tàu biển.
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Seasonal migration              
Seasonal migration refers to the movement of workers internally or across borders to perform 
work which is seasonal (particularly agricultural work). 

ရာသီအလိုက္ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္း ရာသီအလိုက္ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္း 

ရာသီအလိုက္ (အမ်ားအားျဖင့္ စိုက္ပ်ဳိးေရးလုပ္ငန္း) အလုပ္လုပ္ကုိင္ရန္အတြက္ ႏိုင္ငံအတြင္း (သို႕မဟုတ္) နယ္စပ္ကို 
ေက်ာ္လြန္၍ အလုပ္သမားမ်ား ေျပာင္းေရႊ႔ေနထိုင္ျခင္းကို ဆိုလိုသည္။ 

kareFVIcMNakRsuktamrdUvkal
sMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs;kmμkrTaMgkñúgRsuk b£ qøgkat;RBMEdncUlkñúgRbeTsmYyeTot edIm,IeFVIkargartamrdUvkal 
¬CaBiesskargarEpñkksikmμ¦.

ການເຄ່ືອນຍ້າຍຕາມລະດູການ
ໝາຍເຖິງ ການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງແຮງງານຢູ່ພາຍໃນ ຫລື ຂ້າມຊາຍແດນໄປຕ່າງປະເທດ ເພ່ືອໄປເຮັດວຽກຕາມ
ລະດູການຜະລິດ (ໂດຍສະເພາະແມ່ນວຽກງານກະສິກຳ)

การยายถิ่นตามฤดูกาล
การยายถิ่นตามฤดูกาล หมายถึง การเคลื่อนยายของคนงานภายในหรือขามพรมแดนในการทํางานซ่ึงเปนไป
ฤดูกาล (โดยเฉพาะงานเกษตร) 
Di cư thời vụ

Để chỉ sự di chuyển trong phạm vi một nước hoặc qua biên giới các nước của những người lao
động để làm việc có tính thời vụ (thường là lao động nông nghiệp)
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Seasonal Work              
Seasonal work is work that is only available during particular times of the year, usually with 
regards to agricultural or tourist industries.  

ရာသီေပၚအလုပ္။  ရာသီေပၚအလုပ္။  

တစ္ႏွစ္အတြင္း အခ်ိန္ရာသီအလိုက္သာ လုပ္ခြင့္ရေသာအလုပ္ကုိ ဆိုလုိပါသည္။ အထူးသျဖင့္ စုိက္ပ်ိဳးေရး (သုိ႔မဟုတ္) 
ကမာၻလွည့္ခရီးသြားလုပ္ငန္းမ်ား ျဖစ္သည္။ 

kargartamrdUv
CaRbePTkargar EdlmankñúgkMlugeBlCak;lak;NamYyb:ueNÑaHkñúgmYyqñaM ehIyCaTUeTAkargarrebobenHvaBak;Bn§½nwg 
kargarksikmμ b£ ]sSahkmμeTscrN_.

ເຮັດວຽກຕາມລະດູການ
ວຽກຕາມລະດູການ ແມ່ນວຽກທ່ີມີໃຫ້ເຮັດພຽງແຕ່ສະເພາະໃນຊ່ວງເວລາລະດູການຂອງປີໜຶ່ງ, ປົກກະຕິຈະເປັນ
ວຽກທາງດ້ານກະສິກຳ ຫລື ວຽກການທ່ອງທ່ຽວ

งานตามฤดูกาล
คืองานท่ีมีใหทําในชวงระยะเวลาเฉพาะในแตละป ตามปกติจะเก่ียวกับการเกษตรกรรม หรืออุตสาหกรรมทองเท่ียว 
Công việc thời vụ

Công việc chỉ xảy ra trong một khoảng thời gian nhất định nào đó trong năm, thường là trong các
ngành nông nghiệp và du lịch.
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Segregation              
Segregation is characterised by actions, attitudes, policies or laws that separate people into groups 
based on race/ethnicity, gender or religion; most commonly in order to isolate them from one 
another and as a form of discrimination. In the past, policies of racial segregation have been 
practised in the USA (Jim Crow laws) and in South Africa (apartheid), with the physical 
separation and provision of separate facilities for blacks and whites. While overt policies of 
segregation no longer exist (the enacting of such laws would constitute a blatant and undeniable 
violation of international human rights law, including the principle of the equality of all human 
beings), in truth, immigration laws that seek to deny access to services for migrants have the same 
practical effect as direct segregation policies.   

ခြဲျခားထားျခင္း၊ သီးသန္႕ထားျခင္း  ခြဲျခားထားျခင္း၊ သီးသန္႕ထားျခင္း  

လူမ်ားကုိ ၄င္းတို႕၏ လူမ်ိဳး/လူမ်ိဴးစု၊ လိင္ကြဲျပားမႈ (သုိ႕မဟုတ္) ကိုးကြယ္သည့္ဘာသာအေပၚမူတည္၍ အေရးယူ 
ေဆာင္ရြက္မႈမ်ား၊ အၿပဳအမူသေဘာထားမ်ား၊ မူ၀ါဒမ်ား (သုိ႔မဟုတ္)  ဥပေဒမ်ားၿဖင့္ အုပ္စုအလုိက္ ခြဲၿခားထားၿခင္း၊  
မ်ားေသာအားျဖင့္ ထုိသူမ်ားအား အျခားသူမ်ားႏွင့္ မတူေစဘဲ သီးျခားျဖစ္ေစရန္ ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္း တစ္မ်ိဳးျဖစ္သည္။ 
ယခင္က အေမရိကန္ႏိုင္ငံ (ဂ်မ္ခရုိးဥပေဒမ်ား) ႏွင့္ ေတာင္အာဖရိကႏိုင္ငံ (လူမ်ိဳးေရးခြဲၿခားမႈ) တုိ႕တြင္ ရုပ္ပုိင္းဆုိင္ရာ 
ခြဲၿခားမႈႏွင့္ လူျဖဴ၊ လူမဲ အသားအေရာင္ခြဲျခားေရးကုိ အားေပးသည့္ လူမ်ိဳးေရးခြဲျခားသည့္ ေပၚလစီမူဝါဒမ်ားကုိ 
က်င့္သုံးခဲ့ၾကသည္။ ခြဲျခားထားျခင္းမူဝါဒေပၚလစီမ်ားသည္ လူသားျဖစ္ျခင္းတန္ဖုိးမ်ားႏွင့္ အေျခခံလူ႕အခြင့္အေရးမ်ားအား 
ဆန္႕က်င္ေနျပီး၊ အစိုးရမ်ားအေနျဖင့္ ထုိကဲ့သုိ႕ေသာ ဥပေဒမ်ားကုိ တိုက္ရိုက္ေပၚလစီမ်ား ခ်မွတ္အေကာင္အထည္ေဖၚ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ားမရိွေတာ့ေပ။ သုိ႕ေသာ္လည္း လူဝင္မႈၾကီးၾကပ္ေရးဥပေဒမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ားအတြက္ 
ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ရႏိုင္မည့္အရာမ်ားကုိ ထိန္းခ်ဳပ္ကန္႔သတ္လ်က္ ထုိခြဲျခားထားျခင္းႏွင့္ ဆင္တူေသာအရာမ်ားကုိ 
ျပဌာန္းလုပ္ေဆာင္လ်က္ ရိွေနေသးသည္။ 

karbMEbkRkummnusSecjBIKña
CaskmμPaB Gakb,kiriya eKalneya)ay b£ c,ab; EdlbMEbkmnusSenAkñúgRkumedayEp¥keTAelIBUCGMbUr Catisasn_ 
ePT b£ sasna . ehIyCaerOy²RtUv)aneKeRbIR)as;edIm,IbMEbkmnusSmnusSBIRkummYyeTot ehIyvaCaTRmg;mYyénkar 
erIseGIg. kalBIGtItkalknøgeTA eKalneya)aybMEbkBUCsasnecjBIKña RtUv)anGnuvtþenAkñúgshrdæGaemrik  (Jim 
Crow laws) nigkñúgRbeTsGaRhVikxagt,Úg (apartheid) edayeFVIkarbMEbkBIKñaenAEpñkrUbrag nigbTdæannana   edIm,I 
sMrbsMrYlkñúgkarbMEbkecjBIKñarvagCnCatiEs,ksr nigCnCatiEs,kexμA. edaysareKalneya)aykarbMEbkecjBI 
KñamanlkçN³pÞúyCamYynwgeKalkarkarN_énsmPaB nigsiT§imnusSenaH rdæaPi)albBaÄb;karGnuvtþeKalneyal)ay 
bMEbkmnusSecjBIKña. b:uEnþeTaHCay:agNak¾edayc,ab;GenþaRbevsn_CaeRcIn)anbdiesF mineGaymankarpþl;esva 
nanasMrab;CncMNakRsuk CalTæplRsedogKñanwgRbePTkarbMEbkecjBIKña.



S

Speaking of Migration 169

Segregation               
 

ການແບ່ງແຍກ
ການແບ່ງແຍກ ແມ່ນລັກສະນະໜ່ຶງໂດຍການກະທຳ, ການມີທັດສະນະຄະຕິ, ມີນະໂຍບາຍ ຫລື ກົດໝາຍ ເຊ່ິງເປັນ
ການແບ່ງແຍກຄົນອອກເປັນຫລາຍກຸ່ມ ໂດຍອີງໃສ່ເຊ້ືອຊາດ/ຜິວພັນ, ເພດ ຫລື ສາສະໜາ, ໂດຍທ່ົວໄປ ທັງໝົດ
ເຫລ່ົານ້ີ ແມ່ນເພ່ືອແບ່ງແຍກພວກເຂົາອອກເປັນອີກກຸ່ມໜ່ຶງ ແລະ ອັນນ້ີໄດ້ເປັນອີກຮູບແບບໜ່ຶງຂອງການຈຳແນກ.
ໃນທ່ີຜ່ານມາ, ນະໂຍບາຍການແບ່ງແຍກເຊ້ືອຊາດຜິວພັນໄດ້ເກີດມີຂ້ືນຢູ່ໃນສະຫະລັດອາເມລິາ,
(ກົດໝາຍຂອງ ຈີມຄຣໍ) ແລະ ຢູ່ ອາຟະຣິກກາໃຕ້ (ນະໂຍບາຍຄົນຕ່າງຜິວ) ໄດ້ມີການແບ່ງແຍກທາງດ້ານຮ່າງກາຍ 
ແລະ ແບ່ງແຍກດ້ານການຈັດຫາຄວາມສະດວກຫລາຍຢ່າງສຳລັບຄົນຜິວດຳ ແລະ ຄົນຜິວຂາວ. ເພາະວ່າ ນະໂຍ
ບາຍການແບ່ງແຍກສີຜິວແມ່ນໄດ້ເກີດມີຄວາມຂັດແຍ່ງກັນຂ້ືນໂດຍກົງຕ່ໍການເທ່ົາທຽມກັນຂອງມະນຸດ ແລະ ສິດທິ 
ມະນຸດອີກຫລາຍດ້ານ. ດ່ັງນ້ັນ, ລັດຖະບານຈ່ຶງບ່ໍໄດ້ດຳເນີນການຕາມນະໂຍບາຍການແບ່ງແຍກ ດັງກ່າວໂດຍກົງ. 
ເຖິງຢ່າງໃດກໍຕາມ, ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍການເຂ້ົາເມືອງຫລາຍສະບັບຈ່ຶງໄດ້ຖືກປະຕິເສດໃນການເຂ້ົາໃຊ້ບໍລິການສຳລັບ
ແຮງງານຂ້າມຊາດຍ້ອນວ່າມັນຍັງມີຜົນໃນເລ່ືອງການແບ່ງແຍກທ່ີຄ້າຍຄືກັນ.

การแบงแยก (เช้ือชาติ ศาสนา หรือวัฒนธรรม การแบงแยกสีผิว)
คือ การกระทํา ทัศนคติ นโยบาย หรือกฏหมายใดๆ ท่ีแยกผูคนออกเปนกลุมตางๆ บนพ้ืนฐานของความแตกตาง
ทางเช้ือชาติ/ชาติพันธุ เพศภาวะ หรือศาสนา ท่ีโดยสวนมากมักเปนไปเพ่ือแปลกแยกหรือกีดกันคนเหลาน้ันออกไปจาก
อีกกลุมหน่ึงและถือเปนรูปแบบหน่ึงของการเลือกปฏิบัติ ในอดีต นโยบายการแบงแยกเช้ือชาติไดมีใชในประเทศสหรัฐ
อเมริกา (กฎหมายจิมคราวน) และในประเทศอเมริกาใต (นโยบายแบงแยกสีผิว) ดวยการแบงแยกดวยลักษณะทาง
กายภาพและบทบัญญัติการแบงแยกบริการสาธารณะตางๆสําหรับคนผิวดําและผิวขาว โดยคนผิวดําจะไดรับการบริการ
ท่ีดอยกวา เน่ืองจากการแบงแยกเช้ือชาติขัดตอหลักความเสมอภาคของมนุษยชาติและหลักสิทธิมนุษยชน ดังน้ัน 
รัฐบาลตางๆจึงไมมีนโยบายทางตรงในการแบงแยกเช้ือชาติอีกตอไป แตอยางไรก็ตาม กฎหมายวาดวยการเขาเมืองท่ี
ปฏิเสธไมใหผูอพยพเขาถึงการบริการเหมือนคนในทองถ่ินก็มีผลไมตางจากการแบงแยกเช้ือชาติ
Sự tách biệt

Là các hành động, thái độ, chính sách hay luật pháp nhằm chia cắt người ta ra thành các nhóm
khác nhau, dựa trên sắc tộc/dân tộc, giới, hay tôn giáo; phổ biến nhất là nhằm cô lập họ với
nhau, và cũng là một dạng của sự phân biệt đối xử. Trong quá khứ, các chính sách tách biệt sắc
tộc được thực hiện ở Hiệp chủng quốc Hoa Kỳ (luật Jim Crow), và ở Nam Phi (chủ nghĩa A-pácthai), 
với sự chia cắt về không gian vật lý và cung ứng các tiện nghi riêng biệt cho người da trắng và người 
da đen. Vì các chính sách chia cắt mâu thuẫn trực tiếp với sự bình đẳng của con người và các quyền 
con người, nên các chính phủ không còn thực thi chính sách trực diện về sự tách biệt nữa. Tuy 
nhiên, nhiều đạo luật về nhập cư từ chối quyền tiếp cận các dịch vụ của người di cư, là hậu quả của 
một dạng tương tự của sự tách biệt.
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Skilled/Unskilled              
The terms skilled and unskilled labour refer to a judgment-laden categorisation made by 
governments that conceptualises certain types of work as requiring skills and qualifi cations, and 
others as not.  Those workers who are deemed ‘skilled’ often have greater opportunities to 
migrate for work because they are in greater demand by governments.   

ကြၽမ္းက်င္မႈ၊ မကြၽမ္းက်င္မႈ ကြၽမ္းက်င္မႈ၊ မကြၽမ္းက်င္မႈ 

လုပ္ငန္းကၽြမ္းက်င္မႈဆုိသည္မွာ  အစုိးရမွသတ္မွတ္ထားေသာ လုပ္ငန္းတခ်ိဳ႕အတြက္ လိုအပ္ေသာ ကြၽမ္းက်င္မႈမ်ားႏွင့္ 
အရည္အခ်င္းမ်ား ျဖစ္သည္။ တျခားေသာလုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ထိုသုိ႔ကြၽမ္းက်င္မႈ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားမရိွေပ။ ကၽြမ္းက်င္ေသာ 
လုပ္သားမ်ားမွာ ေရႊ႔ေၿပာင္းအလုပ္လုပ္ကုိင္ရန္အတြက္ အခြင့္အလမ္းေကာင္းမ်ားရိွသည္။ အဘယ့္ေၾကာင့္ဆုိေသာ္ 
အစုိးရမ်ားမွ ထိုကဲ့သုိ႔ေသာလူမ်ားကုိ ပုိမုိလုိလားေသာေၾကာင့္ၿဖစ္သည္။

manCMnaj b£ KμanCMnaj
karvinicä½yCak;lak;mYyEdleFVIeLIgedayrdæaPi)al edIm,IeGaytMéleTAelIRbePTkargarCak;lak;NamYy EdltRmUvnUv 
CMnaj nigKuNPaBkargarEdlcM)ac;sMrab;GnuvtþkargarCak;lak; nigRbePTkargardéTepSgeTotEdlminRtUvkarCMnaj . 
kmμkrEdlmanCMnajCaerOy²man»kasCaeRcInkñúgkareFVIcMNakRsukEsVgrkkargareFVI edaysarEtBYkeKCatRmUvkar 
rbs;rdæaPi)al .

ແຮງງານມີສີມື/ແຮງງານບ່ໍມີສີມື
ຄຳສັບທ່ີວ່າ ແຮງງານມີສີມື ແລະ ແຮງງານທ່ີບ່ໍມີສີມື ໝາຍເຖິງການຈັດປະເພດສີມືຂອງແຮງງານ ທ່ີຈັດຂ້ືນໂດຍ
ລັດຖະບານເພ່ືອໃຫ້ຄ່າຂອງວຽກງານບາງປະເພດທ່ີຕ້ອງການແຮງງານທ່ີມີສີມື ແລະ ມີຄຸນນະວຸດທິ ແລະ ອ່ືນໆ
ໃນລະດັບໃດລະດັບໜ່ຶງ. ແຮງງານທ່ີມີສີມືຈະມີໂອກາດຫລາຍກ່ວາສະເໝີໃນການເຄ່ືອນຍ້າຍ ເພ່ືອໄປເຮັດວຽກຢູ່
ບ່ອນອ່ືນ ເພາະວ່າພວກເຂົາເປັນແຮງງານທ່ີມີຄວາມຕ້ອງການຈາກພາກລັດຖະບານຫລາຍ

มีทักษะ มีฝมือ/ไรทักษะ ไรฝมือ
เกณฑการตัดสินใจท่ีใชจําแนกประเภทของงานโดยรัฐบาลประเทศตางๆ เพ่ือใหคุณคากับงานบางประเภทวาตอง
การทักษะและคุณสมบัติเฉพาะ และบางงานไมตองการทักษะหรือคุณสมบัติเฉพาะ ทั้งนี้แรงงานที่มีทักษะหรือ
แรงงานฝมือมักจะมีโอกาสดีกวาในการยายถ่ินเพ่ือการทํางาน เพราะมักเปนท่ีตองการของรัฐบาลในประเทศตางๆ 
มากกวา (แรงงานไรฝมือ)
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Skilled/Unskilled                
 

Có tay nghề/Không có tay nghề:

sự phân loại dựa trên phán đoán được thực hiện bởi các chính phủ để đánh giá loại công việc nào
đó đòi hỏi kỹ năng tay nghề và khả năng chuyên môn, còn loại công việc khác thì không. Các
công nhân có kỹ năng tay nghề thường có nhiều cơ hội tốt hơn để ra đi tìm việc làm vì họ được
các chính phủ ưa chuộng, ưu ái hơn.
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Social Cohesion               
The term social cohesion is used to describe positive and peaceful relations between and within 
communities, and is often used to refer to communities with cultural and ethnic diversity. In 
situations of successful social cohesion, people and communities are brought together in society 
and have a sense of belonging. According to a series of studies commissioned by the UK 
government, State of English Cities2, there are fi ve different dimensions to social cohesion:
1) material conditions (employment, income, health, education and housing) 
2) passive relations (safety and freedom from fear, and tolerance and respect for other people, 
alongside peace and security) 
3) active relationships (positive interactions, exchanges and networks between individuals and 
communities; active social relationships) 
4) inclusion (integration or inclusion of people into the mainstream institutions of civil society; 
strength of shared experiences, identities and values between those from different backgrounds) 
5) social equality (level of fairness or parity in access to opportunities and material circumstances, 
such as income, health, quality of life, or future life chances)
2 Ivan Turok, Ade Kearns, Dave Fitch, John Flint, Carol McKenzie and Joanne Abbotts, State of the English Cities-Social 
Cohesion, Department for Communities and Local Government, November 2006

လူမႈေပါင္းစည္းညီညႊတ္မႈ လူမႈေပါင္းစည္းညီညႊတ္မႈ 

လူမႈေပါင္းစည္းညီညႊတ္မႈဆိုသည့္ေဝါဟာရကုိ လူထုအသုိင္းအဝိုင္းမ်ားၾကား အေကာင္းျမင္ျခင္းႏွင့္ ျငိမ္းခ်မ္းေရးဆိုင္ရာ 
ဆက္သြယ္လႈပ္ရွားမႈမ်ားတြင္ အသုံးျပဳသည္။ မ်ားေသာအားျဖင့္ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ ကြဲျပားျခားနားသည့္ တိုင္းရင္းသား 
လူမ်ိဳးစုမ်ား အတူတကြေနထိုင္သည့္ လူထုအသိုင္းအ၀ိုင္းမ်ားအတြက္ ရည္ညႊန္းအသုံးျပဳသည္။ မတူျခားနားေသာလူမ်ား 
အတူတကြ လူထုအသုိင္းအဝိုင္းတစ္ခုအတြင္း ဝင္ေရာက္ပူးေပါင္းလာျပီး သူတုိ႔အား ထိုအသုိင္းအဝိုင္းက ပုိင္ဆိုင္ျပီး 
ထိုအသ္ုိင္းအဝိုင္းအတြက္ တာဝန္ရိွ သည္ဆုိသည့္ ခံယူခ်က္မ်ားႏွင့္ ပူးေပါင္းလာသည့္အခါ ေအာင္ျမင္သည့္ 
အေျခအေနမ်ားအျဖစ္ ျမင္ေတြ႕ရသည္။ အဂၤလန္ႏိုင္ငံအစိုးရ၏ ေလ့လာခ်က္မ်ားအရ အဂၤလိပ္ျမိဳ႕မ်ားရိွ ျပည္နယ္မ်ားတြင္ 
လူမႈေပါင္းစည္းေရးရႈေထာင့္ ၅မ်ိဳးကုိ ေတြ႕ရိွရသည္။ 
၁) ရုပ္ဝတၳဳဆိုင္ရာအေျခအေနမ်ား (အလုပ္ရွာေဖြခန္႔ထားျခင္း၊ ဝင္ေငြ၊ က်န္းမာေရး၊ ပညာေရးႏွင့္ အိမ္ရာ)
၂) အတုံ႔အလွည့္မရိွေသာဆက္ဆံေရး (ေၾကာက္စိတ္မွကင္းေဝးျခင္းႏွင့္ လုံျခံဳမူရိွျခင္း၊ အျခားသူမ်ားအား ေလးစားသီးခံ  
စိတ္ရွည္ျခင္း၊ ေႏြးေထြးမူႏွင့္စိတ္ခ်မ္းသာစြာေနရျခင္း) 
၃) အျပန္အလွန္ဆက္ဆံမႈမ်ား (တဦးႏွင့္တဦးအျပန္အလွန္ အေကာင္းျမင္သည့္တုံ႕ျပန္မႈမ်ား၊ လူတဦးခ်င္းစီႏွင့္ ရပ္ကြက္ 
လူထုအသုိင္းအဝိုင္းၾကား အျပန္အလွန္ဖလွယ္မႈမ်ားႏွင့္ ကြန္ယက္မ်ား၊ တက္ၾကြေသာလူမႈေရးဆိုင္ရာ ဆက္ဆံမႈမ်ား)
၄) ေပါင္းစည္းပါဝင္ျခင္း (လူမ်ားသည္ လူမႈအသိုင္းအဝိုင္းအတြင္းသုိ႕ေပါင္းစည္းျခင္း (သုိ႕မဟုတ္) ပါဝင္ျခင္း၊ အေတြ႕ 
အၾကံဳမ်ား ဖလွယ္္ျခင္းဆိုင္ရာအားသာခ်က္မ်ား၊ လူမ်ား၏မတူညီေသာ ေနာက္ခံအေၾကာင္းတရားမ်ားအၾကား အေထာက္ 
အထားမ်ားႏွင့္အက်ဳိး ျဖစ္ထြန္းမႈမ်ား) 
၅) လူမႈေရးဆိုင္ရာတန္းတူညီမွ်မႈ (ရုပ္ဝတၳဳဆိုင္ရာအေျခအေနမ်ား (သုိ႕မဟုတ္) အခြင့္အေရးဆိုင္ရာမ်ားအား ရယူရာတြင္ 
သာတူညီမွ်မႈရိွျခင္း (သုိ႕မဟုတ္) ကြာျခားခ်က္ ျခားနားခ်က္ရိွမႈမ်ား။ ဥပမာ -  ဝင္ေငြ၊ က်န္းမာေရး၊ ဘဝေနထိုင္မႈအဆင့္အတန္း 
ေသာ္လည္းေကာင္း၊ အနာဂတ္အက်ဳိးသက္ေရာက္မႈမ်ားေသာ္လည္းေကာင္း ျဖစ္သည္။)
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karpSaPöab;RkummnusSenAkñúgsgÁm
Baküfa karpSaPöab;RkummnusSenAkñúgsgÁmRtUv)aneKeRbIR)as;edIm,IeFVIkarBiBN’nanUvTMnak;TMng EdlmanlkçN³viC¢man 
nigRbkbedaysnþiPaBrvagbuKÁlnigbuKÁlenAkñúgshKmn_TaMgmUl . ehIyCaerOy²BaküenHRtUv)aneK eRbIR)as;sMedA 
eTAelIshKmn_mYyEdlmanvb,Fm’ nigCatiBn§úcMruHKña . enAkñúgsßanPaBénkarpSaP¢ab;RkummnusSenAkñúgsgÁmmYy)an 
sMerc mann½yfaRbCaBlrdæ)annaMmknUvshKmn_mYy ehIyBYkeKmanGarmμN_fa shKmn_enaHCakmμsiT§irbs;xøÜn.           
eyageTAelIkarsikSarCaeRcIn)aneFVIeLIgedayKN³km μaFikarTIRkugrbs;RbeTsGeKøs)anbgðajnUvlkçN³vinicä½y5 
y:ag kñúgkarkMNt;BIkarpSaP¢ab;RkummnusSenAkñúgsgÁm ³
1> lkçxNÐsMPar³ ¬kargar R)ak;cMNUl suxPaB karGb;rM nigeKhdæan¦
2> PaBGskmμkñúgkarTMnak;TMng ¬suvtßiPaB nigesrIPaBrYcputBIPaBP½yxøac PaBGt;»nGFüaRs½y nigkareKarB 
KñaeTAvijeTAmkRbkbedaysnþiPaB nigsnþisux¦
3> PaBskmμenAkñúgkarTMnak;TMng ¬man\T§iBleTAvijeTAmkCalkçN³viC¢man karpøas;bþÚr nigkarTMnak;TMngKñarvagbuKÁl 
nigshKmn_ nigTMnak;TMngsgÁmEdlmanlkçN³skmμ¦
4> kardak;bBa©Úl ¬kardak;bBa©Úl b£ kareFVIsmarNkmμmnusScUleTAkñúgsßabn½énsgÁmsuIvil karBRgwgkñúgkarEck 
rMElkbTBiesaFn_ GtþsBaØaN nigKuNtMélrvagRkummnusSEdlmanRbvtþiepSg²BIKña¦
5> smPaBsgÁm ¬kMrwténPaBesμIKña b£PaBepSgBIKñakñúgkarTTYl)annUv»kas b£ kal³eTs³BitR)akdNamYydUcCa ³ 
karTTYl)anR)ak;cMNUl suxPaB KuNPaBénCivit b£ karpøas;bþÚrsßanPaBénsMrab;karrs;enAnaeBlGnaKt .
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ຄວາມເປັນເອກະພາບກັນທາງສັງຄົມ
ຄວາມເປັນເອກະພາບກັນທາງສັງຄົມ ແມ່ນໃຊ້ເພ່ືອອະທິບາຍເຖິງຄວາມສຳພັນຂອງສັງຄົມໃນດ້ານ ບວກ ແລະ 
ຄວາມສະຫງົບສຸກພາຍໃນ ແລະ ລະຫວ່າງຊຸມຊົນເອງ ແລະ ໜາຍເຖິງຊຸມຊົນທ່ີມີຄວາມ ຫລາກຫລາຍທາງດ້ານ
ວັດທະນາທຳ ແລະ ເຜ່ົາຊົນ. ໃນສະຖານະການຂອງສະພາວະປົກກະຕິໃນ ສັງຄໍົມ ກໍຄື ການຢູ່ຮ່ວມກັນຂອງຄົນຢູ່
ໃນຊຸມຊົນຢ່າງມີສັນຕິສຸກ ແລະ ມີຄວາມຮູ້ສຶກໃນການເປັນເຈ້ົາ ຂອງສັງຄົມອີກດ້ວຍ, ອີງຕາມການສຶກສາຂອງ
ລັດຖະບານຣາຊະອານາຈັກອັງກິດ, ລັດຂອງອັງກິດ ຈະມີຢູ່ຫ້າຮູບແບບຂອງຄວາມເປັນເອກະພາບໃນສັງຄົມ:
1. ເງ່ືອນໄຂທາງດ້ານວັດຖຸ (ການຈ້າງງານ, ລາຍໄດ້, ສຸຂະພາບ, ການສຶກສາ, ແລະທ່ີຢູ່ ອາໃສ)
2. ຄວາມສຳພັນທ່ີດີໃນສັງຄົມ (ມີຄວາມປອດໄພ ແລະ ຄວາມມີອິດສະລະພາບ ບ່ໍຢ້ານກົວ, ມີຄວາມອົດທົນ ແລະ 
ຄວາມນັບຖືເຊ່ິງກັນແລະກັນ, ຢູ່ຮ່ວມກັນໂດຍສັນຕິ ແລະ ມີຄວາມ ສະຫງົບສຸກ)
3. ຄວາມສຳພັນທ່ີແທ້ຈິງ (ການຢູ່ຮ່ວມກັນທ່ີດີແບບສ້າງສັນ, ການແລກປ່ຽນ ແລະ ການສ້າງເຄືອຂ່າຍລະຫວ່າງບຸກ
ຄົນ ແລະ ຊຸມຊົນ ຄວາມຫ້າວກັນໃນການສ້າງຄວາມສຳພັນທ່ີດີໃນສັງຄົມນ້ັນແມ່ນຄວາມສຳພັນທ່ີແທ້ຈິງ)
4. ການລວມຕົວກັນ (ການຢູ່ຮ່ວມກັນ ຫລື ການລວມຕົວກັນຂອງຄົນເຂ້ົາໃນສະຖາບັນຕ່າງໆ ຂອງສັງຄົມ ການສ້າງ 
ຄວາມເຂ້ັມແຂງໃນການແລກປ່ຽນປະສົບການຮ່ວມກັນ, ການສ້າງເອກະລັກ ແລະ ຄຸນຄ່າລະຫວ່າງກຸ່ມຄົນທ່ີມາຈາກ
ຫລາຍບ່ອນ ແລະ ມີປະຫວັດການເປັນມາຕ່າງກັນ. 
5. ຄວາມສະເໝີພາບໃນສັງຄົມ (ລະດັບຄວາມເປັນທຳ ຫລື ຄວາມເທ່ົາທຽມກັນໃນການເຂ້ົາ ເຖິງໂອກາດ ຫືຼ ສະຖາ
ນະພາບທາງດ້ານວັດຖຸ, ເຊ່ັນວ່າ ລາຍຮັບ, ສຸຂະພາບ ຫລື ຄວາມສະເໝີພາບຂອງຊີວິດ ຫລື ໂອກາດຂອງຊີວິດໃນ
ອະນາຄົດຂ້າງໜ້າ)

ความเช่ือมแนนทางสังคม/การยึดโยงทางสังคม/ความเปนปกแผนทางสังคม/
ความเอ้ืออาทรและสมานฉันททางสังคม
“ความผูกพันและเอ้ืออาทรกันทางสังคม”
คํานี้ใชอธิบายถึงความสัมพันธเชิงบวกและสงบสุขระหวางและภายในสังคม มักใชในการอางถึงชุมชนที่มี
ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและชาติพันธุ ในสถานการณของการติดตอกันทางสังคมท่ีประสบความสําเร็จผูคน
และชุมชนจะถูกนํามาอยูรวมกันในสังคมและมีความรูสึกเปนเจาของ ชุดการศึกษาโดยรัฐบาลสหราชอาณาจักรอังกฤษ
เร่ืองสถานะเมืองของอังกฤษ (State of English Cities) แสดงถึงมิติท้ังหาประการของความแตกตางกันท่ีเปน
องคประกอบของความเช่ือมแนนทางสังคม คือ
1) สภาวะจําเปนทางวัตถุ (การจางงาน รายได สุขภาพ การศึกษาและท่ีอยูอาศัย) *หมายเหตุ คําน้ีมีในเชิงปรัชญา 
แปลวา สภาวะวัตถุวิสัยซ่ึงในเชิงเศรษฐศาสตร หมายถึง สภาวะทางเศรษฐกิจ
2) ความสัมพันธเชิงรับ (ความปลอดภัยและเสรีภาพจากความหวาดกลัว ความอดทนอดกล้ันและเคารพตอผูอ่ืน
พรอมกับสันติภาพและความม่ันคง)
3) ความสัมพันธที่เปนผูกระทํา/ ความสัมพันธที่เกิดจากการเขาไปมีสวนรวม (การติดตอเชิงบวกและการแลก
เปล่ียนและเครือขายระหวางบุคคลและชุมชน สัมพันธภาพทางสังคมท่ีต่ืนตัว)
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4) การยอมรับเปนสมาชิก (การบูรณาการหรือการยอมรับใหผูคนเขาไปอยูในสถาบันหลักของภาคประชาสังคม 
เสริมความแข็งแกรงของประสบการณท่ีมีรวมกัน ยอมรับอัตลักษณและคุณคาของผูท่ีมาจากภูมิหลังท่ีแตกตางกัน)
5) ความเสมอภาคทางสังคม (ระดับของความเปนธรรมหรือความไมเสมอกันในการเขาถึงโอกาสหรือสภาวะจําเปน
ดานวัตถุ เชน รายได สุขภาพ หรือคุณภาพชีวิตหรือโอกาสของชีวิตในอนาคต)
Sự kết dính, cố kết xã hội

Thuật ngữ sự kết dính/cố kết xã hội được sử dụng để diễn tả các mối quan hệ tích cực và hoà bình 
giữa và trong các cộng đồng, thường được sử dụng để nói về các cộng đồng có sự đa dạng về văn 
hoá và sắc tộc. Trong bối cảnh có sự kết dính/cố kết xã hội thành công, con người và các cộng đồng 
được xích lại gần nhau trong xã hội và có cảm giác được thuộc về. Theo các cuộc nghiên cứu của 
chính phủ Anh quốc, có tên là Nhà nước của các thành phố nước Anh, có 5 chiều kích khác nhau 
của sự kết dính/cố kết xã hội:
1) Các điều kiện vật chất (việc làm, thu nhập, sức khoẻ, giáo dục và nhà ở)
2) Các mối quan hệ tĩnh/thụ động (an toàn và không bị sợ hãi, khoan dung và tôn trọng đố với người 
khác, đi liền với hoà bình và an ninh)
3) Các mối quan hệ chủ động (các tương tác tích cực, các trao đổi và các mạng lưới giữa các
cá nhân và các cộng đồng, các mối quan hệ xã hội chủ động)
4) Sự bao gồm (hội nhập hay bao gồm của con người vào các thiết chế chủ đạo của xã hội 
dân sự, sức mạnh của các kinh nghiệm được chia sẻ, các bản sắc và các giá trị giữa những
con người có các nguồn gốc xuất thân khác nhau)
5) Sự công bằng xã hội (mức độ về sự công bằng, hợp lý hay sự bất bình đẳng trong tiếp cận
với các cơ hội hay các hoàn cảnh vật chất như thu nhập, sức khoẻ, hay chất lượng sống
hoặc các cơ hội của cuộc sống trong tương lai)
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Social exclusion refers to the exclusion of certain groups of people from what is considered 
normal society or everyday life.  Since the defi nition of what constitutes ‘normal’ varies between 
different institutions and people, the term is used to refer to many different types of exclusion. 
Social exclusion may refer to situations where groups of people, such as migrants, have to live 
in areas where there is poor housing and sanitation, inadequate social services, and a lack of 
decent work - factors that can combine to create an experience of marginalisation. Social exclusion 
also includes a lack of political voice. 

လူမႈေရးဆိုင္ရာလွဳပ္ရွားမႈမ်ားတြင္ ပါဝင္ခြင့္မရျခင္း  လူမႈေရးဆိုင္ရာလွဳပ္ရွားမႈမ်ားတြင္ ပါဝင္ခြင့္မရျခင္း  

သီးသန္႕ကန္႕သတ္ခံထားေသာလူအုပ္စုမ်ားမွာ ေန႕စဥ္ပုံမွန္ျဖစ္ပ်က္ေနေသာ ပုံမွန္လူမႈအသိုင္းအ၀ုိင္း (သုိ႔မဟုတ္) 
ေန႔စဥ္ဘ၀အတြင္းတြင္ ပါဝင္ခြင့္မရဘဲ ခ်န္လွပ္ၿခင္းခံထားရသူမ်ားကုိ ရည္ညႊန္းသည္။ မတူညီေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ 
လူမ်ား၏ကြဲျပားေသာ အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုခ်က္မ်ားေၾကာင့္ ထိုပါဝင္ခြင့္မရျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္ျပီး အမ်ိဳးမ်ိဳးသတ္မွတ္ၾကသည္။ 
ထိုလူမႈေရးဆိုင္ရာမ်ားတြင္ ပါဝင္ခြင့္မရျခင္းအေျခအေနမွာ လူအုပ္စုတစု ဥပမာအားျဖင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသူမ်ားသည္ 
ည့ံဖ်င္းေသာအိမ္ရာမ်ားႏွင့္ မသန္႕ရွင္းေသာ ပတ္ဝန္းက်င္တြင္သာ ေနထိုင္ရျခငး္၊ မျပည့္စုံေသာလူမႈဝန္ေဆာင္မႈမ်ားႏွင့္ 
ေကာင္းမြန္ျခင္းမရိွေသာ/သိကၡာမရိွေသာ အလုပ္အကိုင္မ်ားတြင္ လုပ္ကိုင္ရျခင္းမ်ားသည္ ေဘးဖယ္ခံထားရသည့္ 
ခံစားေတြ႔ၾကံဳမႈကုိ ဖန္တီးသည္။ ထို႕အျပင္ႏိုင္ငံေရးႏွင့္ပတ္သက္ျပီး ေျပာေရးဆိုခြင့္မရိွျခင္းမ်ားမွာလည္း လူမႈေရးဆုိင္ရာ 
လႈပ္ရွားမႈမ်ားတြင္ ပါ၀င္ခြင့္မရၿခင္းတြင္ အက်ံဳးဝင္သည္။   

karminrab;bBa¢ÚlRkummnusSenAkñúgsgÁm
karminrab;bBa¢ÚlRkummnusSenAkñúgsgÁm sMedAeTAelIkarmindak;bBa©ÚlRkumCak;lak;NamYycUleTAkñúgGVIEdlRtUv)an 
eKBicarNafaCa sgÁm nigkarrs;enARbcaMéf¶ . mansßab½n nigRkummnusSCaeRcIn)ankMNt;niymn½yénBaküsamBaØ 
edayxusEbøk²BIBakü EdlRtUv)aneKeRbIR)as;edaysMedAelIRbePTepSg²Kña CaeRcInEdlminrab;bBa©ÚlRkummnusS 
enAkñúgsgÁm . karminrab;bBa¢ÚlRkummnusSenAkñúgsgÁm GacsMedAeTAelIsßanPaBEdlRkummnusSmYydUcCa CncMNak 
Rsuk RtUvEtrs;enATIkEnøgmYymansßanPaBpÞHsMEbg nigGnam½yminmanlkçN³l¥RbesIr esvasgÁmminmanRKb;RKan; 
kgVHxatkargarsmrmü nigktþaepSgeTot TaMgGs;enHpSMcUlKñabegáItCasßanPaBmYyénkardak;RkummnusSeGayrs;enA
eRkARkbxNÐsgÁm . Baküfa karminrab;bBa©ÚlRkummnusSenAkñúgsgÁm GacrYmbBa©ÚlTaMgkgVHxatkarbeBa©jsemøgkñúg
Epñkneya)aypgEdr .
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Social Exclusion               
 

ການແບ່ງແຍກທາງສັງຄົມ
ການແບ່ງແຍກທາງສັງຄົມ ໝາຍເຖີງ ການກີດກ້ັນຂອງບາງກຸ່ມຄົນໃນສັງຄົມຈາກການພິຈາລະນາວ່າມັນເປັນເລ່ືອງ
ທຳມະດາຂອງສັງຄົມ ຫືຼ ຖືວ່າເປັນເລ່ືອງປົກກະຕິໃນຊີວິດປະຈຳວັນ, ນັບຕ້ັງແຕ່ມີຫຼາຍສະຖາບັນເກີດຂ້ືນຄົນຈະໃຫ້
ຄວາມໝາຍໃນສ່ິງທ່ີເປັນເລ່ືອງທຳມະດານ້ັນແຕກຕ່າງກັນໄປ ຄຳທ່ີໃຊ້ນ້ັນ ລ້ວນແລ້ວແຕ່ໃຫ້ຄວາມໝາຍເຖິງການ
ແບ່ງແຍກໃນຫຼາຍຮູບແບບ. ການແບ່ງແຍກທາງສັງຄົມອາດໝາຍເຖິງສະຖານະການທ່ີກຸ່ມຄົນ, ເຊັ່ນ ຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນ, 
ຕ້ອງອາໄສຢູ່ໃນພ້ືນທ່ີ ທ່ີມີແຕ່ຄອບຄົວຂອງຄົນທຸກຍາກ ແລະ ມີຄວາມເປິະເປ້ືອນ, ໄດ້ຮັບການບໍລິການທ່ີບ່ໍເປັນທໍາ
ໃນສັງຄົມ, ແລະ ຂາດວຽກເຮັດງານທຳທ່ີດີເຊ່ັນ ມີຫຼາຍປັດໄຈ ເຊ່ິງລວມທັງການສ້າງເປັນປະສົບການຂອງການກີດກ້ັນ. 
ການແບ່ງແຍກທາງສັງຄົມກ່ໍຍັງລວມເອົາການບ່ໍມີສິດສຽງທາງການເມືອງອີກດ້ວຍ. 

การถูกกีดกันทางสังคม
การถูกกีดกันทางสังคม หมายถึง การกีดกันคนบางกลุมออกไปจากสิ่งที่ถือวาเปนสังคมปกติหรือเปนชีวิต
ประจําวัน เนื่องจากสถาบันและผูคนตางๆ ไดใหคําจํากัดความวาอะไรคือ “ปกติ” แตกตางกัน ดังนั้น คําๆนี้
จึงใชในการกลาวถึงการถูกกีดกันในหลายๆประเภทแตกตางกันออกไป การถูกกีดกันทางสังคมอาจหมายถึง 
สถานการณท่ีกลุมคนบางกลุม เชน แรงงานขามชาติตองอยูในพ้ืนท่ีอยูอาศัยท่ียากจนและสุขาภิบาลท่ียาํแย บริการ
สังคมท่ีไมเพียงพอและการขาดงานท่ีมีคุณคาซ่ึงถือวาส่ิงเหลาน้ีคือปจจัยท่ีรวมในการสรางประสบการณการทําให
กลายเปนคนชายขอบ การกีดกันทางสังคมยังรวมไปถึงการขาดการมีสวนรวมทางการเมือง
Sự loại trừ xã hội

Sự loại trừ xã hội liên quan đến tình trạng bị loại trừ của các nhóm người nào đó khỏi cái được
xem là xã hội bình thường hay đời sống thường ngày. Bởi vì các thể chế và con người khác nhau
sẽ xác định theo cách khác nhau cái gì là bình thường, thuật ngữ được sử dụng này liên quan đến
nhiều dạng khác nhau của sự loại trừ.
Sự loại trừ xã hội cũng có thể chỉ ra tình trạng của các nhóm người, như những người di cư phải
sống ở các khu vực nhà ở tồi tàn và điều kiện vệ sinh kém, không có đủ các dịch vụ xã hội và
thiếu việc làm tử tế, - như là các tác nhân tổng hợp tạo ra tình trạng bị ngoài lề. Sự loại trừ xã hội
còn bao gồm tình trạng thiếu tiếng nói về chính trị.
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Special Economic Zone (SEZ)               
A SEZ is a geographical region that has special economic regulations that are different from other 
areas in the same country. Moreover, these regulations tend to contain measures that invite 
foreign direct investment. Conducting business in a SEZ usually means that a company will 
receive tax incentives and the opportunity to pay lower tariffs and workers receive fewer labour 
protections.

အထူးစီးပြားေရးဇုန္  အထူးစီးပြားေရးဇုန္  

အထူးစီးပြားေရးဇုန္တစ္ခုဆိုသည္မွာ ပထ၀ီအေနအထားအရ ႏိုင္ငံတစ္ႏုိင္ငံအတြင္း အျခားေဒသမ်ားႏွင့္ မတူဘဲ 
စီးပြားေရးဆုိင္ရာ အထူးစည္းမ်ဥ္းမ်ားႏွင့္ သတ္မွတ္ထားေသာေနရာ ျဖစ္သည္။ ထုိ႕အျပင္ စည္းမ်ဥ္းမ်ားတြင္ ႏိုင္ငံျခားမွ တိုက္
ရိုက္ရင္းႏီွးျမႇဳပ္ႏံွမႈမ်ားကုိ ဖိတ္ေခၚျခင္းမ်ား ပါ၀င္သည္။ အထူးစီးပြားေရးဇုန္တြင္ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ား လုပ္ေဆာင္ေနသည့္ 
ကုမၸဏီတစ္ခုသည္ အမ်ားအားျဖင့္ အခြန္ေလွ်ာ့ေပါ့ေပးရန္အခြင့္အေရးမ်ား ရရိွေသာ္လည္း အလုပ္သမားမ်ားအတြက္ 
ကာကြယ္ေရးကိစၥရပ္မ်ားမွာမူ နည္းပါးလွသည္။   

tMbn;esdækic©Biess
tMbn;esdækic©Biess CatMbn;PUmisaRsþ EdlmanbTbBaØtþiBiesssMrab;vis½yesdækic© ehIymanlkçN³xusEbøkBItMbn; 
epSg²eTotenAkñúgRbeTsEtmYy. elIsBIenHeTAeTot bTbBaØtþiTaMgenHk¾manTMenardak;bBa©ÚlnUvviFankarnana edIm,I     
Tak;TajGñkvinieyaKTunbreTseGaymkvinieyaKedaypÞal; . karnieyaKenAkñúgtMbn;esdækic©Biessmann½yfa 
Rkumh‘unnwgTTYl)annUvkarGnueRKaHEpñkBn§ nigman»kasbg;Bn§naMecj b£ naMcUlTabCagGRtaFmμta ehIykmμkrTTYl 
)ankarkarBarsiT§ixagEpñkkargartictYcbMput .

ເຂດເສດຖະກິດພິເສດ
ເຂດເສດຖະກິດພິເສດ ແມ່ນພ້ືນທ່ີທາງພູມີສາດໜ່ຶງ ທ່ີມີລະບຽບການຄຸ້ມຄອງທາງດ້ານເສດຖະກິດ ພິເສດ ແລະ 
ແຕກຕ່າງຈາກເຂດອ່ືນໆ ທ່ີຢູ່ໃນປະເທດດຽວກັນ. ນອກຈາກນ້ີ, ລະບຽບການຕ່າງໆເຫ່ົຼານ້ັນ ໄດ້້ເປັນສ່ິງວັດແທກບາງ
ຢ່າງທ່ີສາມາດດຶງດູດການລົງທຶນໂດຍກົງຈາກຕ່າງປະເທດ. ການດຳເນີນທຸລະກິດໃນເຂດເສດຖະກິດພິເສດນ້ີ,
ປົກກະຕິບໍລິສັດຈະໄດ້ຮັບນະໂຍບາຍທາງດ້ານພາສີອາກອນ ແລະໂອກາດໃນການຈ່າຍອາກອນໜ້ອຍກວ່າ. 
ເຖິງຢ່າງໃດກ່ໍຕາມ, ຜູ້ອອກແຮງງານໃນເຂດເສດຖະກິດພິເສດນ້ີອາດຈະໄດ້ຮັບການຄຸ້ມຄອງແຮງງານໜ້ອຍກວ່າ.
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Special Economic Zone (SEZ)                

เขตเศรษฐกิจพิเศษ
เขตพ้ืนท่ีทางภูมิศาสตรท่ีมีระเบียบกฎเกณฑพิเศษทางเศรษฐกิจท่ีแตกตางจากพ้ืนท่ีอ่ืนภายในประเทศเดียวกัน ย่ิง
กวาน้ันกฎเกณฑพิเศษน้ีคอนขางจะประกอบดวยกฎหมายท่ีเชิญชวนนักลงทุนตางชาติใหมาทําธุรกิจ การประกอบ
ธุรกิจในเขตเศรษฐกิจพิเศษ มักจะหมายถึง การท่ีบริษัทจะไดรับสิทธิพิเศษทางภาษีและโอกาสในการจายภาษีหรือ
คาธรรมเนียมตางๆ ในอัตราท่ีตาํกวาและการคุมครองแรงงานก็นอยกวาดวย
Khu kinh tế đặc biệt (SEZ)

Là khu vực địa lý được hưởng các quy chế kinh tế đặc biệt, phân biệt với các khu vực khác trong
cùng một nước. Hơn thế nữa, các quy chế này nhằm bao gồm các giải pháp mời gọi các đầu tư
trực tiếp của nước ngoài. Tiến hành kinh doanh trong Khu kinh tế đặc biệt (SEZ) thường có
nghĩa là một công ty sẽ nhận được các ưu đãi về thuế và cơ hội được trả mức thuế hải quan thấp
hơn và công nhân được hưởng các bảo vệ lao động ít hơn.



S

Speaking of Migration180

Spontaneous/Voluntary/Free Migration              
Spontaneous/voluntary or free migration refers to the movement of people who have made their 
own choice to do so without any form of coercion to migrate. The migration may be internal or 
international.

အလိုအေလ်ာက္ျဖစ္ေသာ/ လုပ္အားေပးႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ/ လြတ္လပ္ေသာေရႊ႔႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္းအလိုအေလ်ာက္ျဖစ္ေသာ/ လုပ္အားေပးႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ/ လြတ္လပ္ေသာေရႊ႔႕ေျပာင္းေနထိုင္ျခင္း

ေရႊ႔ေၿပာင္းေနထိုင္သူမ်ားသည္ ေရႊ႕ေၿပာင္းၿခင္းအတြက္ မည္သူ၏ႄသွဇာကိုမွမခံဘဲ သူတို႕ကိုယ္တိုင္ေရြးခ်ယ္ျပီး 
လႈပ္ရွားၾကျခင္းကုိ ဆုိလုိသည္။ ၄င္းတို႕ေျပာင္းေရႊ႕ေနထိုင္ျခင္းသည္ ႏိုင္ငံအတြင္း (သို႕မဟုတ္) ႏုိင္ငံတကာသို႕လည္း 
ျဖစ္ႏိုင္သည္။

kareFVIcMNakRsukedayxøÜnÉgedaysμRK½citþ nigedayesrI
sMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs;RbCaCn Edl)aneFVIkarsMerccitþedayxøÜnÉg edayminmanTRmg;NamYyénkarbgçitbgMç 
edIm,IeGayBYkeKeFVIcMNakRsukeT . kareFVIcMNakRsukrebobenHGacmanTaMgkñúg nigeRkARbeTs .

ການຍ້າຍຖ່ິນແບບທໍາມະຊາດ/ແບບສະໝັກໃຈ/ການຍ້າຍຖ່ິນເສລີ 
ໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຄົນ ທ່ີກຳນົດທາງທາງເລືອກໃຫ້ແກ່ຕົວຂອງເຂົາເອງ ໂດຍປາສະຈາກການບັງຄັບໃດໆ
ໃນການຍົກຍ້າຍ. ການຍົກຍ້າຍອາດຈະຍົກຍ້າຍພາຍໃນ ຫືຼ ລະຫວ່າງປະເທດ.

การยายถิ่นโดยธรรมชาติ/การยายถิ่นโดยเสรี/การยายถิ่นโดยสมัครใจ
หมายถึง การเคลื่อนยายของผูคนที่ไดมีทางเลือกของตัวเองโดยไมมีรูปแบบของการบังคับใดๆ ในการโยกยาย 
การโยกยายอาจจะเกิดภายในหรือระหวางประเทศก็ได
Di dân tự phát/tự nguyện/tự do

Dùng để chỉ sự di chuyển của người dân, là những người tự quyết định sự ra đi của họ, không hề
bị ép buộc bởi ai khác. Loại di cư này có thể là là nội địa hay quốc tế.
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Stateless People              
Stateless people are people who have no citizenship and/or nationality, and who are therefore 
generally unable to gain access to services that protect their fundamental rights, for instance, 
access to education and health services.

ႏုိင္ငံမဲ့ေသာသူ  ႏုိင္ငံမဲ့ေသာသူ  

ႏုိင္ငံသားကဒ္မရိွေသာသူႏွင့္ (၀ါ) မည္သည့္လူမ်ိဳးဟု မေဖာ္ျပႏုိင္ေသာေၾကာင့္ အေျခခံလူအခြင့္အေရးဆိုင္ရာ ကာကြယ္ 
ေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ားကုိ မရႏုိင္ေသာသူမ်ား ၿဖစ္သည္။ ဥပမာ - က်န္းမာေရး၊ ပညာေရးမ်ား အခြင့္အလမ္း။ 

mnusSKμansBa¢ati 
sMedAeTAelImnusS EdlKμanTaMgsBa¢ati nig /b£ KμanPaBCaBlrdærbs;RbeTsmYy edayehtuplenH BYkeKCaerOy²min 
GacTTYl)anesvakmμnanaEdlkarBarnUvsiT§iCamUldæanrbs;BYkeKdUcCa siT§ikñúgkarTTYl)ankarGb;rM suxPaBCaedIm .

ຄົນບ່ໍມີຖ່ິນຖານ
ຄົນທ່ີບ່ໍມີເຊ້ືອຊາດ ແລະ/ຫລືບ່ໍມີສັນຊາດ, ແລະ ຍ້ອນແນວນ້ັນ, ເຂົາຈ່ຶງບ່ໍສາມາດໄດ້ຮັບການບໍລິການຕ່າງໆ ທ່ີເປັນ
ການປົກປ້ອງສິດທິຂ້ັນພ້ືນຖານເຊ່ັນ: ການເຂ້ົາເຖິງການສຶກສາ ແລະ ສາທາລະນະສຸກ

คนไรรัฐ/ไรสัญชาติ
ผูที่ไมมีความเปนพลเมืองและ/หรือไมมีสัญชาติ ดังนั้นโดยทั่วไปจึงไมสามารถไดรับการเขาถึงบริการที่คุมครอง
สิทธิข้ันพ้ืนฐาน เชน การศึกษา การบริการสุขภาพ 
Người không được xác định tư cách công dân/ người không quốc tịch

Là những người không có tư cách công dân hay quốc tịch, và vì thế thường không thể tiếp cận
được các dịch vụ bảo vệ các quyền căn bản của họ, như tiếp cận với giáo dục, y tế.
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Temporary Migration               
Temporary migration refers to the migration of workers whose visas, work permits or employment 
contracts limit the length of time they are allowed to stay and/or work in another country. 
Temporary visas vary from country to country, and may range from three months to four years.

ယာယီေျပာင္းေရႊ႕ေနထုိင္ျခင္းယာယီေျပာင္းေရႊ႕ေနထုိင္ျခင္း

အလုပ္သမားမ်ား၏ ေရႊ႔ေျပာင္းျခင္းမ်ားတြင္ ၄င္းတို႕၏ဗီဇာ (သို႕မဟုတ္) အလုပ္သမားကဒ္ျပား (သို႕မဟုတ္) လုပ္ငန္း 
သေဘာတူစာခ်ဳပ္ သတ္မွတ္ခ်က္အရ သူတို႕၏ စာရြက္စာတမ္းပါခြင့္ျပဳခ်က္အတိုင္း သတ္မွတ္ခ်ိန္ကာလအတြင္း အျခား 
ႏုိင္ငံတစ္ႏုိင္ငံတြင္ ေနထိုင္ခြင့္ႏွင့္/(၀ါ) အလုပ္လုပ္ႏုိင္ခြင့္ကုိ ဆုိလုိသည္။  ယာယီေနထုိင္ခြင့္ျပဳျခင္းသည္ သံုးလမွ ေလးႏွစ္ 
အထိ ေနထိုင္ခြင့္ရိွျပီး တစ္ႏိုင္ငံႏွင့္တစ္ႏိုင္ငံမတူပဲ ကြာျခားမႈရိွသည္။  

kareFVIcMNakRsukbeNþaHGasnñ
sMedAeTAelIkareFVIcMNakRsukrbs;kmμkr EdlTidæakar b£ lixitGnuBaØateGayeFVIkargar b£ kic©snüakargarrbs;BYkeK    
)ankMNt;eBlevlaCak;lak;mYy sMrab;eGayBYkeKsñak; nig / b£ eFVIkargarkñúgRbeTsmYyeTot . ry³eBlbeNþaH 
GasnñGacmankarERbRbYlBIRbeTsmYy eTARbeTsmYyeTot ehIyvaGacmanry³eBlBI 3 Ex rhUtdl; 4 qñaM .

ການຍ້າຍຖ່ິນຊ່ົວຄາວ
ການຍ້າຍຖ່ິນຊ່ົວຄາວ ໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຜູ້ອອກແຮງງານທ່ີມີໜັງສືຜ່ານແດນວິຊ່າ ຫືຼ ມີໃບອະນຸຍາດ
ການເຮັດວຽກ ຫືຼ ມີການເຊັນສັນຍາວ່າຈ້າງງານທ່ີໄດ້ກຳນົດໄລຍະເວລາຂອງການເຮັດວຽກ ແລະ ອະນຸຍາດໃຫ້ຢູ່ 
ແລະ ເຮັດວຽກໃນປະເທດອ່ືນໆ. ການຍ້າຍຖ່ິນຊ່ົວຄາວຈາກປະເທດໜ່ຶງຫາປະເທດໜ່ຶງ ແລະ ອາດຈະມີຕ້ັງແຕ່ໄລ 
ຍະສາມເດືອນເຖິງສ່ີປີ.

การยายถ่ินชั่วคราว
หมายถึง การยายถ่ินของแรงงานท่ีมีวีซาหรือใบอนุญาตทํางานหรือการจางงานตามสัญญาท่ีกําหนดระยะเวลาท่ีจะได
รับอนุญาตใหอยูและ/หรือทํางานในประเทศอ่ืน แตกตางกันไปตามประเทศท่ีอยูช่ัวคราวและอาจมีระยะเวลาต้ังแต
สามเดือนถึงส่ีป 
Di dân tạm thời

Dùng để chỉ sự ra đi của người lao động có thị thực hoặc giấy phép lao động hay hợp đồng với
giới hạn về thời gian mà họ được phép ở lại và/hoặc làm việc trong một nước khác. Tính chất
tạm thời khác nhau tuỳ theo các nước và thường trong khoảng từ 3 tháng đến 4 năm.
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Trade Union/Labour Union               
A trade or labour union is any membership-based organisation or association of employees 
established for protecting or improving terms and conditions of employment, through collective 
action and bargaining.      

အလုပ္သမားသမဂၢ အလုပ္သမားသမဂၢ 

လုပ္ငန္းခြင္ကာကြယ္ေပးျခင္း (သုိ႔မဟုတ္) အေျခအေနမ်ားတိုးတက္ေစရန္ စုေပါင္းလုပ္ေဆာင္ျခင္းႏွင့္  ညိႇႏိႈင္း 
အေျဖရွာျခင္းမ်ား ျပဳလုပ္ရန္အတြက္ အဖြ႔ဲ၀င္ျဖစ္မႈအေပၚတြင္ အေျခခံထား၍အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ဖြဲ ့စည္းထားသည့္ 
အဖြ႔ဲအစည္း (သုိ႔မဟုတ္) အသင္းအဖြ႔ဲျဖစ္သည္။

shCIB
sMedAeTAelIGgÁkar EdlmanlkçN³CasmaCikPaB b£ smaKmkmμkrnieyaCit begáIteLIgedIm,IkarBar b¤ BRgwgsßan 
PaB niglkçxNÐkargartamry³kareFVIskmμPaBrYmKña b£ karcrcarrYmKña.

ສະຫະພັນກຳມະບານ/ສະຫະພັນແຮງງານ    
ສະຫະພັນກຳມະບານ ຫືຼ ສະຫະພັນແຮງງານ ເປັນການຈັດຕ້ັງທ່ີຂ້ືນກັບອົງການ ຫລື ຂອງສະມະຄົມໃດໜ່ຶງຂອງ
ຊາວຜູ້ອອກແຮງງານ ແລະໄດ້ສ້າງຕ້ັງຂ້ືນ ເພ່ືອປົກປ້ອງແຮງງານ ຫືຼ ການປັບປຸງເງື່ອນໄຂການຈ້າງງານ, 
ໂດຍຜ່ານຂະບວນການເຮັດວຽກ ແລະ ການເຈລະຈາຕ່ໍລອງ. 

สหภาพแรงงาน
องคกรหรือสมาคมของแรงงานท่ีใชระบบการเปนสมาชิกท่ีกอต้ังข้ึนเพ่ือการคุมครองหรือเพ่ือการปรับปรุงเง่ือนไข 
และสภาพการจางงานโดยผานการปฏิบัติการและการรวมกลุมเจรจาตอรอง
Liên đoàn lao động

bất kỳ tổ chức hay hội đoàn nào dựa trên cơ sở hội viên của người lao động được thiết lập để bảo vệ 
hay cải thiện thời hạn và điều kiện làm việc, thông qua các hành động và thỏa ước tập thể.
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Traffi cking              
Human traffi cking refers to the movement of people by means of deception or coercion, for the 
purpose of exploitation. The profi t comes not from the movement itself, but rather from the sale of 
their labour in the country of destination. The traffi cked person may be physically prevented from 
leaving, or bound to their new employer by debts or threats.

လူကုန္ကူးျခင္း လူကုန္ကူးျခင္း 

လူတုိ႔ေရႊ႔ေျပာင္းမႈမ်ားမွ အျမတ္ထုတ္ရန္ရည္ရြယ္ၿပီး၊ လိမ္လည္လွည့္ျဖားျခင္း (သို႕မဟုတ္) အက်ပ္ကုိင္ျခင္းကုိ ဆုိလုိသည္။ 
အက်ိဳးအျမတ္သည္ ေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းမွရရိွသည္မဟုတ္ပဲ သြားေရာက္မည့္ႏုိင္ငံသုိ႔ ေရာက္ရိွၿပီးမွ ထုိသူတုိ႔၏  လုပ္အားကုိ 
ေရာင္းခ်ျခင္းမွ ရယူျခင္းျဖစ္သည္။ လူကုန္ကူးခံရသူသည္ ထြက္ခြာခြင့္ကိုတားျမစ္ခံရျခင္း (သို႕မဟုတ္) သူတို႕ကို 
အေျကြးတင္ထားျခင္း (သို႕မဟုတ္) ျခိမ္းေျခာက္ခံရျခင္းစသည့္ ရုပ္ပုိင္းဆုိင္ရာတားျမစ္မႈတုိ႔ကိုိ ရင္ဆိုင္ရသည္။

GMeBICYjdUrmnusS
sMedAeTAelIkarbMlas;TICnNamñak; edaykareRbIR)as;meFüa)aye)akbeBaäat b£ karbgiçtbgçM kñúgeKalbMNgedIm,IeFVI 
GaCIvkmμ . R)ak;kéRmEdlGñkCYjdUrmnusS)anTTYl min)anmkBIskmμPaBénkarbMlas;TIeT b:uEnþva)anmkBIskmμPaB 
énkarlk;kMlaMgBlkmμrbs;CnrgeRKaHenAkñúgRbeTseKaledA .  CnrgeRKaHénGMeBICYjdUrmnusS GacRtUveKeFVI)abelI
EpñkrUbragkayedIm,ITb;sáat;mineGaymankarcakecj b£ RtUv)ancgP¢ab;edaybMNul nigkarKMramkMEhgepSg² .

ການຄ້າມະນຸດ
ການຄ້າມະນຸດໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຄົນຜູ້ທ່ີຖືກຫຼອກລວງ ຫືຼ ຖືກບັງຄັບຈາກນັກຄ້າມະນຸດ ເພ່ືອຈຸດປະສົງ
ຫາປະໂຫຍດຈາກຜູ້ຍ້າຍ. ຜົນກຳໄລທ່ີໄດ້ມາບ່ໍແມ່ນໄດ້ມາຈາກການອອກແຮງງານແຕ່ຢ່າງໃດເລີຍ, ສ່ວນຫຼາຍແລ້ວ
ແມ່ນໄດ້ມາຈາກການຂາຍແຮງງານຂອງພວກເຂົາຢູ່ໃນປະເທດປາຍທາງ.  ຜູ້ຕົກເປັນເຫຍ່ືອຂອງການຄ້າມະນຸດນ້ັນ 
ອາດຈະຖືກຂັດຂວາງການຫົຼບຫລີກໜີ ຫືຼ ຖືກຜູກມັດດ້ວຍໜ້ີ ຫືຼ ການຄຸກຄາມ. 

การคามนุษย
หมายถึง การเคล่ือนยายของผูคนโดยการหลอกลวงหรือการบังคับเพ่ือประสงคในการแสวงประโยชน กําไรไมไดมา
จากการเคล่ือนยายแตมาจากการขายแรงงานของพวกเขาในประเทศปลายทาง ผูคามนุษยอาจจะปองกันไมใหผูท่ี
ถูกคาหนีโดยการควบคุมทางกายหรือผูกพันโดยภาระหน้ีสินหรือคุกคามโดยวิธีการอ่ืนๆ
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Traffi cking               

Buôn lậu người
Để chỉ sự vận chuyển con người do lừa gạt hay ép buộc vì mục đích trục lợi/bóc lột. Các lợi
nhuận có được không phải từ việc vận chuyển người, nhưng từ việc bán sức lao động của họ ở
nước mà họ bị vận chuyển đến. Người bị mua bán có thể bị giam giữ để khỏi trốn thoát, hoặc bị
vây bủa bởi nợ nần hoặc sự đe dọa.
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Training              
Training refers to the acquisition and/or upgrading of knowledge and skills by learning vocational 
or practical skills and knowledge that relate to specifi c work.    

သင္တန္းေပးျခင္္း သင္တန္းေပးျခင္္း 

သင္တန္းဆုိသည္မွာ အလုပ္ႏွင့္သက္ဆုိင္ေသာ လက္ေတြ႔ကၽြမ္းက်င္မႈႏွင့္ ဗဟုသုတမ်ားကုိ သင္ယူျခင္းျဖင့္ ပုိမုိတတ္ေျမာက္ 
ေအာင္ ေဆာင္ရြက္ျခင္း (သုိ႔မဟုတ္) ျမွင့္တင္ျခင္းကုိ ရည္ညႊန္းသည္။ 

karbNþúHbNþal
karbNþúHbNþalsMedAeTAelIkarTTYl)anbEnßm nig/b£ kareFVIeGayRbesIreLIgnUvcMeNHdwg nigCMnajtamry³karTTYl
ykcMeNHdwgBIKÁbNþúHbNþalviC¢aCIv³ b£ CMnajkñúgkarGnuvtþCak;Esþg nigcMeNHdwgnanaEdlBak;Bn§½nwgkargarCak;lak; 
rbs;xøÜn .

ການຝຶກອົບຮົມ    
ການຝຶກອົບຮົມ ໝາຍເຖິງການໄດ້ມາ ແລະ/ຫລື ການຍົກລະດັບຄວາມຮັບຮູ້ ແລະ ຄວາມສຳນານ ໂດຍຜ່ານການ
ຮຽນຮູ້ຈາກໂຮງຮຽນວິຊາຊີບ ຫລື ຮຽນຈາກຄວາມສຳນານໃນວຽກງານຕົວຈິງ ແລະ ຄວາມຮູ້ທ່ີກ່ຽວຂ້ອງກັບວຽກງານ
ສະເພາະດ້ານ

การฝก/การฝกอบรม
การเรียนรูและ/หรือการยกระดับความรูและทักษะดวยการเรียนทักษะอาชีพหรือทักษะทางฝมือและความรูที่
เก่ียวของกับงานเฉพาะอยาง
Tập huấn/Đào tạo

Tập huấn/Đào tạo dùng để chỉ việc tiếp thu và/hoặc nâng cao kiến thức và kỹ năng, thông qua
việc học nghề hoặc thực hành các kỹ năng và kiến thức có liên quan đến một loại lao động đặc
thù nào đó.
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Travel Document              
A travel document is a document issued by governmental authorities for the purposes of traveling 
within a country, or to another country.    

ခရီးသြားအေထာက္အထားခရီးသြားအေထာက္အထား

အစိုးရအာဏာပုိင္မ်ားမွ ႏိုင္ငံအတြင္း(သို႕မဟုတ္) အျခားႏိုင္ငံသုိ႔ ခရီးသြားလာႏိုင္ရန္ ရည္ရြယ္ျပီး ထုတ္ေပးထားေသာ 
အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းတစ္ခု ျဖစ္သည္။ 

ÉksarsMrab;eFVIdMeNIr
ÉksarEdlecjedayGaCJaFrénRbeTsmYy kñúgeKalbMNgedIm,IeGayRbCaBlrdærbs;xøÜneFVIdMeNIrenAkñúgRbeTs b£ 
eFVIdMeNIreTAkan;RbeTsmYyeTot .

ເອກະສານເດີນທາງ    
ເອກະສານເດີນທາງ ແມ່ນເອກະສານທ່ີອອກໃຫ້ໂດຍໜ່ວຍງານຂອງລັດເພ່ືອຈຸດປະສົງໃນການເດີນທາງພາຍໃນ
ປະເທດ ຫືຼ ການເດີນທາງໄປປະເທດອ່ືນ.

เอกสารการเดินทาง
เอกสารท่ีออกโดยหนวยงานของรัฐเพ่ือวัตถุประสงคในการเดินทางภายในประเทศหรือไปยังประเทศอ่ืน
Hồ sơ di chuyển

Là hồ sơ do các cơ quan công quyền cấp cho mục đích di chuyển của người dân trong phạm vi
một nước hay sang nước khác.
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Undocumented/Irregular Migration              
Undocumented or irregular migration refers to the movement of people across an international 
border without the administrative documents required by immigration.   

အေထာက္အထားမရိွေသာ/တရားမ၀င္၊ ပုံမွန္မဟုတ္ေသာေရႊ႕ေျပာင္းျခင္းအေထာက္အထားမရိွေသာ/တရားမ၀င္၊ ပုံမွန္မဟုတ္ေသာေရႊ႕ေျပာင္းျခင္း

အေထာက္အထားမရိွေသာ/တရားမ၀င္ (သုိ႔) ပုံမွန္မဟုတ္ေသာ ေရႊ႔ေျပာင္းျခင္းဆုိသည္မွာ လူမ်ားက အျပည္ျပည္ 
ဆိုင္ရာနယ္စပ္အား ျဖတ္ေက်ာ္ရာတြင္ ႏွစ္နိုင္ငံမွလိုအပ္ေသာ တရား၀င္စာရြက္စာတမ္းမ်ားမပါဘဲ ျဖတ္ေက်ာ္ျခင္းကုိ 
ဆိုလုိသည္။

kareFVIcMNakRsukKμanÉksar b£ kareFVIcMNakRsukmineTogTat;
kareFVIcMNakRsukKμanÉksar b£ kareFVIcMNakRsukmineTogTat; sMedAeTAelIkarbMlas;TIrbs;RbCaBlrdæqøgkat;RBMEdn
GnþrCati edayKμanÉksarRtwmRtUv EdlTamTaredayRbeTsTaMgBIr .

ການຍ້າຍບ່ໍມີເອກະສານ/ຜິດກົດໝາຍ   
ການເຄ່ືອນຍ້າຍແບບບ່ໍມີເອກະສານ ຫືຼ ການເຄ່ືອນຍ້າຍທ່ີຜິດກົດໝາຍ ໝາຍເຖິງການເຄ່ືອນຍ້າຍຂອງຜູ້ຍ້າຍຖ່ິນ
ຂ້າມຊາຍແດນລະຫວ່າງປະເທດໂດຍບ່ໍຕ້ອງຕາມກົດທ່ີທັງສອງປະເທດໄດ້ກໍານົດໄວ້.

การยายถ่ินแบบไมปกติ
การเคล่ือนยายประชาชนขามชายแดนระหวางประเทศโดยไมมีเอกสารท่ีถูกตองตามขอกําหนดของท้ังสองประเทศ
Di cư không đăng ký/không hợp thức

Di cư không đăng ký hoặc không hợp thức liên quan đến sự di chuyển của người dân qua biên
giới quốc tế mà không có các hồ sơ đúng với yêu cầu của cả hai nước.
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Unorganised Labour              
Unorganised labour refers to workers in an establishment where there is no collective bargaining agent.

ညိႇႏႈင္ိးေဆာင္ရြက္ေပးရန္အတြက္ အက်ိဳးေဆာင္မရိွေသာ ညိႇႏႈင္ိးေဆာင္ရြက္ေပးရန္အတြက္ အက်ိဳးေဆာင္မရိွေသာ 

အလုပ္သမားမ်ားမွ တည္ေထာင္ထားသည့္ အရာတစ္ခုျဖစ္သည္။ ညိွႏိႈင္းေဆာင္ရြက္ေပးရန္ ကုိယ္စားလွယ္မရိွေသာ 
ေနရာမွ အလုပ္သမားမ်ား/အစုအဖြ႔ဲ။ 

RkumkmμkrEdlminmankarcat;taMg b£ erobcMRtwmRtUv
sMedAeTAelIRkumkmμkrenAkñúgTIkEnøgNamYy EdlBuMmanPñak;gar b£ buKÁlNamñak;eFVICatMNagrbs;BYkeKkñúgkarcrcar 
rYm.

ແຮງງານທ່ີບ່ໍມີການຈັດຕ້ັງ    
ແຮງງານທ່ີບ່ໍມີການຈັດຕ້ັງໝາຍເຖິງຜູ້ອອກແຮງງານທ່ີຢູ່ໃນສະຖານະພາບບ່ໍມີຕົວແທນໃນການເຈລະຈາຕ່ໍລອງເລ່ືອງ
ແຮງງານ 

แรงงานท่ีไมมีการจัดตั้ง
คือ แรงงานท่ีรวมตัวกันแตไมมีผูแทนในการเจรจาตอรอง
Lao động không được tổ chức

các công nhân trong một cơ sở không có tổ chức chịu trách nhiệm về thỏa ước tập thể.



V

Speaking of Migration 191

Visa              
A visa is an endorsement made in a passport or similar document, issued by the authorities of a 
country (usually an embassy or consulate) permitting a non-citizen to enter that country.

ျပည္၀င္ခြင့္ျပည္၀င္ခြင့္

ႏိုင္ငံကူးလက္မွတ္ေပၚတြင္ ေထာက္ခံခ်က္တံဆိပ္တံုး (သုိ႔မဟုတ္) အလားတူစာရြက္စာတမ္းကို ႏိုင္င့ံအာဏာပိုင္မွ 
(အမ်ားအားျဖင့္ သံရံုး သို႕မဟုတ္ ေကာင္စစ္ဝန္ရံုး) ႏိုင္ငံသားမဟုတ္ေသာသူကို ႏုိင္ငံအတြင္း၀င္ေရာက္ႏုိင္ရန္အတြက္ 
ထိုႏိုင္ငံမွ စီမံေပးသည္။ 

Tidæakar ¬vIsar¦
CaÉksarpøÚvkarEdlP¢ab;CamYylixitqøgEdn b£ ÉksarepSg²eTot EdlmanlkçN³Rbhak;RbEhlEdlecjeGay 
eRbIR)as;edayGaCJaFrénRbeTsmYy ¬CaTUeTAedaysßanTUt b£ sßankugs‘ul¦ edIm,IGnuBaØateGayRbCaBlrdæénRbeTs
mYyeTotcUleTAkñúgRbeTsrbs;xøÜn .

ວີຊ່າ   
ວີຊ່າ ແມ່ນການປະທັບຕາໃນໜັງສືເດີນທາງ ຫລື ເອກະສານທ່ີຄ້າຍຄືກັນ ທ່ີອອກໃຫ້ໂດຍເຈ້ົາໜ້າທ່ີຂອງປະເທດນ້ັນ 
(ຕາມປົກກະຕິແມ່ນສະຖານທູດ ຫືຼ ກົມກົງສູນ) ເປັນຜູ້ອະນຸຍາດໃຫ້ປະຊາຊົນ ຜູ້ທ່ີບ່ໍແມ່ນສັນຊາດຂອງຕົນເອງເຂ້ົາ
ໄປໃນປະເທດ.

วีซา
การรับรองไวในหนังสือเดินทางหรือเอกสารอ่ืนท่ีคลายกัน ท่ีออกโดยหนวยงานท่ีมีอํานาจของประเทศ เพ่ือการ
อนุญาตใหประชาชนท่ีไมใชพลเมืองสามารถเดินทางเขา (โดยปกติคือ สถานฑูตหรือสถานกงสุล) ประเทศท่ีออก
เอกสารน้ัน
Thị thực

là sự chứng thực trong sổ hộ chiếu, hoặc tài liệu tương tự, do các cấp chính quyền của một nước 
(thường là toà đại sứ hay lãnh sự quán) cho phép người không phải công dân của nước họ được 
phép nhập cảnh vào nước này.
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Work Permit               
A work permit is a legal document issued by a government to non-citizens allowing them to work in 
the respective country under a set of prescribed conditions.

အလုပ္လုပ္ကုိင္ခြင့္လက္မွတ္အလုပ္လုပ္ကုိင္ခြင့္လက္မွတ္

ႏုိင္ငံသားမဟုတ္သူမ်ား အလုပ္လုပ္ကုိင္ႏုိင္ရန္အတြက္ သက္ဆိုင္ရာအစိုးရက တိက်ေသာ ညႊန္ၾကားခ်က္မ်ားျဖင့္ 
အလုပ္လုပ္ရန္ ခြင့္ျပဳထားေသာ တရား၀င္အေထာက္အထားလက္မွတ္ ျဖစ္သည္။ 

lixitGnuBaØateGayeFVIkargar
CaÉksarRsbc,ab;Edlpþl;eGayedayrdæaPi)aleTAeGayCnNamñak; EdlBuMEmnCaBlrdærbs;xøÜn edIm,IGnuBaØateGay
BYkeKGaceFVIkargarenAkñúgRbeTsrbs;xøÜn sßitenAeRkamlkçxNÐ EdlkMNt;mYy .

ໃບອະນຸຍາດໃຫ້ເຮັດວຽກ   
ໃບອະນຸຍາດໃຫ້ເຮັດວຽກ ແມ່ນເອກະສານທ່ີຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍທ່ີອອກໃຫ້ໂດຍລັດຖະບານ ແລະ ອະນຸຍາດໃຫ້ຜູ້
ທ່ີບ່ໍແມ່ນພົນລະເມືອງຂອງປະເທດຕົນເຮັດວຽກຢູ່ພາຍໃນປະເທດ, ພາຍໃຕ້ຂອບເຂດຂອງເງ່ືອນໄຂທ່ີກຳນົດໄວ້.

บัตรอนุญาตทํางาน
เอกสารทางกฎหมายที่ออกโดยรัฐบาลใหแกผูที่ไมใชพลเมืองของตนเพื่ออนุญาตใหทํางานในประเทศ 
ภายใตเง่ือนไขท่ีกําหนด
Giấy phép lao động

Là tài liệu pháp lý do chính phủ cấp cho những người không phải công dân, cho phép họ làm
việc trong một nước, theo một bộ các điều kiện quy định.
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Xenophobia             
The term xenophobia derives from the Greek word xeno, meaning visitor or guest. Xenophobia is 
an unreasonable fear or hatred of anyone considered to be an outsider, or unfamiliar, generally 
because they have a different nationality, race, culture, language or ethnicity.

သူစိမ္း(သုိ႕မဟုတ္)ႏိုင္ငံျခားသားမ်ား၊ တခါမွမသိဖူးသူမ်ားအားေၾကာက္ရြျံခင္းသူစိမ္း(သုိ႕မဟုတ္)ႏိုင္ငံျခားသားမ်ား၊ တခါမွမသိဖူးသူမ်ားအားေၾကာက္ရြျံခင္း

ဂရိဘာသာတြင္ ခရီးသည္ (သုိ႔မဟုတ္) ဧည့္သည္ဟုအဓိပၸါယ္ရေသာ Xeno ဟုသည့္ စကားလုံးကုိ အေျခခံထားျခင္း 
ျဖစ္သည္။ သူစိမ္းအားေၾကာက္ရြံ႔ျခင္းသည္ ေယဘူယ်အားျဖင့္ ႏုိင္ငံသား၊ လူမ်ိဳး၊ ၊ ယဥ္ေက်းမႈ၊ ဘာသာစကားႏွင့္ 
လူမ်ိဳးစု မတူညီမႈမ်ားေၾကာင့္ အျပင္လူသူစိမ္း မိမိႏွင့္အကြ် မ္းတဝင္မရိွျခင္း (သုိ႕မဟုတ္) တစိမ္းတရံစာျဖစ္ေနျခင္းေၾကာင့္ 
အေၾကာင္းရင္းခံမရိွဘဲ ေၾကာက္ရြျံခင္း (သုိ႕မဟုတ္) အလြန္အမင္းမုန္းတီးျခင္းတုိ႕ ျဖစ္သည္။ 

kars¥b;CnbreTs
edImkMeNIténBakü :  xeno : CaPasaredImrbs;CnCatiRkikmann½yfaCaePJóv b£ GñkeFIVTsSn³kic©. kars¥b;CnbreTsKW 
CakarxøacERkgedayKμanehtupl b£ s¥b;ex<ImCnNamñak;edaycat;TukBYkeKCaGñkxageRkA b£ CaRkummnusSEdlminsUv
sÁal;c,as;las; b¤minmanPaBCitsñitCamYyRkumrbs;xøÜn ehIyCaTUeTAedaysarEtGñkTaMgenaHmansBa¢ati BUCsasn_ 
vb,Fm’ Pasa nigCatiBnæúxusBIRkumrbs;xøÜn .

xeno

ຜູ້ທ່ີມີຄວາມຢ້ານກົວຊາວຕ່າງດ້າວ  
ຄຳວ່າຜູ້ທ່ີມີຄວາມຢ້ານກົວຊາວຕ່າງດ້າວ ແມ່ນຄຳສັບທ່ີໄດ້ມາຈາກພາສາກະຣິກ ຄຳວ່າ xeno ໝາຍເຖິງຜູ້ເຂ້ົາຊົມ
ຫລື ແຂກ. ຜູ້ທ່ີມີຄວາມຢ້ານກົວຊາວຕ່າງດ້າວ, ແມ່ນຄວາມຢ້ານກົວທ່ີບ່ໍສົມເຫດສົມຜົນ ຫລື ລັງກຽດວ່າັນຄົນພາຍ
ນອກ ຫລື ບ່ໍຄຸ້ນເຄີຍ. ຍ້ອນວ່າພວກເຂົາມີຄວາມແຕກຕ່າງທາງດ້ານ ເຊ້ືອຊາດຜິວພັນ, ວັດທະນາທຳ, ພາສາ ແລະ 
ສາສະໜາ.   

ความเกลียดกลัวตางชาติ หรือตางถิ่น
รากศัพทของคําน้ีวา xeno มาจากประเทศกรีซ หมายถึง ผูมาเย่ียมหรือแขก ความเกลียดกลัวตางชาติเปนความ
กลัวหรือความเกลียดชังโดยไมมีเหตุผลท่ีมีตอผูอ่ืน โดยพิจารณาจากการเปนคนนอกหรือความไมคุนเคย โดยท่ัว  
ไปแลวมักมีสาเหตุจากความแตกตางทางเช้ือชาติ เผาพันธุ วัฒนธรรม ภาษา หรือชาติพันธุ 
Sự bài ngoại

Nguồn gốc của từ xeno trong tiếng Hy Lạp có nghĩa là người đến thăm hay người khách. Sự bài
ngoại là cảm giác sợ hãi vô lý hay ghét bỏ người nào đó bị xem là người ngoài hay không quen
biết, nói chung chỉ là vì họ có quốc tịch khác, thuộc chủng tộc khác, có nền văn hoá, ngôn ngữ
hay sắc tộc khác.





Y
Speaking of Migration 197

Youth Employment             
Youth employment constitutes the employment of young workers, usually between the ages of 
15-18 years. This group of workers should be afforded special protections by governments by virtue 
of their age, including reduced working hours, limited involvement with hazardous occupations or 
activities, and the provision of appropriate training and vocational skills-development. 

လူငယ္အလုပ္သမားငွားရမ္းျခင္းလူငယ္အလုပ္သမားငွားရမ္းျခင္း

လူငယ္အလုပ္သမားအမ်ဳိးအစားကို အမ်ားအားျဖင့္ အသက္ ၁၅ ႏွစ္ျကားမွ ၁၈ ႏွစ္ျဖစ္ျပီး အစိုးရမွ အထူးကာကြယ္ 
တားျမစ္ေပးျခင္းကို ျပဳလုပ္ေပးသင့္သည္။ ဥပမာအားျဖင့္ - အလုပ္ခ်ိန္ကန္႕သတ္ေပးျခင္း၊ အႏၱရာယ္ရိွေသာအလုပ္ 
(သို႕မဟုတ္) အလုပ္သင္တန္းကို စနစ္တက်စီစဥ္ေပးျခင္းႏွင့္ ကြ်မ္းက်င္မႈရိွေစရန္ အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းသင္တန္းမ်ားကုိ 
ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း။

kargarsMrab;yuv½y
CaRbePTénkargarsMrab;yuvCn EdlmanGayuCaTUeTAcab;BI 15 qñaM eTA 18 qñaM ehIyrdæaPi)alénRbeTsnImYy² KYr
Etpþl;nUvkarkarBarmYyCalkçN³BiessdUcCa ³ karkRmitkMNt;em:ageFVIkargar kargarEdlmanlkçN³eRKaHfñak; b£ 
FanaeGaymankarbNþúHbNþal nigCMnajviC¢aCIv³ .

ການວ່າຈ້າງແຮງງານໄວໜຸ່ມ  
ການວ່າຈ້າງແຮງງານທ່ີເປັນປະເພດໄວໜຸ່ມນ້ັນ ຕາມປົກກະຕິແລ້ວແມ່ນໄວໜຸ່ມ ຢູ່ໃນເກນທ່ີມີອາຍຸ 15-18 ປີ 
ທ່ີລັດຖະບານຄວນເອົາໃຈໃສ່ຄຸ້ມຄອງເປັນພິເສດເຊ່ັນ: ການຈຳກັດຊ່ົວໂມງການເຮັດວຽກ, ຈຳກັດວຽກທ່ີມີອັນຕະລາຍ 
ຫືຼ ໃຫ້ການອົບຮົມ ແລະ ສ້າງທັກສະທາງອາຊີບໃຫ້ແກ່ພວກເຂົາ.  

การจางงานเยาวชน
ประเภทการจางงานของแรงงานเยาวชนโดยปกติจะอยูระหวางอายุ 15 – 18 ป ท่ีรัฐบาลควรจะใหความคุมครอง
พิเศษ เชน การจํากัดช่ัวโมงการทํางาน อาชีพท่ีมีอันตรายหรือใหความเช่ือม่ันวาจะมีการฝกอบรมและฝกทักษะ
วิชาชีพ 
Tuyển dụng lao động trẻ

Là tuyển dụng một dạng lao động trẻ, thường là ở độ tuổi 15-18, mà các cấp chính quyền nên có
các bảo vệ đặc biệt như hạn chế số giờ làm việc, hạn chế các việc làm nguy hiểm hay đảm bảo có
các khóa huấn luyện và đào tạo kỹ năng tay nghề.
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